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Abstract

Hawai‘i Creole exhibits a wide range of loanwords whose pronunciations vary from speaker to
speaker. While recent research pertaining to its phonology is limited, previous sociolinguistic
studies on Hawai‘i Creole reveal that speakers’ preservation of linguistic features non-standard
to English stems from their desire to uphold their Local identity. Through the auditory analyses
of the data collected from four speakers of diverse ethnic and linguistic backgrounds, as well as
considering the sociolinguistic context of Hawai‘i, this study explores the phonological variation
found in Japanese-derived and Hawaiian-derived loanwords. While informants demonstrated
imported sound structure pronunciation derived from and associated with their respective
substrates (e.g., /r/ in Japanese karaoke as ka[rlaoke, /#ts/ in Japanese tsukemono as
[ts]Jukemono, and /?/ in Hawaiian ali i as ali[?]i), their adapted counterparts derived from and
associated with the superstate were also considered acceptable (e.g., ka[1]aoke, [s]ukemono, and
ali[@]i). The pronunciation of [?] in Hawaiian loanwords is viewed as the activation of
“dormant” phoneme /?/, as it has no phonetic equivalent in the lexifier of Hawai‘i Creole,
English. In addition, this thesis describes two cases of variation not yet thoroughly explored in
previous works: /fu/ found in Japanese loanwords (e.g., [¢pu]ton vs. [fu]ton) and /w/ found in
Hawaiian loanwords (e.g., Ha[w]ai‘i vs. Ha[v]ai‘i). While certain Hawaiian loanwords
containing /w/ appear to retain the feature of free variation from the source language (e.g.,
Ha[w~v]ai ‘i, described in this thesis as /W/), others appear to have adapted, split, and become
lexically bound to either /w/ [w] (e.g., [W]ahine) or /v/ [v] (e.g., [V]ana). Furthermore, it is
argued in this thesis that even though their relatively high rates of pronunciation indicate
speakers’ attention and reverence to the source languages, imported sound structures cannot be
considered native to the phonological system of Hawai‘i Creole but rather a result of conscious

sociolinguistic expression demonstrated by speakers.

il



NTA VA=) (Hawai ‘i Creole) (Zid, HARGERNTAENSDIERENEEICEELTEY,
ZOFKEIIFEE I > TELRSIEANH S, INODEREDEERICEATIMEIIDTNTHS
W, AR EBFNEEIZE N, FEENIEENLEEORBE AR T8I0, BH0u—7h
V- 747 7174 (Local identity) #RIULILTHMKREBEEL TV INT VD, Kif
XTI, NTADHKEEBFNEREERL, ZRANELEEEREFOLADEENSINEL
TR EEERFNAMTEILT, HREBPN\VAEHROEREDOERHNYZ—a %
SMITTHIL e BIET, @& L, EAINAEZER (imported variant) LU THEE 56 (fi:
karaoke®/r/%kalr]aoke*tsukemono®/#ts/% [tsJukemono, ali ‘id/?/%ali[?]i& F
F95) EHNUL, BEIGIE/-EE (adapted variant) LU THET55HE (Bil:kalalaoke,
[sJukemono, alile]iLFKETD) £Hd, /-, HEDOBEBEERRIFELRN/2/DEBLZ A
T HEDIINTAHRDEZEIZB TS [2]1F, RERER (“dormant” phoneme) & UTiEMAL
INBEVSRFZ R TS, I6IT, KX TIE, BITMETIEZFLIIBONT I >R EDE
FETULMEISBROERIIOWTE ST 5, BEAEIZIE, BARED/fu/ [ful (Fl: [fultonkt
[fulton) &NTAFED/w/ [w~v] (fil:Halwlai ‘iftHalv]ai i) ICEREY TS, NTIIV
F—INIBEFREDNTAEDEHFETIE, /W/ 2 BLEDRINTVAEDRETHLEHERE[wW
~VIDMERINTWE LS THY, TNERRLTIINTA IV A—IUBIT o ER/W/LBDD, —
7, OBFETIE[w] (Bl [wlahine) F/zik[v] (Fl: [v]ana) ICEEINTEY, KR Tl
ZNTN/W/E/v/EUT, /W/LIFRIBERL T 5, &R, KX T, [ERAIN-EEDOERARN
HEBREWILR, FEWNYV-AZHEIERL, BEEL TSI EZRLTODEDD, TIUINTA
IV —IVDEBEZRD—EBTIIEL, CUAEBILLIEBN RSB FNREDFERTHLHL
FiRT 5,

ANV BRAESTERICBIOIHREFANEE NI IVA—IVDAAFE NVAFEHROME
FFEZHIIc—
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FOREWORD

I would like to preface this thesis by mentioning a few disclaimers. Previous research regarding Hawai‘i
Creole phonology, let alone its loanword phonology, is criminally sparse. It is no one’s fault but my own
if such published research went unnoticed.

The research process and writing of this thesis heavily relied on the astounding work in Sakoda and
Siegel (2003, 2008a), which provide the most comprehensive and widely-available grammar sketches of
Hawai‘i Creole in the world. This thesis challenges only a small portion of what is presented in their
incredible and important work.

The intention of this thesis is to apply new sociolinguistic findings, such as those published in Hashimoto
(2019) and Havlik and Wilson (2017), to the phonological data gathered in the current investigation. I
want to clarify that I am in no way criticizing the work of the brilliant linguists who have worked
tirelessly in their fields long before I was even born. I hope that the findings in this thesis can create even
the smallest ripple in the wider oceans of Hawai‘i Creole as a studyable language, and the
sociolinguistics of Hawai‘i.

Furthermore, this thesis is by no means perfect, free of error, or free from criticism. I accept full
responsibility for any inaccuracies or errors.

Here is the most important disclaimer. Despite the politically driven and decolonized nature of Chapter 2
regarding Hawaiian history, Locals, non-Locals, and the Hawaiian sovereignty movement, I would like to
make clear that I am in no way supportive of the physical or verbal violence, physical or verbal
harassment, or social ostracization of any person or any group in any given situation or context, inside or
outside of Hawai‘i. There are no ifs, ands, buts, or howevers to this stance.



CHAPTER 1
INTRODUCTION

1.1. Research background

Hawai‘i Creole' (HC) is an English-lexifier® creole language whose words and sounds are as diverse as
its speakers. According to Sakoda and Siegel (2008a: 219-220), its lexicon contains over 100 Hawaiian
loanwords (HLWs) and around 40 Japanese loanwords (JLWSs) in its repertoire. In terms of phonology,
Sakoda and Siegel (2008a: 226227, see also 2003%: 5, 21) describe the sound system of HC as one
which contains three sounds that do not occur in English but appear only in loanwords derived from their
respective source languages: from Japanese, the alveolar flap /r/ [r] (e.g., ka[r]aoke) and the affricate /#ts/
[ts] (e.g., [tsJunami); and from Hawaiian, the glottal stop /?/ [?] (e.g., Hawai[?]i)*. Indeed, these sound
realizations non-standard to English are characteristic of HC speakers and appear in HLWs and JLWs
even when speaking English (Carr 1972: 92). Additionally, the informants of this investigation
demonstrated variation in Hawaiian /w/ [w~v] and Japanese /fu/ [pu] in certain loanwords. However,
considering the sociolinguistic context of Hawai‘i, the phonological data gathered from the current
investigation’s survey, the thoughts and opinions of the informants, and the social perception of HC
sound variation, it is argued in this thesis that the above realizations should be viewed as non-native
sounds and should not be mistaken as a “separate phoneme” from the native sounds found in HC as
claimed in Sakoda and Siegel (2008a: 226).

It is perhaps instinctual to attribute ‘decreolization’ or ‘debasilectalization’ (see §2.2.5.5) as the
phenomenon contributing to the substitution of Japanese-adjacent [r] in favor of English-adjacent [1] in
JLWs (§4.2), the deletion of [t] in /#ts/ [ts] found only in JLWs (§4.3), and the presence or absence of
glottal stop realization in HLWs where they are (or are not) present in the source language (§5.2). After
all, the lexifier language, English, is one of overt prestige, dominance, and power on the islands, which
undoubtedly influences HC speakers who must cope with its severe sociolinguistic and political
chokehold (§2.2). One may also attribute the fact that not every glottal stop in Hawaiian was retained
when it was pidginized to Pidgin Hawaiian (mentioned in Sakoda and Siegel 2003: 5), so it is only
natural to find variation in its realization or lack thereof in HLWs. However, we can only hypothesize

" In Hawai‘i, this language is colloquially known as “Pidgin”. In addition to this term, many academics analyze this
language as “Hawaiian Creole English”, “Hawai(‘)i Creole English”, or “Hawai(‘)i Creole”. Some mistakenly refer
to HC as “Hawai(‘)i English”, which is actually the name of the English dialect also spoken in Hawai‘i (detailed in
Drager 2012). In order to assert its independence as its own fully-developed language that is not bound to a specific
ethnic group (i.e., Hawaiians), I have elected to refer to this language as “Hawai‘i Creole (HC)” throughout this
thesis, with occasional usage of “Pidgin” when appropriate.

2 The terms “lexifier” or “lexified” in this thesis refers to the language which serves as a lexical base of a contact
language.

* Romaine (2005) is a review of Sakoda and Siegel (2003). The reviewer was more critical of unmentioned HC
lexical items and grammatical features and their use of certain technical terms or lack thereof than anything else. She
appears to have trodden lightly on critically viewing the book’s description of HC phonology. To my knowledge,
there are no other reassessments or reviews of this book or its revised version.

4 Sakoda and Siegel’s (2003, 2004, 2008a) sketches of HC are highly influential—for good reason. Of the sources
used in this thesis, Velupillai’s (2017) sketch of HC cites Sakoda and Siegel’s (2003) /?/ and /r/; Long and Nagato’s
(2015: 146) lexical study of Japanese words used in Hawai‘i cite Sakoda and Siegel’s (2003) /¢/ and [#ts]; one or
more of Sakoda and Siegel’s (2003, 2004, 2008a, 2008b) works are also cited by Furukawa (2010), Hiramoto
(2011), Drager (2012), Kirtley (2014), Grama (2015), Lockwood and Saft (2015), Parker Jones (2018), Saft et al.
(2018), Sasaoka (2019), Grama (in press), and Grama et al. (in press); see also the footnote above.

> Please note that Sakoda and Siegel (2008a: 217) express their rejection of the “decreolization” theory.



that the phenomena mentioned above are in effect if we are assuming that /?/ and /r/ are stand-alone
phonemes and /#ts/ is an additional affricate carried into HC when it was nativized and/or as it stabilized
as a full-fledged language in the late 19th century (Bickerton 1983). If this were the case, then the
unproblematic intelligibility between the non-native structures of [r]-realized, [ts]-realized, and
[?]-realized forms (e.g., hichi[c]in®, [ts]unami, and liliko[?]i) and their native-structure counterparts (e.g.,
hichi[1]in, [s]unami, and liliko[@]i) should be called into question (compare this with the similar
interchangeability also found in this investigation: [lililkoi 2 [lililkoi, hichirin 2 hichirin, tsun[a:Jmi 2
tsun[e:]mi).

This thesis aims to assess the soundness of Sakoda and Siegel's (2008a, 2003) aforementioned
attestations by considering the sociolinguistic variables which appear to influence variation in JLW /r/
[1~r] (§4.2), JLW /#ts/ [s~ts] (§4.3), and HLW /?/ [?~0] (§5.2). Additionally, the results of this
investigation reveal loanword-specific pronunciation variation which may have never been documented
before: /fu/ [fu~¢u] in JLWs (§4.6) and /W/ [w~v] in HLWs (§5.3). The various comments, feedback,
and personal anecdotes provided by the informants regarding their usage of sounds in HC, as well as
other critical sociolinguistic analyses from outside of the present data set (§4.4.3 for JLWs and §5.4.2 for
HLWSs), support the view that [1], [#s], [fu], and [@] are native’ pronunciation variants whereas [r], [#ts],
[¢pu], and [?] are their non-native pronunciation variant counterparts which were imported from their
respective source languages and whose continued usage is sociolinguistically motivated rather than
phonologically nativized or triggered (see Hashimoto 2019; Havlik and Wilson 2017). Additionally,
Hawaiian /w/ [w~v] appears to have split to the adapted forms /w/ [w] and /v/ [v] in some HC HLWs,
while a handful of words appear to retain the original free variation found in the source language as the
imported variant /W/ [w~v]. This does not imply that the non-native (imported) sounds are any less
significant to the language or its speakers, nor that they should ever be dismissed from future
assessments on HC. On the contrary, distinguishing sounds as ‘native’ and ‘non-native’ in juxtaposition
to the relatively high rates of non-native sound realization opens new doors in understanding the
continued maintenance of Local identity through language in the face of the historical, political, and
sociolinguistic situation of Hawai‘i (covered in §2.2). This thesis views the withstanding usage of these
non-native variants as an act of Local expression, and one of many conscious methods used by speakers
to distinguish themselves from non-Locals. Furthermore, by recognizing the (non-)native status of these
sounds, HC loanword phonology can be more accurately assessed when considering the sociolinguistic
foreground in which their speakers must (or must not) accommodate to (for must, see Tamura 1996; Sato
1989, 1991; for must not, see Romaine 1999; Furukawa 2017; Lockwood and Saft 2016).

However, the fact that some words are pronounced using non-native variants at differing rates from
others should not be ignored. To explain why certain cases of /t/ and /#ts/ in JLWSs tend to be pronounced
as [1] instead of [r] and [s] instead of [ts] and vice versa, this thesis includes discussions on how
‘prestige’ is attributed to these ‘non-standard’ variants depending on their ‘domestication’ as loanwords

® This notation strategy is adapted from Hashimoto (2019).

’ The author would like to make clear the distinction between the usage of ‘Native’ and ‘native’ in this thesis.
Uppercased ‘Native’ is used specifically in reference to Native Hawaiians, the aboriginal people of the Hawaiian
Islands. Lowercased ‘native’ is used in regular linguistic terms, such as ‘native speaker’, ‘native language’, and so
on. That is to say, the author’s argument that [?] is a ‘non-native sound variant’ used in HC does not to take away
from the Native-ness of Hawaiian /?/. There should also be no mistaken insinuation that ‘native’ = ‘native to
Hawai‘i” = ‘Native’ or ‘non-native’ = ‘foreign’ = ‘not Native’. Again, the linguistic usage of the term ‘native’ here
refers to the sounds which are ‘native’ to HC. ‘[L]ocal’ is capitalized when it specifically refers to the Local people
of Hawai‘i (also employed in Okamura 1980, Grama et al. in press).



in the context of the HC lexicon (adapted from Havlik and Wilson 2017). The author of this thesis posits
‘non-standard’ forms as imported sound variants which carry a sociolinguistic significance in the likes of
[c] used in te reo Maori /r/ sounds in their loanwords amongst New Zealand English speakers (Hashimoto
2019), and the phonological variation of word-final /k/ [k~g] in English loanwords (ELWs) amongst
native speakers of Czech (Havlik and Wilson 2017). On the other hand, in order to explain why some
Hawaiian words containing /?/ may or may not be realized in the same position as in their source
language within HC, the glottal stop is conceptualized as a “dormant phoneme”, whose realization as
[2~?] depends heavily on the speaker’s sociolinguistic identity. This thesis also covers cases of
pronunciation variation that may have never been analyzed in previous studies: /fu/ [fu~du] in JLWs, and
/w/ in HLWs, which is indistinguishable between [w~v] in their source language.

1.2. Research questions

1) What kind of phonological variation appears in Japanese-derived and Hawaiian-derived loanwords

amongst HC speakers?
With loanword phonology comes pronunciation variation amongst recipient language speakers, e.g.,
adapted variants and imported variants (Hashimoto 2019; Havlik and Wilson 2017; Kang 2011,
Hussain et al. 2011; Kay 1995). HC loanword phonology is regrettably underexplored, and
therefore, the reassessment of HC loanword phonology through a critical sociolinguistic lens is well
overdue. Below is a representation of the phonological variation to be analyzed in this thesis:

Variants under study in Chapter 4 (adapted from Hashimoto 2019: 3)
Source language structure (Japanese) Borrowing language structure (HC)
[1] (adapted structure)
It/ [r]
[c] (imported structure)

[s(:)] (adapted structure)
s/ [ts] <
[ts] (imported structure)
[fu] (adapted structure)
/fu/ [u] <

[¢pu] (imported structure)

Variants under study in Chapter 5 (adapted from Hashimoto 2019: 3)
Source language structure (Hawaiian) Borrowing language structure (HC)

[2] (unactivated)
1 [2] > “dormant” /?/ <:
[?] (activated)

[w] (adapted structure split to /w/)
W/ [W~V] < [v] (adapted structure split to /v/)
[w~v] (imported structure /W/)




2) What influences sound variant selection in JLWs and HLWs amongst the informants (i.e.,

sociolinguistic motivation or phonological conditioning or both)?
Hashimoto (2019) outlines the sociolinguistic effects which influence the phoneme /1/ in te reo
Maori loanwords borrowed into New Zealand English to be pronounced using the non-native
structure [r] rather than the native structure [1]. Havlik and Wilson (2017) similarly explore the
adapted structure [k#] and imported structure [g#] in ELWs in Czech; however, the former
pronunciation was found to be preferred (+prestige) in ‘domesticated’ loans and the latter in
‘non-domesticated’ loans. This indicates that [k#]~[g#] variation is not only phonologically
conditioned but can also be sociolinguistically influenced depending on the ‘domestication’ of an
ELW. While bearing these two studies in mind, it is proposed in this thesis that all variants imported
from Japanese and Hawaiian to HC are most likely not affected by phonological conditioning, but
solely realized through the sociolinguistic attitudes of the informants, similar to the relationship
between New Zealand English speakers and te reo Maori loans as demonstrated in Hashimoto
(2019).

3) What attitudes are held regarding ‘adapted’ sound variants versus ‘imported’ sound variants?

As seen in Havlik and Wilson (2017), positive attitudes were attached to domesticated ELWs
pronounced using native Czech structures (adapted variants) and non-domesticated ELWs
pronounced using non-native Czech structures (imported variants). It was also found that there are
negative attitudes regarding the speech of native Czech speakers who do not adhere to this pattern.
To understand whether a similar phenomenon exists in HLWs and JLWs in HC, this thesis examines
interviews, skits, opinionated newspaper articles, and other media published outside of this
investigation. The results from these examinations suggest that the aforementioned non-native
structures found in JLWs and HLWs in HC are not necessarily restricted, unique, or unilateral
amongst HC speakers, as similar patterns can also be found in SAE speakers from the continental
United States, albeit much less so, who themselves may pronounce non-native sounds to express
their personal identities and maintain “correct” pronunciation of word borrowings. Combined with
the phonological data gathered from the current investigation, the examined materials also provide
evidence that the non-native structures are viewed prestigiously and pronounced more often
amongst HC speakers, and amongst smaller pockets of SAE speakers with an affinity to Japanese
culture or Hawaiian culture or both. This thesis suggests that the motivation to use non-native
structures amongst these speakers is congruent with the findings of Hashimoto (2019), i.e., “(i)
topics in speech, (ii) presented cultural images, (iii) speakers’ association with a source language
and its culture, and (iv) words’ association with a source language and its culture” (Hashimoto
2019: 2, see §2.3.4.1).

1.3. Research methodology

Data were collected from five HC-speaking informants (see Chapter 3 for more details on this
investigation’s field methodology and informants). Each informant participated in a recorded 2-hour
video call interview with a 10-minute break after the first hour. The interview began with personal
questions about the informants, with questions designed to elicit enough information to write their
linguistic biographies (§3.3). The next portion of the interview included word elicitation activities. In one
activity, informants were shown photos and asked to say the name of the picture as it is called in HC.
Cases when words were not immediately elicited, a hint or hints were required from the researcher, or a



word could not be recalled but was remembered upon being revealed by the author were noted (adapted
from Inoue 1991; see Appendices B—F). This same procedure was followed in activities where English
translations of Hawaiian and Japanese words were read and answered in HC read-aloud sections. The
recorded audio data was processed and analyzed by the author using the audio editing freeware Audacity.
The author also wrote the phonetic transcription for each word (organized in Appendix F). The author
then analyzed the gathered transcription data in order to answer the research questions (Chapter 4 for
JLWs and Chapter 5 for HLW5s).

1.4. Thesis organization

Chapter 2 is a literature review with three main sections: contact languages (§2.1), Hawai‘i
sociolinguistics (§2.2), and loanword phonology (§2.3). §2.1 introduces general background information
regarding language shift (§2.1.2), the creation of pidgins and creoles (§2.1.3, §2.1.4), and the concept of
debasilectalization (§2.1.5) so as to provide a basis as to how HC was formed and continues to evolve.
§2.2 introduces the sociolinguistic situation of Hawai‘i beginning with a brief overview of modern
Hawaiian history (§2.2.2), languages in Hawai‘i (§2.2.4), and an overview of Local identity exploring its
emergence on the plantations, the importance placed on its maintenance, and its relationship to HC
(§2.2.5). This information is crucial in understanding the development of HC, as well as the current
sociopolitical situation that speakers find themselves in today. Finally, §2.3 summarizes foundational
information regarding loanword phonology, focusing on the distinction between adaptation (§2.3.2) and
importation (§2.3.3). Relevant sociolinguistic studies regarding this subject are also summarized (§2.3.4).

Chapter 3 details the fieldwork methodology regarding the current investigation. The chapter begins
with an overview of the study (§3.1). The materials used for this investigation (§3.2), descriptions of
each language informant (§3.3), and an explanation of the language informant selection process (§3.4)
are discussed.

Chapter 4 deals with the data presentation and analysis of JLWs. Japanese /r/ (§4.2) and Japanese
/#ts/ (§4.3) is discussed in detail (also §4.4 and §4.5), while Japanese /fu/ (§4.6) is discussed only briefly
due to a lack of gathered data. §4.4 considers informant comments and the author’s opinion concerning
the former two pronunciation variants. Additionally, evidence from outside this investigation (a
newspaper editorial and interview) is included so as to support the claim that pronunciation variation
seen in Japanese /r/ and Japanese /#ts/ is sociolinguistically influenced (§4.4.3).

Chapter 5 deals with the data presentation and analysis of HLWs. Hawaiian /?/ (§5.2) and Hawaiian
/w/ (§5.3) is discussed in detail. §5.4 considers the informants’ comments concerning pronunciation
variants and evidence from outside this investigation (a newspaper editorial, interviews, skits) so as to
support the claim that pronunciation variation seen in Hawaiian /w/ and Hawaiian /?/ is
sociolinguistically influenced.

Chapter 6 covers sound phenomena not mentioned in Chapters 4 or 5. The author decided to
emphasize the findings in Chapters 4 and 5 to support the main arguments of this thesis. Nonetheless, this
chapter outlines other interesting findings based on the informants’ phonological data. This includes
consonant adaptation strategies (§6.2.1 for JLWs, §6.3.1 for HLWs) and stress patterns (§6.2.2, §6.3.2).
The author hopes that these points can be useful to future studies regarding HC (socio)phonology.

Chapter 7 ends this thesis with concluding remarks and future research suggestions. The informant
questionnaire (Appendix A), glossaries of the words used in this investigation (glossary guide in
Appendix B, JLWs in Appendix C, HLWs in Appendix D, others in Appendix E), and the raw data
transcribed in IPA (Appendix F), are organized in the appendices following the references section.



CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

2.1. Contact languages

2.1.1. Introduction

In order to explain the creation, evolution, and sociolinguistic situation of HC, this section covers
literature and relevant terminology pertaining to general contact linguistics. Contact language is an
umbrella term used to describe types of languages whose creation was possible due to the prolonged
contact between two or more different language communities. Contact languages include pidgins,
creoles, semi-creoles, creoloids, and mixed languages (Holm 2000; see also Heinrich et al. 2009; Long
2007). The term language hybridization® refers to the processes of pidginization and creolization.

2.1.2. Language shift

Language shift is defined in Winford (2003: 15) as, “the partial or total abandonment of a group’s native
language in favor of another”. Generally, any language community undergoing a language shift receives
influence from a dominant language onto their native language. In cases when a complete language shift
does not occur, linguistic influences ranging from phonological features to lexical entries can appear in
the recipient language.

Winford (2003: 15-16) describes two categories of the language shift phenomenon which have
appeared frequently throughout human existence: 1) the gradual influence of a new dominant language
onto a community’s L1, and 2) the introduction of a new dominant language by invaders with intent to
replace an Indigenous community’s L1 or L1ls. Examples of the former situation can be witnessed
through immigrant communities who absorb the dominant language of their new settlement with gradual
detachment from their heritage language across the generations. While the former situation describes the
passive acceptance of influences from a target language, the latter situation describes an involuntary,
often violent, usurpation of a community’s L1 in favor of the tongue of the dominating force (Krdmer et
al. 2022; Degraff 2005). Countless Indigenous languages around the world have fallen victim to
endangerment or downright extinction throughout human history as a result of this form of language
shift. Sayedayn (2021) portrays language as a “colonial tool” which can effectively wipe out the identity
and heritage of one group and replace it with that of the invading culture. Indeed, the result of Western
imperial expansion beginning in the 17th century and onward provoked generations of indispensable
human suffering and a global loss in linguistic and cultural diversity (Trask 2004).

2.1.3. Pidgins

Holm (2000: 5-6) provides a brief overview of the creation of pidgins. Pidgins are languages created
spontaneously with no set grammatical rules or importance placed on structural stability. Due to the
nature of their creation, pidgins are all spoken as an L2 and therefore are not nativized languages.
Instead, they are often restricted to a specific domain in terms of communicative capabilities. It is often
the case that one dominant language is selected by speakers as the superstrate language based on its
power and high social prestige. This superstrate, or lexifier, is used as the base language, whose lexicon

8 Language hybridization should not be confused with language borrowing (for example, the English word ‘nice’
being borrowed in Japanese as ‘naisu’). The former births new languages, whereas the latter implements non-native
words to the pre-existing lexicon of a recipient language.



and grammatical features dominate over the remaining substrate language(s) spoken by the speakers
perceived to be socially inferior. Pidgins are inherently simplified; complex grammatical structures such
as relative clauses and passive voice are not found. Superstrate L1s can perceptually adapt their pidgin to
accommodate substrate L1s and vice versa by altering their speech to match their listener’s L1. Pidgin
structures constantly alter for however long they survive, and depend heavily on the speaker. Historically,
pidgins have been used as the language of trade and commerce, or in settings in which humans displaced
from their motherland due to slavery or indentured labor are suddenly surrounded by a new dominant
language.

2.1.4. Creoles

Holm (2000: 6-7) outlines the creation of creoles. Children who receive language input from
pidgin-speaking parents are able to acquire and expand this pidgin as a rule-based language, called
creoles. This process, known as nativization or creolization, is striking in that, despite a child’s sole
source of language input being an incomplete pidgin language, which is limited or reduced by nature,
what they acquire becomes an expanded rule-based language. Creoles contrast with pidgins not only in
their emergence, but also in their grammatical structures. Whereas pidgin structures are associated with
their simplicity, creoles are expansive and elaborated upon by their speakers. Creoles also contain
features not seen in pidgins, such as a “coherent verbal system to complex phrase-level structures such as
embedding” (Holm 2000: 7). Figure 2.1 below illustrates the spread of just some of the pidgins and
creoles heard around the world.
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Figure 2.1.  Pidgins and creoles around the world (Holm 1988-9: xviii—xix, in Holm 2000: xviii—Xxix)

2.1.5. Debasilectalization as a form of language change

Decreolization and debasilectalization are both terms used to explain the progressive language change
that many creoles undergo in which features associated with the basilectal variety are replaced with
features more similar to the lexifier. While both terms describe a similar phenomenon, the former implies



that such changes are unique to creoles, whereas the latter may apply not only to creoles, but say,
non-standard dialects or languages of lower prestige (Siegel 2010)°. The author of this thesis agrees with
Siegel’s (2010) critical review of problems surrounding the term “decreolization” and the support of the
usage of debasilectalization.

Holm (2000: 9—-10) describes decreolization as the process by which creole speakers progressively
drop substrate influences from their speech and adapt more influence from the superstrate language. The
effects of decreolization are expedited in cases where creole speakers receive prolonged exposure to the
lexifier (superstrate language), and a sociolinguistic need to conform to it (Holm 2000: 49-50). Over
time, this phenomenon creates a creole continuum, ranging from the basilect, which is the variety least
similar to the superstrate, to the acrolect, which is the variety most similar to the superstrate. The
medium between these two varieties is known as the mesolect (see Sato 1989, 1991 for HC as a creole
continuum).

However, Siegel (2010) critically reviews the soundness of the term decreolization and its usage in
creolistics. The paper’s main argument calls to question how the process of “decreolization” is any
different to the process of general language change. He contends that all languages, whether a creole or
not, evolve through language change processes not dissimilar to each other. That is to say, language
change in creoles is not simply restricted to a linear unidirectional movement toward the lexifier—the
changes fluctuate as dynamically as the changes in non-creole languages do. Furthermore, the paper
suggests that basilect-to-acrolect pulling occurs not only in creole-to-lexifier situations, but also in
non-standard variety to standard variety situations as well, citing Carton’s (1981) evaluation of a
continuum-like relationship between Picard French and Standard French (Siegel 2010: 94). Additionally
explored are a number of other problematic points that decreolization cannot answer, such as the
questionability of the target(s) of decreolization (e.g., “the lexicon, a grammatical domain, a sociolect,
the language, the speech community, or any and all of the above?”), the burden of proving a feature to be
“more creole” or “less creole”, and the dubious link between decreolization and the creole continuum
(Siegel 2010: 84-85). He calls upon linguists to drop the term ‘decreolization’ in favor of
‘debasilectalization’, which is summarized below:

Debasilectalization implies a systematic avoidance of the lowest prestige variants, whether they are
phonemes, structures, or lects. The term avoids the pitfall of decreolization in that it does not imply
that specifically creole features (in the typological sense) are lost, nor does it imply that the process
is unique to creoles, thereby forging a possible link between creolistics and mainstream socio- and
historical linguistics. It also provides a unitary operating principle (—avoid the basilect) that a
variety of scholars ... have cited as being just as important in decreolization as a desire to
specifically acquire features of a higher lect. Moreover, it subsumes each of the four processes as
integral parts of the process, rather than as incidents of it, which seems more in line with what most
scholars mean when they use decreolization. Therefore, it would seem preferable to adopt
Mufwene’s term over decreolization as a unique scientific term with clear boundaries. (Siegel 2010:
92)

Taking into account Siegel’s (2010) review and the instances of non-linear variation witnessed
during the data collection and analysis processes of the current study, the author considers basilectal to

? Jason Siegel authored Siegel (2010) and should not be mistaken for Jeff Siegel, author of Siegel (2000) and
co-author of Sakoda and Siegel (2003, 2008a, 2008b).



non-basilectal patterns as a result of debasilectalization as opposed to decreolization.

2.1.6. Summary of §2.1

Pidgins are formed as languages without established grammatical rules or structural stability between
two or more parties of differing mother tongues. They are commonly used as a secondary language and
are influenced by a dominant superstrate language. In contrast, creoles develop when children acquire
and expand a pidgin into a language with well-defined rules. Creoles exhibit more complex grammatical
structures compared to pidgins. The phenomenon of language shift is pertinent to the creation of contact
languages. For instance, the gradual dominance of English on the Hawaiian Islands led to the decline of
Hawaiian and immigrant languages. Various language change phenomena related to contact languages, as
well as non-standard dialects, can be attributed to debasilectalization. This process occurs when speakers
discard basilectal features and adopt standard features in their speech under the influence of sociological
pressures.

2.2. Hawai‘i sociolinguistics

2.2.1. Introduction

The goal of this section is to uncover the intricate relationship between Hawai‘i'® society and language
through a critical lens. The chapter begins with a brief historical overview of Hawai‘i, including the
illegal 1893 overthrow of the Hawaiian Kingdom. Other key historical, political, and societal events
which shape the sociolinguistic landscape of Hawai‘i are also discussed. These events serve as an
integral basis of the data given by the informants of this study. This leads to sociolinguistic descriptions
regarding the languages in Hawai‘i which pertain to this thesis (Hawaiian, Japanese, English, and
Hawai‘i’s hybrid languages). Afterward, a discussion on the emergence of Local identity in
plantation-era Hawai‘i, and how Localness is tied to the Indigenous Hawaiian concepts of aloha kanaka
(‘love of the people’), aloha ‘aina (‘love of the land’), and malama ‘dina (‘care of the land”) (Okamura
1980; Trask 2000a, 2000b). The ethnic boundaries between Local Hawaiians, Japanese, Chinese,
Filipinos, and other non-racialized groups on the islands are also considered. Furthermore, the societal
position of Local Haole!', who are perceived as non-Local despite their inherent Localness, are also
considered. The conclusion of this section examines how HC, which despite its gradual acceptance in
some non-Local domains, faces constant institutionalized and sociolinguistic threats, as well as how its
speakers must battle to maintain their Local identities through language. This section discusses how the
expression of “Localness” through language is influenced by different social complexities and the role of
identities. By the end of this section, how various social complexities and identities play into Local
expression through language will become clear.

2.2.2.  Overview of the modern history of Hawai‘i

Hawai‘i is the name of the largest and easternmost island of the Hawaiian archipelago located in the
Pacific Ocean. It also serves as a proper noun synonymous with “the Hawaiian Islands”. Located in the
northernmost point of the Polynesian triangle, Hawai‘i was first populated by Polynesians sometime
between A.D. 200 and 400 (Sakoda and Siegel 2008a: 210).

19 The ‘okina <“> is a Hawaiian diacritical marking that denotes [?]. In this thesis, the English demonym and
adjective “Hawaiian” specifically refers to Native Hawaiians, and the place name “Hawai‘i” refers to the
archipelago inhabited by Native Hawaiians and non-Native Hawaiian residents.

' The Hawaiian word “Haole” refers to “White(s)”.



According to Gonschor (2013: 160), before unification, Hawaiians had developed one of the most
stratified societies in Polynesia, with four monarchies in power of their respective islands by the 1700s.
The pre-contact Hawaiian population is estimated to be around 1 million (Trask 1991: 1199), though
more conservative accounts estimate around 200,000 or 300,000-800,000 (Stannard 1989, in Hall 2005:
406 and Ohara 2018). In 1778, the first Westerners to arrive on the islands were aboard the British
captain James Cook’s final expedition (Gonschor 2013: 157), bringing with them plagues of diseases
which would later devastate the Native population (Trask 1993: 7). In 1795, the islands of O‘ahu, Maui,
Moloka‘i, and Lana‘i were united by the ruler of Hawai‘i island, Kamehameha the Great. By 1810, the
entire archipelago (including Kaua‘i and Ni‘ihau) was unified as the Hawaiian Kingdom. The political
system of the nation combined the existing centralized features of the previous kingdoms along with
heavy influence from the monarchical system of Great Britain (Gonschor 2013: 160-161). Following a
five-month occupation by rogue British naval officer George Paulet in 1843, through careful diplomacy,
King Kamehameha III was able to officiate national sovereignty via the Anglo-Franco Proclamation
(1843, November 28) in the same year. In effect, Britain and France became the first two nations to
formally recognize the sovereignty of the Hawaiian Kingdom, and by the 1890s, the Hawaiian Kingdom
held international treaties with eighteen countries, and eventually over ninety legations and consulates
worldwide (Gonschor 2013: 161; see also Marumoto 1976).

The first sugarcane plantation was opened in 1835 (Sakoda and Siegel 2008a: 210). The early
plantations mainly employed Hawaiian, Portuguese, and Chinese laborers. Due to the increasing demand
for cheap labor and the rapid decimation of the Hawaiian population'?, large waves of immigrant workers
of Japanese, Filipino, Korean, Okinawan, Puerto Rican, and Scandinavian origin arrived throughout the
20th century (Sakoda and Siegel 2008a: 210-211; Allen 2015).

In 1893, the Hawaiian Kingdom was illegally overthrown in a U.S.-backed military coup led by a
group of Haole" businessmen and missionary descendants (Silva 2004; Trask 1993: 1-28, 2000a: 375;
Saranillio 2010a, 2010b; Hall 2005: 404—406; Romaine 1994: 549; Tamura 1996: 433). Sanford B.
Dole'* assumed the (unelected) position as president of the Provisional Government from 1893 to 1894
and the Republic of Hawai‘i from 1895 until the illegal 1898 annexation of the islands. In 1897, around
38,000 (around 90%) of the Native Hawaiian population signed petitions in opposition to the American
annexation of the islands (Silva 2004, in Saranillio 2010a: 297, also in Mei-Singh and Gonzalez 2017:
181). Despite this, the islands were unlawfully annexed, and the U.S. government appointed Dole the
first governor of the Territory of Hawai‘i from 1898 to 1903 (Saranillio 2010b: 463; see also Grama et al.
in press: 2—4 for the impact of American imperialism to the sociolinguistic situation of Hawai‘i).

2.2.3. Language shift in Hawai‘i

In the context of Hawai‘i the gradual shift from Hawaiian to English became evident around 1875 due to
the massive flow of Haole missionaries and businessmen and their socioeconomic influence on the
Kingdom (Sakoda & Siegel 2008a: 212). This led to the emergence of Hawai‘i Pidgin English (§2.3.3.4),
which replaced Pidgin Hawaiian as the language of communication amongst the indentured laborers and
their Haole bosses (Sakoda & Siegel 2008a: 211; Bickerton and Wilson 1987, in Sato 1989: 193). These
two shifts fit the first category of language shift proposed in Winford (2003), as Hawaiian remained the

12 By 1890, there were less than 40,000 Hawaiians left (Trask 1993: 7).

13 In the context of Hawai‘i, a person or group of people that are racially White.

1 Haole jurist born in the Hawaiian Kingdom, son of missionaries, and relative to the founder of Hawaiian
Pineapple Company (Pukui et al. 1974: 192).
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common language of the Native-led Kingdom. Conversely, the shift from Hawaiian to English, which
occurred following the 1898 annexation of the islands to the U.S. (Bickerton 1983: 60), saw the
suppression of the Hawaiian language and the prioritization of the English language (see also Grama et
al. in press: 2—4). This process fits Winford’s (2003) second category of language shift, as the new
conquerors of the islands intentionally conspired to eliminate traditions and culture from the Native
people (see Trask 1993, also cited in Grama et al. in press).

2.2.4. Language in Hawai‘i today

According to the Hawai‘i State Data Center (2016: iii), approximately 25% of the population in Hawai‘i
speaks a language other than English at home. This figure is likely underestimated, as Hawai‘i Creole
(labeled ‘Pidgin’) appears to be severely underreported with only 1,275 self-reported speakers in the
2016 census. Nonetheless, the table below illustrates the linguistic diversity of present-day Hawai‘i.

Table 2.1. Top 25 languages other than English spoken at home
for the State of Hawaii (Hawaii State Data Center
2016: 8)
% speak
Speak English | English less
Number of | % of total less than than "Very
Rank| Language speakers speakers | "Very Well" Well"

1 Tagalog 58,345 17.8 30,147 51.7
2 Tlocano 54,005 16.5 33,085 61.3
3 Japanese 45,633 14.0 21,262 46.6
4 Spanish 25,490 7.8 7,010 27.5
5 Haw aiian 18,610 5.7 3,010 16.2
6 Chinese 17,360 5.3 10,450 60.2
7 Korean 17,276 5.3 11,713 67.8
8 Samoan 12,795 3.9 4,400 34.4
9 Vietnamese 9,418 2.9 6,686 71.0
10 Cantonese 7,890 2.4 5,375 68.1
11 Marshallese 6,930 2.1 3,840 55.4
12 | Mandarin 5,650 1.7 3,705 65.6
13 German 4,615 1.4 825 17.9
14 | Trukese 4,475 1.4 3,410 76.2
15 French 4,405 1.3 715 16.2
16 Micronesian 3,965 1.2 2,210 55.7
17 Tongan 3,860 1.2 1,515 39.2
18 | Bisayan 3,005 0.9 1,640 54.6
19 | Laotian 2,279 0.7 1,462 64.2
20 | Thai 1,920 0.6 1,045 54.4
21 Portuguese 1,915 0.6 320 16.7
22 | Pidgin 1,275 0.4 185 14.5
23 Russian 1,169 0.4 347 29.7
24 Indonesian 880 0.3 570 64.8
25 Chamorro 820 0.3 235 28.7

2.24.1.
Hawaiian (known as ‘6lelo Hawai‘i by its speakers) is a “critically endangered” language indigenous to
the Hawaiian islands (UNESCO 2010: 58-59; see Lyovin et al. 2017 for a sketch of Hawaiian; see Parker

Hawaiian in Hawai‘i

11



Jones 2018 for an outline of Hawaiian phonology). It is an Austronesian language under the Eastern
Polynesian subgroup with a close genetic relationship to Marquesan, Maori, and Samoan (Lyovin et al.
2017: 278). Though its morphology includes an extent of affixation, Hawaiian fits typologically as an
analytic language and is known for its simple phonology (Lyovin et al. 2017: 278-281; Parker Jones
2018).

According to Stannard (1989), it is estimated that 200,000 to 1 million people inhabited the islands
prior to 1778 (Hall 2005: 406; Trask 1991: 1199; see also Ohara 2018: 14). Hawaiian served as the lingua
franca and an official language of the government of the Hawaiian Kingdom (1795-1893) used by both
Native and Haole citizens of the nation (Sakoda and Siegel 2008a: 211-212). Although the Native
Hawaiians are attested to have had one of the highest literacy rates in the world during their independent
rule, the Hawaiian population faced a devastating decline due to the introduction of Western diseases and
the forced imposition of Western religious and culture (Warchauer and Donaghy 1997; Trask 1993). All
schools in the nation were initially Hawaiian-medium until the first instance of English-medium
instruction appeared in 1849 (Romaine 1994: 530). Eventually, all public elementary schools were made
English-medium by 1896. This was a result of the implementation of a ban on Hawaiian-medium
education, dubbed by Nordstrom (2015: 321) as the “English Only law”. This ban effectively resulted in
the forced closures of approximately 150 Hawaiian-medium schools by 1902. As a result, the number of
native or fluent speakers dropped to less than 50 children speakers in the early 1980s, and 500-1,000
overall in 1992 (in Ohara 2018: 18). As of 2017, the number of total speakers has risen to 5,000-7,000,
with the number of Hawaiian L2 speakers surpassing L1 speakers. Following the 1978 Hawai‘i State
Constitutional Convention, road signs displaying Hawaiian place names were corrected in their spelling
accuracy, with the addition of diacritical markings. These progressive steps can be credited to the push
for Hawaiian language revitalization, which rapidly expanded through the development of Hawaiian
medium education in the 1990s (Wilson and Kawai‘ae‘e 2007; Wilson, Kamana, and Rawlins 2006; see
also Ohara 2018).

Thanks to the efforts of Hawaiian rights activists throughout the Hawaiian Renaissance movement
of the mid-20th century, the call for reinstating Hawaiian language education, amongst other demands
seeking retribution for the population and culture loss of Native Hawaiians following the 1893
overthrow, shook the political landscape of the islands. As a result, the 1978 Hawai‘i State Constitutional
Convention reversed the ban on Hawaiian-medium education, and (re)instated it as an official language
of the islands, alongside English (Lucas 2000). By that point, nearly four generations had passed since
Hawaiian-medium education was legal in schools, and to this day, Hawaiian-speaking elders reflect on
the trauma stemming from the punishments they received when speaking their ancestral tongue at school
(Lucas 2000; Kawakami and Dudoit 2000: 385; Hawai‘i State Department of Education n.d.). Needless
to say, the reintroduction of Hawaiian to the islands was not as simple as gaining legal recognition as an
official language. Nonetheless, the first government-funded Hawaiian-medium classes were held at the
University of Hawai‘i at Hilo (UH Hilo) in 1982, and one of the first private non-profit
Hawaiian-medium preschools, ‘Aha Ptnana Leo, was opened in 1983 (Ohara and Slevin 2019; ‘Aha
Ptinana Leo n.d.). Today, the outlook for Hawaiian is bright, with most public high schools on the islands
offering world language elective courses to its students'’, and the stigma against the language and its

'S Through a personal investigation, it was found that 18 of the 22 surveyed O‘ahu public high schools offered
Hawaiian language elective courses in school year 2021-2022. Interestingly, despite Hawaiian being an official
language of the State of Hawai‘i, all 22 schools offered Japanese and Spanish language courses, while four did not
offer Hawaiian.
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people being replaced with interest and passion. The Hawaiian language revitalization movement, a
byproduct of the Hawaiian Renaissance, is credited for the growing number of L2s of an Indigenous
language superseding the number of L1s (Iokepa-Guerrero 2016, in Ohara and Slevin 2019; Warner
2001, in Ohara 2018). Though once thought of as obsolete and savage, many Hawaiian concepts,
phrases, and proverbs are now used in community, educational, business, commercial, and religious
settings by Locals, regardless of fluency (for example, see Hawaii United Okinawa Association 2015,
May/June: 2). Many of these phrases are words which are familiar to Locals by way of HC (organized in
Appendix D).

2.2.4.2. English in Hawai‘i

English was first heard on the islands upon the arrival of the British captain James Cook and his crew in
1778; before then, Polynesians had been inhabiting the islands for, at the very least, 1000 years prior to
their arrival, and had been speaking their Indigenous language, Hawaiian (Wells 1982: 649; Grama et al.
in press: 2; Siegel 2000: 199; Sakoda and Siegel 2008a: 210; Lucas 2000: 1; Hall 2005: 40; see also
Ohara 2018). Although among the first varieties of English introduced to the islands were British, by the
nineteenth century, northeastern American (New England) English had become the predominant spoken
on the islands introduced by Christian missionaries (Carr 1972: 58; Drager 2012: 63). The influence of
English strengthened through the spread of Christianity, which itself spread through the establishment of
missionary schools from the 1820s. By the early twentieth century, northern, midwestern, and western
American English-speaking teachers began transplanting their ways of speech into dominance.
According to Lind (1967: 28), SE was a minority language during this period spoken chiefly by
European Americans (7.7 percent in 1920) (in Tamura 1996: 433). Nonetheless, the upward trend of
English speakership and the drastically falling trend of Hawaiian speakership were exacerbated as a
result of the illegal 1893 overthrow of the Hawaiian Kingdom, 1898 annexation, and subsequent closures
of Hawaiian-medium schools thereafter. Today, English continues to be viewed as the language of
prestige, professionalism, opportunity, success, and education in the islands (Tamura 1996; Sato 1989,
1991; see also Grama et al. in press: 2—7; Saft et al. 2018: 417—419; Furukawa 2017: 41-42). Hawai‘i
also has its own dialect of English, called Hawai‘i English, and should not be mistaken for SAE or HC
(Drager 2012; Grama et al. in press; Carr 1972: 57-77 for “Hawaiian Near-standard English” and
“Hawaiian Standard English). Kawamoto (1993: 194) also describes Hapa Haole English, a short-lived
Pacific pidgin spoken by some foreigners in the early days of Western presence in Hawai‘i (Grama et al.
in press: 2).

2.2.4.3. Japanese in Hawai‘i

The first instance of mass immigration from Japan to the Hawaiian Kingdom occurred in 1868, when 148
Japanese immigrants, known as the gannen-mono, landed ashore seeking work on the sugarcane
plantations (Nordyke and Matsumoto 1977; Ikeda 2016; for international relations between the Hawaiian
Kingdom and the Empire of Japan, see Marumoto 1976). At the time, Japan was transitioning from a
feudal empire into a modern nation. However, this transition was initially met with economic turmoil, as
well as “problems of unemployment, political chaos and rioting” (Ikeda 2016: 4-5). Conversely, the
Hawaiian sugarcane economy was booming during the 1850s, and the demand for more cheap contract
laborers grew as a result (Nordyke and Matsumoto 1977: 162-3). Initially, many of these Japanese
laborers planned to move back to Japan after saving enough money to support themselves while sending
money earned working in the plantations to their families (Ikeda 2016: 5). However, the number of
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Japanese immigrants who remained in Hawai‘i far outnumbered those who returned to Japan, with a total
of 611,111 people of Japanese race recorded in 1900 (Nordyke and Matsumoto 1977: 163). As of 2021,
an estimated 314,102 people in Hawai‘i identify with Japanese ancestry (U.S. Census Bureau 2021).
Additionally, around 45,633 people speak Japanese at home as of 2016 (Hawaii State Data Center 2016:
8; see Table 2.1).

The majority of Japanese immigrants in Hawai‘i came from Hiroshima and Yamaguchi prefectures,
bringing with them the Chiigoku dialect of Japanese (Fukazawa and Hiramoto 2004). By the time the
Japanese arrived at the plantations, the Hawaiian, Chinese, and Portuguese laborers had already formed
Hawai‘i Pidgin English, meaning that the Japanese language did not particularly influence the structure
of the pidgin or creole (Reinecke 1969: 93, in Siegel 2000: 203). However, a significant number of
Japanese-derived loanwords do appear frequently in modern HC, such as habut(eru) (‘to pout or sulk’),
shoyu (‘soy sauce’), tako (‘octopus’) and ‘chicken-skin’ (calqued from tori-hada, meaning goosebumps)
(Fukazawa and Hiramoto 2004: 165; Sakoda and Siegel 2008a: 220, 216). Words that have lost
widespread usage in Hawai‘i include komai (‘small’), nigaru (‘stomach or tooth pain’), and erai (‘tired
or exhausting’) (Fukazawa and Hiramoto 2004: 165). Furthermore, it has been speculated that Japanese
may have influenced HC discourse markers and the structure of narratives in HC (Masuda 2010, in
Sakoda and Siegel 2008a: 216; Reinecke and Tokimasa 1934: 128, in Siegel 2000: 207), though further
research is needed to sustain such a connection (see also Furukawa 2010). There also exist studies on
Japanese language contact and Japanese-influenced contact languages in Hawai‘i other than HC (Asahi
and Long 2011 for plantation-era “koine Japanese” in Hawai‘i; lkeda 2016 for “Hawai‘i Plantation
Pidgin” with a focus on Japanese immigrants; Inoue 1991 for “Hawaiian Japanese”; Nagara 1972 for
“Hawaii Japanese Pidgin English”’; Shimada and Honda 2006 for “Japanese in Hawaii”).

Masuyama (2002) outlines the history of Japanese language education in the United States,
including Hawai‘i. The first Japanese school on the islands opened in 1893. The early Japanese
immigrants placed importance on maintaining their national identity, which resulted in a large number of
second-generation Japanese children attending Japanese language schools, often run by Buddhist and
Shinto institutions. Following the 1941 surprise attack by the Imperial Japanese Navy Air Corps on the
American naval base, Pearl Harbor'®, Japanese language schools around the islands were shut down
(Tamura 1993: 42, in Drager 2012: 63). Many nikkei-jin'’ living outside of Japan faced discrimination,
especially after the 1941 attack, which led to many communities to distancing themselves from their
Japanese identity and rapidly assimilating to the dominant culture in order to demonstrate allegiance and
loyalty. Thus, Japanese issei and nisei did not place importance on teaching their children Japanese
post-WWIL.

In the author’s personal experience, Japanese is said to be one of the most useful world languages to
learn in Hawai‘i due to the massive Japanese tourism and business markets (Okamoto 1994) and perhaps
an overall reverence for Japanese culture amongst many Locals. Hawai‘i is home to one of the largest
populations of nikkei-jin in the world, and it is common to see Local Japanese families sending their
children to Japanese language schools on the weekend, as well as primary, secondary, and post-secondary
students attending elective Japanese language courses'®. Furthermore, as of the 1960s, Hawai‘i nikkeijin

'S Pearl Harbor is situated in Ke Awalau o Pu‘uloa of O‘ahu.

17 Persons of Japanese descent.

18 After a personal investigation, I have found that nearly all secondary schools in the Honolulu and Greater O‘ahu
regions offer Japanese language courses, with most offering four years of curriculum, and even some courses at the
honors and Advanced Placement (AP) levels. The same cannot be said for Hawaiian (see footnote 15).

14



have been known to hold high positions of sociopolitical power (Nordyke and Matsumoto 1977:
168-169; Okamoto 1994).

2.2.4.4. Hawai‘i Pidgin English

Sakoda and Siegel (2008a: 211-212) describe the creation of Hawai‘i Pidgin English (HPE), the
precursor to HC. In the mid-1830s, the early plantation workers of Chinese, Gilbertese, and Melanesian
backgrounds brought along their own pidginized English varieties (Chinese Pidgin English and South
Sea Jargon, respectively). However, it was Pidgin Hawaiian that was the common language spoken on
these plantations by laborers of diverse backgrounds and the Haole plantation owners. Pidgin Hawaiian
stabilized by the 1870s and was widely spoken on plantations into the 1890s (Sakoda & Siegel 2008a:
211; Bickerton and Wilson 1987, in Sato 1989: 193).

During this time in the mid-1870s, the Reciprocity Treaty was signed, which prioritized free trade
relations with the United States, resulting in increased foreign Western interest as well as their economic
dominance of the islands (Romaine 1994: 530; Sakoda and Siegel 2008a: 212). This event contributed to
the shifts in dominance from Hawaiian to English in general Hawaiian society, and Pidgin Hawaiian to
Hawai‘i Pidgin English (HPE) on the plantations. From there, the newly emerged HPE was spoken
alongside Pidgin Hawaiian until it stabilized and became the dominant language within this domain by
1900. By this time, HPE was being spoken as a second language by L1 speakers (both adults and
children) of Hawaiian, Portuguese, Cantonese, Japanese, and many other languages on plantations and at
schools. HPE would eventually become the primary language of input for the children of most
first-generation immigrants, many of whom intermarried with spouses of differing first languages.

2.2.4.5. Hawai‘i Creole"”

Hawai‘i Creole (hereby, HC), also known as Hawai‘i Creole English and colloquially as “Pidgin”, is a
language spoken by an estimated 600,000 (Sakoda and Siegel 2008a: 210) to 700,000 people (Velupillai
2013). It was creolized by the children of Hawai‘i Pidgin English speakers sometime before 1880 and its
usage became stabilized by the 1910s (Bickerton 1983; Sakoda and Tamura 2008: 41). English serves as
the lexifier of HC, which itself received grammatical influence from Hawaiian, Portuguese, Cantonese,
and “‘Beche-la-mar,’ i.e., the Pidgin English of the southwestern Pacific” (Reinecke and Tokimasa 1934:
50, 57, 123, 130 in Siegel 2000: 206-207) and lexical influence from Hawaiian, Japanese, Cantonese,
Portuguese, Ilocano, Visayan, Tagalog, Korean, and others (Sakoda and Siegel 2008a, 2008b; Carr 1972:
xiii). According to Balaz (2022: 203), HC was declared a “language” by the United States Census Bureau
in 2015, though it is still often referred to as “broken English” amongst speakers and non-speakers (see
Sato 1989: 208; Reinecke 1938; Drager 2012: 70; Sakoda and Tamura 2008: 41). This section ends here,
as the discussion of HC sociolinguistics cannot begin without an introduction to Local identity, which is
discussed in the next section.

19 Sakoda and Siegel’s (2003) book “Pidgin Grammar: An Introduction to the Creole English of Hawai‘i” is perhaps
the most readily available grammar sketch of basilectal HC. This thesis relies heavily on the revised version of this
sketch, which is divided by HC phonology (Sakoda and Siegel 2008a) and morphology and syntax (Sakoda and
Siegel 2008b).
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2.2.5. Overview of [L]ocal identity in Hawai‘i*’

Alongside the emergence of pidgins and creoles on the islands amongst plantation workers, so too
emerged a Local identity around this time period (Okamura 1980; Sakoda & Siegel 2008a). As a result of
historical mass immigration during the plantation era and the flows of immigration seen today, the
modern population of Hawai‘i is predictably extremely diverse, including ethnic communities (listed
alphabetically) of Chamorro, Chinese, Chuuk, Filipino, Hawaiian, Japanese, Korean, Marshallese,
Okinawan, Palauan, Ponpean, Portuguese, Puerto Rican, Samoan, Tongan, and mixed ancestries, as well
as racialized Whites (called ‘Haole’) (Okamura 1994, 2018).

Although Hawai‘i is often painted as an all-inclusive “ethnic rainbow” or “multicultural paradise”
perhaps due to the perceived sense of “tolerance” and “harmony” [L]ocals have toward their diverse
society, and a strikingly lower rate of interethnic conflicts than seen on the continental United States,
many authors agree that this narrative cloaks deeper social issues, hardships, systemic racism, and
harassment experienced by virtually every ethnic/racial group on the islands even in modern times
(Okamura 1980, 2018, 1994; see Haas 1984 and Hiramoto 2011 for the experiences of Local Filipinos,
Trask 2000a for Hawaiians, Okamura 2018: 164—165 for Local Micronesians, and Allen 2015 for Local
Okinawans). Okamura (2018: 175) also mentions higher rates of harassment toward Haoles on the
islands, which is an experience atypical for Whites in the continental United States. Okamura (1980:
122-123) warns that what ties [L]ocals together cannot be summed up with their similarities in “diet,
folklore, recreation”, or “character traits or ‘values’” that are visible today. Instead, it is the Indigenous
concepts of aloha kanaka (‘love of the people’) and aloha ‘aina (‘love of the land’) that are the central
cultural values shared amongst Locals (Okamura 1980: 121-122). It is claimed that Local culture
emerged during the plantation era (c. the 1850s) through:

(1) factors of high oppression and low compatibility in superordinate-subordinate (WASP[*']
institutions-ethnic groups) interactions, giving rise to culture creation by the subordinate group,
and (2) a subordinate group (a subculture) characterized by a blending of aspects of disparate
ethnic cultures. Yamamoto (2020: 78)

This theory of the creation of Local culture through the historical solidarity of non-Haole plantation
workers of diverse backgrounds against the Haole elite may explain the long-standing divisions which
separate Locals, Local Haole, “transplanted” Haole, immigrants (usually from Asia or other Pacific
Islands), and other American “mainlanders™ to this day (Okamura 1980: 129-130, 2018: 95-96). In
more recent times, Trask (2000a: 150) attributes the traditional Hawaiian values of aloha ‘dina, malama
‘aina (‘care for the land’), lokahi (‘cooperation and unity’), ohana (‘a family sense of belonging’) as the
uniting forces behind the organization of Native rights protests in the 1970s which saw non-Native
supporters standing alongside Hawaiian leaders. The above Indigenous values are clearly vital in the
preservation of Local culture, and by virtue, HC.

2% To easily distinguish the concept of “Local” in the context of Hawai‘i, I capitalize its first letter. In its general SE
usage, “local” is represented in lowercase. Cited quotations which do not employ this capitalization, or in cases
when it must be emphasized to clear confusion, as in the title of this section, it is written as [L].

21 White, Anglosaxon, Protestant.

22 “Mainland”, whose usage is contested by some critics, refers to the continental United States. Nonetheless, the
majority of Locals refer to this place as the “mainland”.
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2.2.5.1. The us in us-vs-them: “|L]ocal” as a term used to describe the people of Hawai‘i

In the context of Hawai‘i society, “[L]ocal” has been described in the following ways: “used to refer to
people born and raised in Hawaii” (Okamura 1980: 119), and “the shared identity of those in Hawai‘i
who have an appreciation of and attachment to the land, peoples and cultures of the islands” (Okamura
2018: 117). Okamura (2018) positions “Local” as one of the most inclusive terms to describe people
from Hawai‘i regardless of their ethnic background(s). This usage also extends as an adjective—modern
“Local” culture developed through decades of multiple ethnic groups interacting and “accommodating”
to each other while maintaining interethnic social expectations imposed under a white American system
(Okamura 1980).

Terms similar to “Local” exist on the islands, such as the HLW kama ‘aina (‘child of the land’) or
the straightforward HE terms Hawai i resident/local resident, but these perhaps do not capture the
socio-semantic power nor exist on the catch-all sociolinguistic register that simply “Local” does. For
instance, kama ‘aina is often appropriated by local businesses (e.g., discounts and reward programs for
Kama‘aina) and, according to Okamura (1980: 22), by Haole who are not Local by definition but feel
(L)ocalized enough to distinguish themselves from non-permanent Haole or other “mainland”
transplants. Hawai i residents, local residents, or simply residents are common in local legal matters
(e.g., the law requires Hawai‘i residents to...) and news reporting (e.g., “Survey: Residents’ Views on
Tourism are Improving, but Tensions Remain?). A combination of “Local”, “resident”, and an
ethnonym can be found in Hawai‘i Public Radio headlines such as “Local Japanese Residents Remember
the Attack on Pearl Harbor 81 Years Ago™ and “Local Resident with Korean Roots on Feeling
Embraced in Hawai‘i”®. On the other hand, other HLWs such as Kanaka Maoli, Kanaka ‘Oiwi, or
simply Kanaka or ‘Oiwi are similarly used as descriptors to describe someone of Hawaiian ancestry
(Okamura 1980; Mei-Singh and Gonzalez 2017; Warner 1999; Trask 1993, 2000a; Reinecke and Tsuzaki
1967: 99).

The most condensed definition of “Local” can be equated to a birthright of sorts; this concept
should not be confused with the demonym “Hawaiian”. Indeed, “Hawaiian” has come to exclusively
refer to people of aboriginal Hawaiian ancestry (Okamura 1980; Hall 2005). According to Hall (2005:
406), the modern distinction between “local” and “Hawaiian” emerged during the Hawaiian Renaissance
movement which began in the 1970s. This demonstrates a semantic split from the SE usage of
“Hawaiian”, which is used as a catch-all demonym (as opposed to just an ethnonym) which describes
anyone living on the islands (Merriam-Webster 2023). Specifically, the usage of “Hawaiian” to represent
any inhabitant of the islands, such as the headline “18-Year-Old Hawaiian Singer Wins ‘American
Idol”?¢ (the singer is a non-kanaka maoli Local) or to mark association with the islands, such as the term
“Hawaiian shirt” (known as ‘aloha shirt’ in Hawai‘i), may strike a Local as odd or insensitive to Native
Hawaiians. However, the headline “Hawai‘i Overtourism: Residents Beg Tourists to Stop Visiting amid
Post-Pandemic Boom” reported by a European news source?’ demonstrates that “Hawaiian” is not always
the go-to term used to describe Locals, possibly due to the rising awareness of this distinction outside of
the islands.

Beyond news headlines and legal discourse, Okamura (2018) ascertains that the majority of Locals

2 Davis, Chelsea (2023, February 9)

2 HPR News Staff (2022, December 7)

2 Han, Stephanie (2023, May 24)

2% KGUN (2023, May 23)

27 McDonagh, Shannon (2022, December 21)
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have a proclivity to identify as “Local” before “American”. Additionally, racialization (i.e. grouping
ethnicities together into a specific race), a common strategy used for self-identification in the United
States, contrasts with the strategy of Locals, who prefer to identify with their specific ethnic group(s)
(Okamura 2018, 1994). An exception to this practice is Whites and African Americans, Local or not,
who are often grouped together as Haole or White (Okamura 2018: 171-175) or Popolo or Black®®
(Okamura 2018; Hiramoto 2011: 369). For example, it is not uncommon for one to compound (or omit
but imply) “Local” with “Portuguese”, “Haole™?, “Filipino Japanese”, or “hapa Haole”. This preference
in self-identification contrasts with terms commonly used in the United States, such as “European
American”, “White American”, “Filipino-Japanese American”, “Asian American”, “Hawaiian-Caucasian
American”, or “White Pacific Islander American”. The following quote summarizes internal challenges
to Local identity when a Local is uprooted from the islands:

Detached from the land, [Locals and Native Hawaiians] are faced with some unpalatable choices.
They resist “Asian American” identification, because they are not really American; Hawai‘i is not
America. What I mean by this statement goes beyond the illegality of Hawai‘i’s annexation and
subsequent incorporation as a state. Geographically, culturally, and spiritually, Hawai‘i is very far
away from the United States. If one leaves the East Coast and flies east for the same amount of time,
one ends up in England. (Hall 2005: 407)

In the case of Locals of Asian descent®’, Okamura (1994) claims that their conscious distinction
from the Asian American identity is tied to the differences in historical, economic, and cultural factors
between Local Asians and Asian Americans. The paper mentions that the 1960s pan-ethnic movement
led by Asian Americans in the continental United States did not resonate with or impact the social
consciousness of the Local Asians of that time. That is to say, whereas Asian Americans have historically
sought pan-ethnic group solidarity toward a similar struggle, Local Asians, which include Chinese,
Japanese®, Filipinos (Ilocano, Tagalog, and Visayan), Koreans, Okinawans, and Vietnamese seek
solidarity toward individually shared struggles amongst their own ethnic community or communities.

Local solidarity is not without its critics®?, especially when comparing the distinguishing struggles
of Native Hawaiians vs. non-Native Hawaiian Locals. Though Okamura (1994) cites the Hawaiian
sovereignty movement as another impetus whose effects seem to have trickled into Local (Asian)
consciousness, Trask (1991), who herself was an influential member of the movement, criticized
non-Native Locals (she refers to them as Non-natives), particularly Asians and [H]aole, for their
superficial understanding of malama ‘Gina, a Hawaiian concept of caring for the land, and the
appropriation of Hawaiian culture as a tool for their own economic agendas (i.e., tourism) (see also Hall
2005). Trask (2000b) later ascertains that non-Native [L]ocals, though able to coexist with Native

2% In my opinion, the term “African-American” has recently replaced Popolo and Black in most formal settings, and
sometimes Popolo in informal settings. Nonetheless, these people are considered “others”, but not for the same
reasons as Haole.

¥ “Haole American” is likely only used as an identifier for others, such as in Trask’s (1991) critical assessment of
Hawaiian and American relations.

3% According to the U.S. Census Bureau (2023), an estimated 37.2% of Hawai‘i identify as Asian Alone, and 19.4%
as Asian in Combination, totaling to 56.6%. On the other hand, those who identified as Asian Alone make up an
estimated 6.1% of the total US population.

31 Asahi (2021: 39-41) covers the significance of the usage of JLWs and Local identity in Hawai‘i.

32 See also Hiramoto (2011) for the negative effects of “Local elitism” suffered by Filipino immigrants.
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Hawaiians under an American system, benefit greatly and perhaps ignorantly from the continued
subjugation of Hawaiians on their motherland and continue to perpetuate American ideologies such as
the narrative of struggling middle-class descendants of poor immigrants while ignoring the underlying
issues experienced by Native Hawaiians (also cited in Grama et al. 2023). Thus, Trask (2000b) claims
that Locals who identify as Americans perpetuate behavior and lifestyles harmful to the decolonization
efforts of the movement. That is to say, the “us-vs-them” of Hawaiian sovereignty activists and its
supporters leans toward an identity striving to literally and figuratively remove itself from the United
States, whereas the mindset of Locals described in Trask (2000b) is one which leans toward multiple
identities (i.e., Local > ethnic group(s) > American).

2.2.5.2. The them in us-vs-them: Haole and haoleness as the “other” in Hawai‘i
The perhaps antithetical term to Local is Haole. Haole is a commonly used HLW in Hawai‘i with
multiple variations created through morphological affixation and compounding (Carr 1977: 5, 47, 55, 86;
Sakoda and Siegel 2008a: 219, 221). The pre-contact meaning of Haole was literally ‘foreign/foreigner
(i.e., to Hawai‘i; e.g., flora, fauna, traditions, concepts, people)’, but became more associated with Haole
(i.e., Euroamericans) during the period of first Western contact in the late 1700s (Okamura 1980; Trask
1991: 1199). Its Hawaiian usage retains the original ‘foreign’ or ‘foreignness’ meaning as well as an
association to ‘Haole(ness)’ (e.g., Hawaiian ‘English language’ can be either ‘0lelo Pelekane, lit.,
‘Britain language’ or ‘0lelo haole, lit., ‘foreign language’) in an arguably congruent manner. However, in
the Local context, the associated meaning of ‘haole’ arguably centers around ‘White(ness)’ and
‘foreign(ness)’ as opposed to Local(ness) and the ‘foreign(ness)’ of, say, Japan or Zimbabwe.
Furthermore, Okamura (1980: 128-129) notes that Locals make a clear distinction between “[L]ocal
haole” and “mainland [H]aole”—the former describes a racially White Local, and the latter describes a
racially White non-Local from the continental United States. Thus, from the perspective of Locals, we
can assume that the word “haole” represents “otherness” specific to those perceived to be Haole or
portray perceived Haole qualities regardless of an individual’s actual race, ethnicity, or birthplace.
Okamura (2018: 175) claims that Haoleness or Whiteness is a set of cultural (and physical)
characteristics perceived by Locals as those which contrast with the “cultural norm” of the islands, which
had been firmly established during the plantation era. The paper continues:

As such, local represents the unmarked category in relation to which nonlocals—including
haoles, immigrants, military, and tourists—are constructed as socially and culturally different, if
not inferior, especially as outsiders to island society and culture. Being viewed and treated as a
perpetual stranger is certainly not part of the meaning and experience of being White in the
continental United States, where being American is commonly racialized as White. In Hawai‘i,
[the term] local has decentered Whiteness, especially White supremacy, from its paramount
position of power and privilege in continental America, although locals do not necessarily wield
power over nonlocals. Thus, as an expression of resistance, the emphasis on being local underlies
the racism against haoles, as well as Micronesians[**], both groups being perceived as
unwelcome cultural and social outsiders to Hawai‘i. (Okamura 2018: 175)

As stated above, unlike non-Haole groups on the islands, Whites (as well as Blacks) in Hawai‘i are

33 Although they face discrimination in Hawai‘i, Micronesians and “Micronesian-ness” (and other non-White ethnic
groups) are not considered “Haole” by Locals (i.e., Haole = White or American or both).
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often racialized into one category, and accordingly deemed as the “other” (Okamura 2018). To
substantiate this claim, Okamura (2018: 171-175) examined the societal reaction to a legal case
regarding the 2011 murder of a Native Hawaiian committed by a non-Local Haole. The convicted
claimed his actions were justified in self-defense in response to a verbal and physical altercation
perceived to be a racially motivated attack after the victim inserted “Haole” multiple times during the
heated exchange. The paper’s analysis of this case points out that the racialization of Whites was evident
amongst the local media’s reporting of the case, statements made by the defendant’s lawyer, and internet
comments made by Locals. To clarify the significance of this finding, had the perpetrator been (a Local)
Japanese (American), or (a Local) Micronesian (American), the chance of widespread racialization of the
said perpetrator as “Asian” or “Pacific Islander” would likely be very low.

As mentioned earlier, Haole is used as an identifier by Locals with full or partial European ancestry
(Okamura 1980: 128); however, that is not to say that every White person is comfortable being called
“Haole”. To explain the challenging perspectives surrounding the term haole, we must review the famous
case between a non-Local Haole student at the University of Hawai‘i student, Joey Carter, and Hawaiian
Studies professor and Native rights activist Dr. Haunani Kay-Trask. Carter (2002, November 15), an
article published in the university’s student-led newspaper, condemned the normalized usage of the term
haole in Hawai‘i and regards the word as a racial slur against Whites, and one which normalizes
harassment toward Whites. However, in direct response, Trask (2002, November 15) fiercely defends the
usage of haole and criticizes nay-sayers for advocating the erasure of a Hawaiian word from Native
Hawaiian consciousness, comparing the act to the Hawaiian language ban imposed by the self-appointed
all-haole government which lasted from 1896 to 1976.

2.2.5.3. 1wan ['loko] vs. I’m a ['loukal]: Language as a Local identity marker

As inferred up until now, there has been a historical paradoxical relationship between the common
notions shared amongst Locals regarding English. However, social happenings such as the Hawaiian
sovereignty movement and the constant systemic attacks of HC (to be reviewed in the next section)
appears to drive some speakers to sound “more Local”. The following quote ties HC (“‘pidgin’ English”)
to Local identity through its connection to Hawaiian indigeneity, which, according to Okamura (1980)

(313

and Hall (2005), by virtue, marks one as Local regardless of their heritage:

Local culture is firmly grounded in key indigenous elements—Hawaiian culture’s inclusivity and
openness to innovation and change; the structure of Hawaiian thought that underlies “pidgin”
English, and most importantly, the relationship to the land. “Local”-ness is about where you are
from, and where you are. (Hall 2005: 406—407)

While the usage of HC in formal settings is generally frowned upon (Sato 1991: 137-142;
Furukawa 2010: 68), Saft et al. (2018) adopt a heteroglossic lens to examine how a Local politician
utilized HC during commencement speeches he delivered at two Hawai‘i universities. They tied his
employment of basilectal HC pronunciation, syntax, and lexical items (including HLWs) as an indirect
commentary against the expected formality of his position as a politician and guest speaker, as well as a
tool to add emphasis and humor to his message while connecting with Local audience members.

Another point to consider is how, in informal Local domains, English appears to mark non-Locals in
a negative light. Furukawa (2017) examined Local comedy skits and how language was used to
emphasize the contrasting personalities between their Local and non-Local characters. Local characters
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spoke in HC, which tied them to positive traits such as “honesty, simplicity, and sincerity”. On the other
hand, non-Local characters spoke English, tying them to negative traits such as “cold” and “lacking
authenticity” (see also Romaine 1994: 534-538). §5.4.2.1 analyzes Okimoto (2022, June 14), a scripted
Instagram video written and uploaded by a Local Hawaiian-Japanese influencer who portrays a
non-Local tourist whose speech patterns are heavily exaggerated to mock Haole-coded English.
Additionally, §5.4.2.2 analyzes Parker and Stone (2012, October 17), an episode of South Park which
depicts Non-Local Haoles with a fetishized affinity for Hawai‘i, who go as far as falsely claiming Native
Hawaiian ancestry and are characterized with typical American English speech mixed with Localisms
(i.e., HLW usage and pronunciation variants typical to Locals), casting them under an unlikable light. It
is no coincidence that the English-speaking characters in these examples were portrayed by White
characters, with the exception of Okimoto (2022, June 14), who himself portrayed a non-Local
Haole-coded character. These examples support Okamoto’s (1980) claim that Local-ness can be seen to
be attributed to non-Whiteness. This explains why Whites tend to be immediately perceived as non-Local
regardless of their upbringings or time spent on the islands. In fact, work as early as Reinecke (1938),
himself a “mainland” Haole researcher of language in Hawai‘i, noted the “outsider” position that Haole
experience when interacting in Local domains. He discouraged the unnatural use of [P]idgin amongst
Haole incomers who seek to “belong” in Local social groups. He recalls an anecdote of a Japanese man
who questioned a Haole attempting to emulate Pidgin speech: “Why the don’t you talk English?”
When documenting Locals’ perception of Haoles and English, he quotes the opinion of a young Japanese
immigrant regarding English, the language of the Haole, as “good” and “beautiful” (Reinecke 1938:
783). He also included a discussion amongst Local HC-speaking high schoolers regarding how English is
associated with social benefits and economic success, whereas “the use of ‘pidgin’ is an educational
and...social hindrance” (Reinecke 1938: 786). The quote below demonstrates this long-standing
paradoxical relationship between HC versus English and Localness versus Haoleness:

To be like a Haole has been, by and large, to share in his economic and social advantages, to feel
one’s self more closely approximate to that state of a “real American” which the schools and press
glorify. Yet at the same time it implies being “haolefied,” dissociating oneself from one’s class and
racial group. Therefore the use of “good English,” always a class fetish emphasized by the
pedagogic mind, becomes in Hawaii doubly a fetish, about which play ambivalent sets of attitudes.
(Reinecke 1938: 783)

From the viewpoint of HC sociolinguistics, we can summarize the cases above as: “non-White = Local =
HC” and “White = non-Local = English™**.

2.2.54. Social stigma against Hawai‘i Creole and its speakers in English-revered Hawai‘i

Creole Exceptionalism is a set of beliefs postulated by early creolists who believed that creoles portray
“exceptional and abnormal characteristics in the diachrony and or synchrony of Creole languages as a
class” yet claim that creoles “are a ‘handicap’ for their speakers” (Degraff 2005: 534, 533)%. Degraff
(2005) presents a critical perspective on this hypothesis, highlighting its role in perpetuating negative

3% See Grama et al. (in press: 4) for the connection between traditional Hawaiian values, identity, and language.

3% Degraff (2005) explains the case of social disadvantages that Haitian Creole speakers face in Haiti. Haitian Creole,
a French-based creole spoken by the majority of the Haitian population, is systemically underutilized in education
and underrepresented in the government, with standard French pegged as the language of dominance and prestige.
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attitudes surrounding creoles amongst both linguists and non-linguists. These attitudes include the
dismissive treatment of creoles as cognitively and socially functional languages. Consequently, these
widely held beliefs cast creoles in a negative light, portraying them as inherently limiting for their
speakers and unsuccessful attempts at acquiring a language, typically of European origin. Communities
where creoles are spoken tend to be postcolonial societies whose common language shifted from a
language or languages native to the region to the language of the occupying force®. Indeed, creole
language speakers face systemic discrimination and social disadvantages due to the stigma tied to creole
“brokenness” to the ears of “standard” (i.e. non-creole) speakers (see Romaine 1994: 549-550 for HC).
Degraff’s (2005) analyses of the sociolinguistic situations of Caribbean creoles can be applied to that of
HC, which itself is categorized as one of many “marginal language varieties” (Siegel 2006, in Saft et al.
2018: 417). The remainder of this section discusses more recent cases regarding systematic
discrimination against HC and its speakers.

First, we should consider how the perception of HC is directly tied to race, ethnicity, and social
class. Sato (1989) outlines the social perceptions of HC in the context of Hawai‘i based on a number of
other sociolinguistic surveys. This assessment concluded that Whites and Asians are established as the
“bureaucratic-professional middle class”, while Native Hawaiians, Filipinos, and “recent immigrant
Asians and Pacific Islanders” make up the working class. Sociolinguistically, the former group was found
to be more often associated with English, whereas the latter with HC. Furthermore, English was
generally found to be viewed positively, whereas HC is viewed negatively and attributed to “low
academic achievement, and low socioeconomic status” (Sato, 1989: 197). As mentioned in the previous
section, this societal perception of “English is good, Pidgin is bad” is not a new one (see Reinecke 1938).

Next, we should review the social backlash surrounding two highly publicized anti-HC events
which appear to have lent a helping hand to encouraging Locals to embrace HC despite its subject to
constant threat. In the first case, two highly experienced meteorological specialists, who, per Sato’s
(1991: 139-141) analysis, spoke the acrolectal variety (near-English), were rejected positions at the
Public Service Unit of the National Weather Service’s Honolulu office in the mid-1980s. In both cases,
the vacant positions were instead offered to young White males who spoke with a “mainland American
accent” and held far fewer credentials than the Local HC speakers. This was viewed as an act of
discrimination against the two HC speakers, and justice was sought through Kakahua et al. v. Friday,
1988. In the end, a California-based judge ruled in favor of the National Weather Service. This decision
generated shock and grief in the Local community. The second case occurred in 1987 when the Hawai‘i
Board of Education proposed a new language policy that would specifically require “Standard English”
to become the “mode of oral communication for students and staff in the classroom setting and all other
school-related settings except when the objectives cover native Hawaiian or foreign language instruction
and practice” (Hawai‘i Board of Education memorandum, August 1987, in Sato 1991: 138). This
proposal caused yet another source of outrage amongst Locals, many of whom viewed this proposal as
discriminatory against HC speakers. As a result, the Hawai‘i Board of Education softened this language
policy by simply encouraging the use of “Standard English” amongst their employees. The results of
Sato’s (1991) analyses of these two cases suggest that these events of perceived attacks against HC
speakers’ identities by large institutions may, in fact, influence speakers to become less inclined to speak
more mesolectally (rather than basilectally).

38 Although, critics describe Hawai‘i as a sovereign nation under a prolonged colonial occupation under the United
States military (see Trask 1993; 2002, November 15; Silva 2004; Stannard 1989; Mei-Singh and Gonzalez 2017;
Saranillio 2010a, 2010b).
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Sato (1991: 137-139), Furukawa (2017), and Sakoda and Siegel (2008a: 217-218) agree that HC
has become solidified as an identity marker used by Locals to separate themselves from English speakers
(i.e., non-Locals). Furthermore, it is the language of prestige in some pockets of the community;
however, HC speakers are generally susceptible to discrimination and under constant threat. Such threats
can be perpetuated in institutions that are either Local (such as the Hawai‘i Department of Education) or
non-Local (such as the National Weather Service). It would be remiss not to mention the remarks made
by former Hawai‘i governor Ben Cayetano, who is not only an HC speaker but also holds a law degree.
Cayetano referred to HC as a “tremendous handicap” (Wong 2013, March 2]) and questioned the belief
that allowing [P]idgin in schools would be beneficial for the students (Dunford 1999, November 28)
(Saft et al. 2018: 417—418). His comments confirm Wong’s (1999b: 220) belief that Pidgin speakers are
the ones who tend to be the most ruthless toward other Pidgin speakers (Lockwood and Saft 2016).
Considering the background given above, it is clear that from the public sector to casual social situations,
HC speakers face discrimination and social disadvantages due to the language’s attribution to poor
education, as well as the negative stigma which ties HC to ethnicity and social class.

2.2.5.5. [L]ocals as the “other”: The perception of Hawai‘i Creole in the continental United States
Wright (1979) documented the experiences of Locals who felt othered during their time living in the
continental United States, reporting language as one of many contributing factors. Interestingly, this
parallels the experience of non-Local Haole who feel othered, often for the first time, when interacting in
Local domains (Okamura 1980, 1994, 2018). It should be noted that Wright, a “Mainland” Haole
researcher of geography, indicated that only 16 out of 78 Locals agreed to participate in one of his
studies, to which he explains: “Undoubtedly, those in Hawaii tended to be much more self-conscious of
their English and worried about making a bad impression on a presumed (correctly) Mainland-born
Haole” (Wright 1979: 439). The footnote continues, “A number of those interviewed reported being
self-conscious and defensive about their English when they first moved to the mainland”. Despite this, it
appears that Wright only included summaries of two participant testimonies regarding language: 1) a
Local Japanese woman who attended junior college in California emphasized that “mainlanders” did not
understand “pidgin”, and 2) a Local Chinese man felt “[United States] Mainland” Chinese looked down
on Local Chinese due to their “accent” and relaxed clothing, which projects negative impressions such as
unintelligence, informality, sleaziness, and an inability to speak English (Wright 1979: 381, 498). Wright
(1979: 441) noted that in regard to a separately conducted interview, “...[All participants] appeared to
have lost their Island speech patterns to at least some extent [after living on the Mainland]. Among those
interviewed who were born in Hawaii there was a positive relationship of adoptions of Mainland speech
patterns...”.

The data collected above provide insight into how the stigma attached to HC tends to follow its
speakers when they step out of their own domain. The data also suggests that HC speakers appear to
Americanize (i.e., debasilectalize) their speech patterns at an accelerated rate when they are detached
from a Local domain for a prolonged period of time.

2.2.6. Summary of §2.2

In the bigger picture of Hawai‘i society, English is highly revered and regarded as the language of
prestige, whereas HC and to a lesser extent HE are viewed with lower prestige (Tamura 1996; Sato 1991,
1989; Carr 1972; Sakoda and Siegel 2008a). However, within informal domains of the Local community,
the exact opposite can be said to be true (Sato 1991, 1989; Furukawa 2017). In fact, attitudes regarding
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HC are currently shifting in a positive way even outside of domains where their speakers are expected to
speak “good” English (see Saft et al. 2018; Lockwood and Saft 2016; Romaine 1994). This mirrors the
shift in social perception regarding Hawaiian, whose usage in educational and government facilities was
once banned for 80 years (Nordstrom 2015; Trask 1993; Lucas 2000; Romaine 1994: 531) and is
currently the subject of renormalization and revitalization through the promotion of Hawaiian immersion
schools (Warner 1999; 2001, in Ohara 2018; Ohara and Slevin 2019), and the Japanese language, which
faced a sudden drop in speakership due to Japanese language school closures following the 1941 attack
on Pearl Harbor (Masuyama 2002).

The origin of negative perceptions toward HC and HE can be attributed to the historical relationship
between the English-speaking Haole elites and the class of subordinate non-Haole non-native
English-speaking plantation workers in the late 19th to early 20th century (Okamura 1980, 2018, 1994).
The imbalance of power and shared struggles of the plantation workers, whose ethnic origins ranged
from the Asian, Pacific, European, and Caribbean regions, led to the creation of a panracial group
solidarity, while still retaining close ties to their specific ethnic communities. This comradery is said to
have evolved into the Local culture that exists today, which retains the mentality of “us-vs-them”. This
mentality reveres aspects of perceived Local culture while simultaneously rejecting aspects of perceived
non-Local culture. This is not to say that Locals co-exist in a peaceful and multicultural dystopia
(Okamura 1980). Namely, Hawaiians suffer from generations of culture and land loss, and statistically
face social disadvantages at disproportionately higher rates than any other ethnic group (Trask 1993,
2000a, 2000b, 2004). Moreover, newcomers from Micronesia, the Philippines, and to a lesser extent, the
United States (specifically Whites and African Americans), and Local Haole suffer from issues including
harassment, systemic racism, and violence (Okamura 1980, 1994, 2018; Haas 1984; Hiramoto 2011).

2.3. Loanword phonology: adaptation vs. importation

2.3.1. Introduction

With language contact comes the introduction of loanwords. Borrowing is the event of one language
receiving a foreign lexical item from another language (see Haugen 1950). This thesis refers to the
receiving language as the recipient language, and the language of origin of the borrowed word as the
source language (as in Winford 2003 and Hashimoto 2019). As stressed by Hashimoto (2019), there is an
important distinction to be made when dealing with loanword phonology. The recipient language speaker
may either 1) adapt, or alter the phonological structure of the foreign word to the closest approximation
available in the recipient language’s native phonology, or 2) import, or adopt non-native structures which
violate the native phonology of the recipient language (Kang 2011, Hashimoto 2019). In Havlik and
Wilson (2017), the process of adaptation is also referred to as nativization®, so as to signify that foreign
loanwords are subject to the same phonological conditioning as words native to the recipient language.
Those loanwords which are nativized are sometimes called domesticated or nativized loanwords. In
contrast, loanwords that enter through importation are sometimes called non-domesticated or
non-nativized loanwords because they do not follow the native sound structure of the recipient language
and instead mirror the phonological features of the source language. The following sections detail
loanword adaptation, importation, and previous studies regarding the sociolinguistic perception of
loanword phonology in various languages.

37 Not to be confused with nativization in the context of creolization.
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2.3.2. Adaptation

Hussain et al. (2011: 3) describes loanword adaptation as the remodeling of “foreign™*

words according
to the phonological system of the recipient language. The resulting product of a word borrowing reflects
the phonological perception of a foreign word by a native speaker of the recipient language. In other
words, through nativization, the phonological segments of a foreign word are adapted by recipient
language speakers to best match the (perceived) pronunciation of the source language. They also assert
that investigating loanword adaptation in a language allows linguists to understand, “the contact of
different languages, socio-psychological factors, language enrichment in terms of vocabulary, grammar,
phonology, and definitely we learn about the sound and grammatical structure in ways we cannot
otherwise test.” Below summarizes the significance of sound adaptation in loanwords:

Speakers of one language often have difficulty reproducing the sounds of another language which
do not exist in their own. The borrowing of lexical items containing such sounds usually entails
adaptation of their pronunciation. An example from English is the anglicization of the ‘r’ sound in
word [sic] such as ‘restaurant’ borrowed from French. (Kay 1995: 69)

The following is a framework of loanword adaptation strategies which is used as a basis throughout
Chapters 4, 5, and 6 to describe how HLWs and JLWs are phonologically adapted to HC. According to
Peperkamp and Dupoux (2003), there are four “repairs” that occur cross-linguistically during the word
borrowing process, as seen in (1a)~(1d):

1) Repair strategies in loanwords (revised*” from Peperkamp and Dupoux 2003: 367
g

(a) segmental change [kala] < Sarah Hawaiian

(b) suprasegmental change [wokman] < walkman French

(c) epenthesis [surfipkwisur] < sphinx Japanese

(d) deletion [pe.si] < pepsi White Hmong

A segmental change, as seen in (la), refers to a change which occurs in a discrete unit (i.e., consonants
and vowels) in a stream of speech, or a segment. Suprasegmental change (1b) refers to the change of a
prosodic feature of a word, such as stress or intonation. Epenthesis (1c¢) refers to the addition of a sound
to a word, whereas deletion (1d) refers to the removal of a sound from a word.

A possible confounding factor to the theory of perceptual loanword adaptation is how the
orthographic representation of a loanword may influence the way a word is pronounced (Peperkamp and
Dupoux 2003: 369). For example, the Afrikaans word ‘Boer’ is realized in French as [bor], despite the
fact that [bur] is phonotactically plausible. As it will be seen in §6.2.1.2, the Japanese phoneme /n/,
which may be realized as [n], [m], [g], or [N] when positioned medially depending on its environment, is
often orthographically represented as <n> in Hawai‘i (and perhaps elsewhere). Although [n] is triggered
in both languages when /n/ appears medially under certain conditions, [m] is not triggered in HC despite
its plausibility, and frankly, its atypicalness (i.e., Japanese /menpachi/ [mempatei] was spelled and
pronounced me[n]pachi <menpachi> by all informants, whereas Japanese /tenpura/ [tempura] was

38 In the context of HC, ‘foreign’ refers to non-lexifier (i.e. non-English) words. Hawaiian is the Indigenous
language of the Hawaiian islands, and English is certainly not.

¥ Example (a) was replaced (personal knowledge) and (c) has been revised for clarity per feedback from Professor
Aoyagi.
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spelled and pronounced te[m]pura <tempura> by all informants).

2.3.3. Importation

Hashimoto (2019: 1) describes imported sound structures as pronunciation variants which retain the
phonemic quality of the donor language despite violating the phonological grammar of the recipient
language. Hashimoto (2019) and Havlik and Wilson (2017) agree that sociolinguistic variables can
influence speakers’ social perception of loanword pronunciation. According to Kay (1995: 69), imported
sounds from English into Japanese affect not only the sound system of the recipient language but also its
orthography (i.e., Japanese /ti/ [ti] <Z~- > is only found in foreign loanwords in Japanese whereas /ti/
[tei] <F> is mostly found in native (Sino-)Japanese words. Below are examples of adapted sound
variants versus imported sound variants in Japanese, New Zealand English (NZE), and Czech (visuals
below are adapted from Hashimoto 2019: 3):

(2) English*® — Japanese (data adapted from Kay 1995)
Source language structure (English) Borrowing language structure (Japanese)

[tei] (adapted structure)
Jti/ [ti] <
[ti] (imported structure)
(3) Te reo Maori — NZE (Hashimoto 2019)
Source language structure (te reo Maori) Borrowing language structure (NZE)

[1] (adapted structure)
It/ [r]

|

[r] (imported structure)

(4) English — Czech (data adapted from Havlik and Wilson 2017)
Source language structure (English) Borrowing language structure (Czech)
[k] (adapted structure)

/g#! [g]

|

[g] (imported structure)

2.3.4. Previous studies on loanword pronunciation variation

The following sections summarize key points of a list of previous studies regarding the effects of
sociolinguistic variables on loanword pronunciation. These findings provide a formal basis for the data
analyses of this thesis. These works contribute to this thesis’ claim that Sakoda and Siegel’s (2008a,
2003) inclusion of /?/ [?] and /t/ [r] as stand-alone phonemes and [ts] as an additional affricate in HC
phonology is questionable and due for revision, as well as offer suggestions for the classification of
Hawaiian /w/ and Japanese /fu/ in HC.

2.3.4.1. The case of te reo Maori /r/ [r] in New Zealand English /r/ [1~r]

Centuries before English was spoken in present-day New Zealand, te reo Maori has been spoken by the
Indigenous Polynesians of the archipelago known as Aotearoa (Hashimoto 2019: 2—-3). Though the Maori
have faced generations of systemic racial injustice in their own homeland, it appears that modern

" Though English serves as an exemplary case, Japanese /ti/ [ti] is not limited to ELWs.
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Pakeha' are shifting away from colonial narratives spouting European superiority and becoming more
embracive of Maori culture and history while maintaining their national identity as New Zealanders
(Pedersen et al. 2022). This embracing of Maori culture can be reflected in the way te reo Maori
loanwords (hereby, MLWs) are pronounced in NZE (Hashimoto 2019). When borrowed into NZE, the te
reo Maori structure /r/ [c] may be adapted to [1] to make it well-formed in the borrowing language, or it
may be imported without modification (Hashimoto 2019: 3; see (3) in the previous section). For instance,
the /r/ in MLWs spoken in NZE may be adapted as the native structure, rhotic [1] (e.g., ko[1]u and
ma[1i]ae), or imported as the non-native structure, flapped [r] (e.g., ko[r]u and ma[r]ae)*”. In order to
examine the sociolinguistic factors influencing the pronunciation of the te reo Maori /r/ sound among
monolingual NZE speakers who are non-bilingual Pakeha between the ages of 18 and 35, Hashimoto
(2019) conducted two phonological experiments involving a group of 32 eligible participants.
Additionally, a questionnaire was administered to assess each participant’s personal attitude toward
Maori culture.

In the first experiment, participants were given ten short passages to read aloud in a
pseudo-randomized order. Four were about general leisure activities in New Zealand (‘neutral passages’),
another four were about Maori culture (‘Maori passages’), and the remaining two were fillers. Each of
the ‘neutral passages’ and ‘Maori passages’ was divided into four groups: A, B, C, and D, with each
group containing one ‘neutral passage’ and one ‘Maori passage’. The group lettering corresponded to the
four /r/-containing te reo Maori place names used in both passages (e.g., both Group A passages
contained the MLWs A, A,, A;, and A,; both Group B passages contained the MLWs B,, B,, B;, and B,;
and so on), with each loanword strategically placed in sentence-medial positions. Of the viable 1,924 /r/
tokens analyzed from this experiment, it was found that ‘acoustically identified tap [r]’ occurred 848
times (44%), ‘acoustically identified approximant [1]’ occurred 904 times (47%), ‘impressionistically
identified tap [r]” occurred 108 times (5.7%), ‘impressionistically identified approximant [1]’ occurred 14
times (0.7%), and ‘others’ occurred 50 times (2.6%). Upon analysis, the following factors* were found
to positively influence the participants’ likelihood of producing the imported structure: 1) reading ‘Maori
passages’, especially if the participant did not begin with a ‘neutral passage’, 2) having more positive
attitudes toward Maori, 3*) having a strong connection to Maori culture and language, 4*) being from the
North Island, 5*) pronouncing North Island place names, and 6) pronouncing MLWs in the second half
of the experiment.

The second experiment took place after the first. In this experiment, participants read MLWs one by
one as they appeared inside one of two illustrated picture frames: one frame designed with a traditional
Maori motif (‘Maori cultural frames’), and one with a western design (‘neutral cultural frames’) (see
Hashimoto 2019: 11). There were 36 ‘target loanwords’ which in total contained 40 instances of /r/, and
74 filler words including MLWs without /r/. The combination of words and frames was
pseudo-randomized and strategically counter-balanced. Upon analysis, the following factors* were found
to positively influence the participants’ likelihood of producing the imported structure: 1*) reading
MLWs framed in ‘Maori cultural frames’, 2) having more positive attitudes toward Maori, 3) reading
MLWs strongly associated with Maori, 4) being from the North Island, and 5*) pronouncing MLWs in

4 Perhaps the New Zealand equivalent to ‘Haole’ in Hawai‘i (see Hashimoto 2019: 9).

42 Te reo Maori /r/ [r] — NZE [1~r] variation appears to be identical to the variation in Japanese /r/ [¢] — HC [1~r]
discussed in §4.2.

4 #* = factors deemed statistically insignificant (Hashimoto 2019: 17-20).

# % = factors deemed statistically insignificant (Hashimoto 2019: 21-23).
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the second half of the experiment.

The results of the experiments above suggest that sociolinguistic variables such as “...topics in
speech, and speakers’ and words’ association with the source language and its culture” strongly influence
loanword adaptation (Hashimoto 2019: 32). That is to say, loanword adaptation output is not always
structurally bound to phonological or phonetic properties. The position of a speaker in a specific
sociolinguistic context paired with the speaker’s association with the source language must be taken into
account when approaching phonological variation in loanword pronunciation.

2.3.4.2. Foreign pronunciation and prestige: The case of Czech /k#/ [k~g]

Havlik and Wilson (2017) examine the phonological variation in loanwords amongst native speakers of
Czech in relation to their individual independent variables, whose data were gathered in a separate
investigation. Czech has historically imported borrowings from Greek, Latin, German, French, and
Russian; however, the Czech lexicon is now most influenced by English. Non-native words which have
fully nativized into Czech are referred to as “domesticated loanwords”, and those which have not
nativized are ‘“non-domesticated loanwords”. Czech society has recently become critical of how
non-domesticated loanwords ought to be pronounced, with numerous cases of its speakers ridiculing the
pronunciation of speakers who hyperadapt (hypercorrect) loanwords to Czech. That is to say, applying
traditional Czech loanword adaptation strategies to non-domesticated loanwords is perceived as
“incorrect”, whereas applying imported structures similar to such loanwords’ (especially ELWs) source
language is perceived as “correct”. The exact opposite is true for domesticated loanwords. It has been
documented that this notion of “correctness” is perpetuated by native Czech speakers whether
monolingual or multilingual. The paper concludes that the notion of “correctness” is tied to prestige,
which is explained below (see §4.4 for the argument for the connection between prestige and loanword
pronunciation in JLWs and §5.4 for that of HLWs).

To test whether pronunciation ‘“correctness” correlates to independent variables regarding its
speakers, Havlik and Wilson (2017: 191-217) provide analyses on a handful of loanwords which
demonstrated two pronunciation variants in which the non-dominant variant occurred at least one-third of
the time amongst the 300 tested native Czech speakers. Of the 300 loanwords tested amongst the 300
informants, 34 loanwords fit this definition. The independent variables set were sex (female or male), age
(18 to 39, 40 to 59, and 60+), and education level (school, college, or university). The following
summary focuses on only three of the analyzed words which focus on how word-final /k/ varies in Czech
ELWs.

In the case of the word-final consonant in the domesticated Czech form of ELW ‘training’ (Czech:
trénink), it was found that the final consonant was pronounced as [g] more commonly by women, the 18
to 39 age group, and “college” and “university” groups, whereas [k] was more common amongst men,
the 40 to 59 and 60+ age groups, and the “school” group. With these groups combined, the distribution of
[g] vs. [k] was roughly equal. It should be noted that native/nativized Czech word-final /g/ is conditioned
to [k] under typical circumstances due to word-final obstruent devoicing®. Furthermore, the [g] vs. [K]
ratio and distributions based on sex and age in English ‘training (adj.)’ (Czech: tréninkovy) did not
significantly differ from that of trénink; however, education appeared to play a less significant role.

4> 'We can connect the [k] pronunciation in ‘frénink’ to Peperkamp and Dupoux’s (2003) definition of a “segmental
change” from English [g] to Czech [k]. However, the [g] pronunciation of ‘trénink’ amongst some informants
appears to reject the aforementioned traditional loanword adaptation strategy of Czech in favor of the pronunciation
imported from English.
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Havlik and Wilson (2017: 196) suggest two hypotheses to explain the variation between [g] vs. [k] in
trénink and tréninkovy: 1) it is influenced by the orthographic representations of trénink and tréninkovy,
which was used as the method of elicitation for this study, and 2) a certain level of prestige is attached to
the [k] pronunciation, whereas the usage of [g] may be perceived as “foreign” or “non-standard”, and
therefore “peripheral” in Czech. The second hypothesis may seem paradoxical to the sociolinguistic
attitudes concerning loanword pronunciation ‘“correctness” mentioned above; however, we should
remember that these two loanwords have been domesticated in Czech, meaning that the “correct” or
“prestigious” pronunciation of such loanwords follow native Czech phonological rules.

The next analysis reviews non-domesticated (recent lexical additions) ELWs which also
demonstrated variation in word-final /k/ between [g] and [k]. That would be the ELW ‘leasing’. This
loanword does not have a domesticated orthographic representation and was presented to informants as
<leasingu>. About 63% of informants pronounced the final consonant as [g], and 37% pronounced [k].
Compared to the results of trénink and tréninkovy, [g] was pronounced in leasingu at a similarly high rate
amongst women, and at a significantly higher rate amongst men, who actually surpassed the rate of
women. The [k] pronunciation was significantly high amongst the informants who identified as 60+ and
“school”, though the ratio of [g] vs. [k] usage in this group was roughly balanced. Below is a chart
summarizing the relationship between loanword phonology and prestige based on the findings above.

Table 2.2. Summary of prestige markings in Czech ELWs (based on Havlik and Wilson 2017:

193-198)
domesticated ELWs non-domesticated ELWs
L . i .
standard Czech ) prestlge. ) .prestlge
. . ) faithful to recipient not faithful to source
pronunciation variant
language phonology language phonology
- ti + ti
non-standard Czech ) PTEstige .. ) PIESHEC
. . . not faithful to recipient faithful to source
pronunciation variant
language phonology language phonology

Predictably, it appears that the higher rate of the so-called non-standard variant [g], and the lower
rate of the otherwise standard variant [k] can be attributed to the “prestige” connected to non-nativized
loanwords and their foreign pronunciations (Havlik and Wilson 2017: 196, 218). Thus, this creates a split
in the sociolinguistic perception between what is “correct” and “incorrect” in loanword pronunciation
amongst native Czech speakers, whereby prestige is attached to the standard pronunciation of
domesticated loanwords, and the non-standard pronunciation of non-domesticated loanwords
(summarized in Table 2.2 above). Factors such as age, sex, region, and to a lesser yet significant extent
education also influence standard vs. non-standard pronunciation. For example, the results of this paper
support Milroy and Milroy’s (1998: 47-64) claim that women prefer the standard or prestigious forms
whereas men prefer forms closer to their regional dialect or sociolects (Havlik and Wilson 2017: 196). It
is likely that the overall prestige and dominance of English (as well as French) are what influence native
Czech speakers to associate foreign variants of non-domesticated loanwords with prestige, and native
pronunciation of those words with ridicule.
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2.3.4.3. The case of variation in Bislama phonology

Crowley (2008) provides a description of the phonetics and phonology of Bislama, an English-lexified
(of the British variety) creole and national language of the island nation Vanuatu, located in Melanesia.
The Bislama lexicon contains entries from French (6%-12%), “local vernacular sources” (around 3.75%),
other languages and jargons that had historical contact with the islands (0.25%), and the rest English
(Crowley 2008: 146). Below is a table of the consonantal phonemes in Bislama which show contrast with
each other:

Table 2.3.  Bislama consonants (Crowley 2008: 151)

p t c k

b d g

m n 1

v

f ] h
r
1

w ]

Typical for pidgins and creoles, many sounds found in the stratum of Bislama have merged into one
phoneme (e.g., the contrasts seen in English and French between /s/, /z/, /[/, and /3/ are merged to /s/ in
Bislama). This also appears to be true for Bislama /c/, where English /tf/ and /d3/ are merged as Bislama
/c/ [tf~ts], whose variation depends on the speaker’s region or linguistic background, or both. Examples
include: /cec/ (from English ‘church’), /kaucuk/ (‘rubber’ from French ‘caoutchouc’), and /cac/ (from
English ‘judge’). That is to say, the removal of stand-alone phonemes such as /s/ or /c/ from Bislama
would leave massive holes in the analysis of phonemes that have the ability to alter the meaning of words
(see §4.2.1 and §5.2.1 for the arguments against Sakoda and Siegel’s (2008a, 2003) attestments to /r/ and
/?/ as two distinct stand-alone phonemes in HC).

As noted in Crowley (2008: 152), the realization of liquid /r/ varies between alveolar flap [r] and
alveolar trill [r], with the latter less common variant being stigmatized due to its association with local
languages of low prestige. Nonetheless, the [r] variant is the most commonly realized form of liquid /r/,
and in the opinion of the author of this thesis can thus be classified as the native variant of Bislama.
Thus, the usage or non-usage of the perhaps non-native variant [r] can be attributed to the sociolinguistic
motivations of its speakers. That is to say, though /r/ is pronounced [c~r], it would not be feasible to
assume that these two sounds exist as separate phonemes.

Now, let’s think of a hypothetical situation. Although such a phenomenon is not mentioned in
Crowley (2008)*, let’s imagine there were a sizable group of Bislama speakers who were proud of their
French heritage or felt a reverence toward French culture, or both. In order to exercise their
French-revering identities, they employ the characteristically French sound [3] to their realizations of
French-derived loanwords which contained /3/ [3] before merging to Bislama /s/ [s] (see Fougeron and
Smith 1993 for French phonology). For example, these hypothetical speakers would pronounce the /s/ in
Bislama /sondan/ (‘French police’ from French ‘gendarme’) as [3]. It would be problematic to separate

¢ Though, it appears that the distinction of ‘anglophone’ or ‘francophone’ is colloquially employed based on the
subject’s linguistic educational background (Crowley 2008: 155). I am unfamiliar with Tahitian-French relations or
their attitudes toward each other, and the situation projected in this paragraph is purely hypothetical.
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/3/ [3] from /s/ [s] in Bislama mostly because this hypothetical [3] variant does not change the meaning of
/sondan/, it would only be heard in the relatively low number of loanwords imported from French (and
perhaps French — English loans), and the speaker variation between /s/~/3/ would challenge the notion
of what makes a phoneme a “stand-alone phoneme”.

2.3.5. Summary of §2.3

Variation in loanword pronunciation can be pointed out by distinguishing sounds into variants: sounds
which conform to the native structure are adapted variants, whereas sounds which retain the phonemic
quality of the non-native structure and thereby violate the phonological rules of the recipient language are
imported variants. The motive to pronounce non-native structures appears to stem from speakers with
positive attitudes toward the donor language (as seen in Hashimoto 2019, Havlik and Wilson 2017). In
the case of te reo Maori words in NZE, speakers prefer to use the non-native structure in order to project
their “cultural image” and demonstrate reverence to the source language. In the case of English words in
Czech, native speakers prefer to use the adapted variant in domesticated ELWs and the imported variant
in non-domesticated ELWs—violating these preferences subjects speakers to ridicule and mark their
pronunciations with low prestige. As seen in Bislama, there are cases in which certain non-native
structures transferred from non-prestigious languages can mark speakers with low prestige. From a
sociolinguistic standpoint, it is certainly possible that speakers may elect to pronounce one variant over
the other in order to “assimilate” with their environment due to social pressure.
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CHAPTER 3
FIELD METHODOLOGY

3.1. Study overview

The present study aims to investigate the nature of loanword phonology of Japanese-derived and
Hawaiian-derived loanwords in HC through the phonological data analysis of four HC speakers. The
initial goal of this thesis was to provide a general description regarding how HLWs and JLWs are adapted
into HC. However, upon the analysis of the informants’ data, the topic of this thesis shifted to a more
critical reconsideration of Sakoda and Siegel’s (2008a, 2003) inclusions of the glottal stop /?/ and
alveolar flap /r/, amongst others, to the phonemic inventory of HC. The author’s views were heavily
influenced by Hashimoto’s (2019) sociolinguistic analysis of /r/ [1~r] variation in te reo Maori loanwords
used by NZE speakers, and Havlik and Wilson’s (2017) analysis of word-final /k/ [k~g] variation in
ELWs used by Czech speakers. Therefore, we also aim to assert the necessity to distinguish
pronunciation variants as either “adapted” or “imported” in order to more accurately describe HC
(socio-)phonology in future studies.

Initially, the author of this thesis intended to perform face-to-face fieldwork on the island of O‘ahu
by interviewing a wide range of HC-speaking informants. However, due to the circumstances of
COVID-19Y, the author instead performed this fieldwork virtually via Zoom Video Telecommunications.
Readers should rest assured that all normal fieldwork procedures were followed diligently and the project
was able to continue smoothly. The interviews were conducted from mid-November to early December
in the year 2022. The informants were given pseudonyms (listed from youngest to oldest): Malu, Kina,
Chris, and Fumiko (see §3.3 for full profiles of each informant). Furthermore, personal feedback and
comments given by each informant are considered in explaining the phonological variation witnessed in
their speech patterns.

3.2. Materials
In preparation for the interviews, the author prepared the following: 1) a personal information
questionnaire to be completed orally (Appendix A); 2) a list of Japanese-derived, Hawaiian-derived
words, and others used in Hawai‘i and their definitions (organized in Appendices B-D); 3) a document
containing instructions, disclaimers, agreements, and informed consent; and 4) word elicitation activities
prepared on Google Slides utilizing photos and text.

The author prepared the list of HLWs and JLWs whose entries can be found in grammar sketches,
previous studies, and papers pertaining to HC and varieties of English and Japanese in spoken in

47 For context, the author first entered Japan in October 2019 as an international exchange student, then began his
current graduate program at Nanzan University in September 2021. In response to COVID-19, Japan’s border
policies were made strict particularly for foreigners, and curiously, for foreign residents already in Japan who were
allowed to exit but not re-enter the country from April 2020 (see Vogt and Qin 2022; Takahara 2022, August 30).
The government opened and closed borders unpredictably until October 2022, when all travel restrictions were
finally lifted. Please note that although the author conducted this survey in November and December 2022, it was
unclear whether the Japanese government would again restrict travel freedom of foreign residents after the lifting of
travel restrictions in October.
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Hawai‘i*, and words whose usage can be seen in community newsletters and academic papers which do
not necessarily pertain to language documentation***’. Japanese place names (major cities such as Tokyo
and Osaka), and common Hawaiian and Japanese last names in Hawai‘i and Japanese place names and
last names to this list using. In total, 394 entries were elicited and transcribed. Of that number, 203
entries were considered derived from Hawaiian, 180 were considered derived from Japanese, and 11
were considered being of mixed origins (see glossaries in Appendices B-E). The author also included
Hawaiian place names using Pukui et al. (1974), a dictionary of place names of Hawai‘i, and HART
(2017, 2019), documents listing proposed station names for the then-upcoming Honolulu Rail project.
Finally, Japanese last names were retrieved using Forebears (n.d.), an online genealogical database which
updates a list of the most common last names in Hawai‘i.

The document containing instructions, disclaimers, agreements, and informed consent was drafted
by the researcher and reviewed by his advisor. This document follows the research procedures, policies,
and ethics set by Nanzan University. The interested informants were emailed this document and asked to
read it independently before confirming an interview date. On the day of the scheduled interviews, the
author read this document to the informants from top to bottom and answered any questions before
receiving their oral consent. This agreement included the consent for the author to record and store the
recording (audio and video) of the interview, which would include their personal information, for the
purpose of the study. This document-reviewing process took around 15 minutes to complete.

Next, the researcher asked informants about their personal backgrounds, which included
information such as age, gender identity, ancestry, residence history, education level, language(s) spoken
at home, language learning history, and so on. The personal information questionnaire took around 15-30
minutes to complete per informant.

The elicitation portion of the survey consisted of six activities: A) photos I; B) Hawaiian street
signs; C) photos II; D) passage; E) word translation; and F) Japanese last names. With the exception of
parts B and F, JLWs and HLWs were elicited together. Activities A, B, and E required informants to
recall specific Pidgin words—A and C asked informants to view a photo and say its name as they would
in Pidgin, twice; E asked informants to listen to the definition of a word and say its Pidgin equivalent,
twice. Throughout these three activities, the researcher recorded how familiar speakers were with the
words, from 1 (recalled without additional hints from the researcher) to 4 (could not recall even with
additional hints from the researcher) (see Appendices C—E, adapted from Inoue 1991). Activities B, D,
and F did not require informants to recall but to read aloud words which appeared on their screens.
Activity B focused on Hawaiian proper nouns with some Japanese city names, Activity F focused on
Japanese proper nouns, and Activity D included words from both languages.

After conducting each interview, the author saved the video (.mp4) and audio (.mp4a) files per the

*8 Fukuzawa and Hiramoto (2004), Long & Nagato (2015), Center for Oral History, University of Hawai‘i at Manoa
(2004), Asahi (2021), and Asahi and Long (2011) for Japanese words; Reinecke and Tsuzaki (1967), Reinecke
(1938), and Pukui et al. (1974) for Hawaiian words; Carr (1972), Sakoda and Siegel (2008a, 2003), and Inoue
(1991) for both Japanese and Hawaiian words; and Carr (1972), Sakoda and Siegel (2008a, 2003), and Da Pidgin
Coup, Charlene J. Sato Center for Pidgin, Creole, and Dialect Studies (2010), Grama (in press), and Bickerton
(1983) for blends.

4 Hawaii United Okinawa Association (2005, May/June; 2014, November/December; 2021, July/August) for
Japanese words; Mei-Sing and Gonzalez (2017), Wong (1999a), Okamura (1980), and Hawaii United Okinawa
Association (2015, May/June), Trask 2000a for Hawaiian words.

5% The following words could not be found in any resources used by the author. However, the author can say with
confidence that these words are well-known by Locals: Japanese arare and Kikkoman Shoyu; Hawaiian honu, ‘6hi‘a
lehua, kumu, niele, pa ‘i, pikake, poke, and wana; also ainokea, dramalani, Kam Highway, and kanak attack.
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consent of the informants. The audio files were converted to (.wav) files at the highest possible quality in
order to import them to Audacity, a freeware digital audio editor, which allowed for the ease of
visualizing audio wave levels, scrubbing through the .wav files, and bookmarking timestamps during the
transcription process.

3.3. The language informants

The following information was documented by the author as reported by the informants and are
presented as true facts as of the time of their 2022 interviews. Information such as town descriptions are
included as needed at the author’s discretion. This section employs “Pidgin” as it is the colloquial term
used by all of the informants during their interviews as opposed to the more technical “Hawai‘i Creole”.
Below is a table summarizing the personal profiles of each informant, with more detailed information
written below (see also Appendix A for the questionnaire).

Table 3.1. Summary of the language informants’ personal information
Malu Kina Chris Fumiko
YOB (age) 1998 (24) 1994 (28) 1981 (41) 1946 (76)
Gender M F M F
Ilocos Nortes Darnestown
Birthpl ’ Honolulu, O‘ah ) Kea‘au, Hawai‘i
irthplace Philippines onolulu, O‘ahu Maryland, USA ea‘au, Hawai‘i
L. Wahiawa, O‘ahu Hilo, Hawai‘i Kapa‘a, Kauai Hilo, Hawai‘i
Mostly raised in .
from age 6mo after birth from age 9 from age 6mo
Current Washington State
n n H 1 1 < h s
residency onolulu, O"ahu USA
Japanese (4th
Hawaiian- gen)-
Ancestry Puerto Rican- Hawaiian- Caucasian Japanese (3rd gen)
Chinese Portuguese-
Chinese
L . S . . .
Spoiziu;gs((zle Pidgin Pidgin, English English English
fluent Hawaiian; Tapanese
Other grew up hearing P . Japanese Japanese
(conversational),
language(s) Tagalog, Ilocano, . (some) (learned some)
. Hawaiian (some)
and Spanish

Malu (YOB: 1998) is a 24-year-old male of Hawaiian, Puerto Rican, and Chinese descent who
resides in Wahiawa, a rural town in central O‘ahu approximately 33 kilometers northwest of
Honolulu. He was born in the province of Ilocos Norte in the Philippines and lived in Wahiawa
since he was 6 months old. After graduating from high school, he began working at a local chain
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restaurant in Wahiawa where he now holds the position as a front staff trainer. Malu is not married,
though he mentioned that he is in a relationship.

Malu is bilingual in Pidgin and Hawaiian. Throughout his childhood, he spoke Pidgin at home
and at school. He learned Hawaiian through self-studying as well as attending Hawaiian language
courses during his school days, culminating in over 10 years of Hawaiian language usage. He
happily spoke of his family’s support of his Hawaiian language studies. His Hawaiian-Puerto
Rican-Chinese mother, born in O‘ahu, is monolingual in Pidgin, and his father’’, born in the
Philippines, is multilingual in Ilocano, Tagalog, Pidgin, and English, though Malu noted that he
speaks Pidgin more frequently than he speaks English. Malu’s paternal family members living in
Hawai‘i are Ilocano speakers who had hoped he would pick up Ilocano, and he also has
Tagalog-speaking siblings living in the Philippines. Today, the language he speaks at home is
primarily Pidgin, and throughout his childhood, multiple other languages could also be heard. The
first language of his maternal grandfather was Hawaiian, who spoke it sparingly, and that of his
maternal grandmother was Spanish. He fondly recalls his grandmother playing Puerto Rican music
for all to hear.

Kina (YOB: 1994) is a 28-year-old female of Japanese (yonsei, fourth generation), Hawaiian,
Portuguese, and Chinese descent who resides in Hilo, a rural town and population center of Hawai‘i
Island located in the east. She was born in Honolulu, O‘ahu, but her family returned to Hilo
immediately after her birth. Although she spent most of her life in Hilo, she participated in an
exchange program during her undergraduate studies where she attended classes at a partner
university in Las Vegas, Nevada for six months. After returning home, she finished her
undergraduate studies, which included a degree in Japanese studies and a 1-month study program in
Japan. She then went on to earn a graduate degree in education. Before her current career as a Hilo
elementary school teacher, she worked at a local chain restaurant in Hilo for over eight years.

Kina is bilingual in Pidgin and English. She has experience learning Japanese up to the third-year
level at her university, though she notes that she does not use Japanese very often these days. She
also enrolled in two semesters of Hawaiian language courses during her undergraduate studies. Kina
reports that her Hilo-born mother speaks mostly English, and her ancestors came from Hilo,
Hawai‘i; Kumamoto, Japan; and Azores, Portugal. Her father, on the other hand, speaks English and
Pidgin, but could also speak Hawaiian fluently until the passing of his grandmother in the 1980s,
and his ancestors came from Honolulu, Kaua‘i Island, and China. Kina’s long-time partner was born
and also raised in Hilo, and they switch between English and Pidgin. She noted that Pidgin “comes
out” of them when giving instructions or commands.

Chris (YOB: 1981) is a 41-year-old male of Caucasian descent who resides in Mililani, a suburban
town on central O‘ahu approximately 28 kilometers northwest of Honolulu. He was born in
Darnestown, a rural town in the state of Maryland on the middle east coast of the continental United
States. Darnestown borders the state of Virginia to its south. At the age of 9, he moved to Kapa‘a, a
rural town and population center of Kaua‘i. He lived in Kapa‘a until graduating from high school,
and moved to Tacoma, Washington to pursue his undergraduate studies. After obtaining his
undergraduate degrees, which included a minor in Japanese, he briefly returned to Kaua‘i before
moving to urban Honolulu, where he resided for about 15 years. During his time in Honolulu, he

5! Author s note: Malu did not mention the ethnic background(s) of his father.
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pursued a graduate degree in computer science and graduated in 2019. Afterward, he moved to
Mililani in 2020. Throughout the majority of his professional career, Chris has worked for the
public education sector with the specific role of disseminating fair learning guidelines and academic
assessments for young students enrolled in Hawaiian immersion schools. His previous work
experience includes five years of computer repairing, which included lots of inter-island travel, and
one year as a front desk support staff at a private school in Honolulu.

Chris’s mother was born in Pennsylvania, was raised by German-speaking parents from Eisdorf
(now the Czech Republic and formerly part of Germany), and is a “Standard East Coast English”
speaker. His father, who lived in Minnesota and the east coast of the United States throughout his
life, was raised by Finnish-speaking and “(perhaps) Louisiana English-speaking” parents, and
passed away when Chris was five-years-old. However, Chris was monolingual in English until
moving to Kapa‘a, where he picked up Pidgin from age 9. Additionally, Chris studied Japanese
during his undergraduate years and reports to have retained a good foreground on grammar, though
he is not confident in vocabulary. Chris’s wife was born in Long Island, New York, and they speak
primarily in English. He noted that his partner does not feel comfortable speaking Pidgin™.

Fumiko (YOB: 1946) is a 76-year-old female of Japanese (third generation) descent who resides in
Kirkland, a suburban town in the state of Washington on the upper west coast of the continental
United States. She was born in ‘Ola‘a (now part of Kea‘au), a rural town on eastern Hawai‘i Island
approximately 13 kilometers south of Hilo. Her highest level of education is a bachelor’s degree,
and is a retired social worker. She began working in the early 1970s, with job assignments ranging
from hospitals to housing services. Fumiko mentioned that although she was taught the importance
of speaking “good” English at her university, most of her career was spent serving clients who
spoke Hawai‘i Creole.

Fumiko is bilingual in Pidgin and English. She noted that during her undergraduate studies, she
tried learning Japanese at community classes in the 1960s, and that she recently began using a
language learning application to self-study. Although not fluent, she is familiar with some Japanese
vocabulary. She also noted that she took two years of Spanish in high school. Her mother was a
nisei (second-generation Japanese) born in Hawai‘i, and her maternal grandmother was an issei
(first-generation Japanese) born in Yamaguchi prefecture. She fondly remembers stories from her
mother regarding her grandmother as someone who spoke “good” Japanese due to her family’s
connections to samurai warriors. However, when she relocated to Hawai‘i, her “good” Japanese was
often pointed out by her peers as too formal. As a result, her grandmother switched from “Pidgin
Japanese” to “standard Japanese” depending on the social situation. For instance, she would speak
“Pidgin Japanese” amongst her peers, and switch to “standard Japanese” when speaking with
Buddhist priests. Her father was born in Waiakea, an area in Hilo, whose ancestors came from
Hiroshima prefecture. She noted that her father mostly spoke English and was a “quiet guy...except
when drinking!” Her husband was raised by his issei grandmother. He mostly spoke English, Pidgin,
and some Japanese.

Language informant selection process

The author uploaded a digital flier requesting the participation of Pidgin speakers onto various Hawai‘i

community social media pages in early September 2022. The flier included that informants would each

52 Author s note: Perhaps due to lack of fluency.
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be awarded a $20 USD online shopping gift card at the conclusion of their interviews. The two social
media websites these fliers were uploaded to were Facebook and Reddit. There were no specific
requirements or “preferred informant” chosen by the author besides those who self-identified as Pidgin
speakers. That means that the classification of ‘basilectal’, ‘mesolectal’, or ‘acrolectal’ speech was not
important during the selection process. There were many good-willed comments posted by users wishing
the author luck on the search; however, very few messages of interest were received by the author. One
commenter said that they were “too shy” to participate, another comment playfully read something along
the lines of, “so wat u like [k]no u f—a?”, and a personal friend of the author was told by his
grandmother that she did not feel “confident that her English was good enough”, despite the target
audience of the flier being Pidgin speakers. In any event, Malu, Kina, Chris, and the daughter of Fumiko
directly messaged the author after viewing the flier. Fumiko’s daughter informed the author of her
mother’s interest in the survey. At the time, Fumiko was visiting her daughter in Hilo, and her daughter
was kind enough to continue to contact the author on her mother’s behalf. Then, the author sent these
interested individuals or their loved ones the instructions document via email. Afterward, the interview
dates were decided, with the first interview scheduled for 14 November 2022 and the last interview for 5
December 2022.

3.5. Summary

The above methods were used to investigate the nature of loanword phonology in HC. As previously
mentioned, the original goal of this thesis was to provide a broad description of loanword adaptation;
however, after considering the findings of Hashimoto (2019) and Havlik and Wilson (2017) which
emphasize how sociolinguistic effects influence sound adaptation vs. importation, the analysis portion of
this thesis aimed to answer the research questions. Nevertheless, the participation and phonological data
of the four language informants of diverse backgrounds provide the author the means to describe HC
loanword phonology and defend the arguments to be made in the following chapters.
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CHAPTER 4
VARIATION IN JAPANESE LOANWORDS

4.1. Introduction

It is notable that general SE speakers do not pronounce /r/ [c] or /#ts/ [ts] in JLWs present in
English®—save for some speakers of Japanese descent (§4.4.3) and perhaps Japan aficionados (see
Daulton 2022: 533-534). They instead adapt these sounds to [1] and [s], respectively (§4.2 and §4.3). On
the other hand, it is arguably characteristic of HC speakers to pronounce [r] and [#ts] in JLWs. However,
we argue that we must not be quick to assume that these two sounds are native to the HC sound system.
This chapter discusses the infeasibility of /c/ as a stand-alone phoneme and /#ts/ as an additional affricate
as suggested in Sakoda and Siegel (2008a: 226-227; /r/ also mentioned in 2003: 21). Below are this
thesis’ approaches to the sounds that are discussed in this chapter in comparison to Sakoda and Siegel’s
(2008a) descriptions (adapted from Hashimoto 2019: 3):

(1) Variants under study in this chapter (adapted from Hashimoto 2019: 3)
Source language structure (Japanese) Borrowing language structure (HC)

[1] (adapted structure)
It/ [1] <

[c] (imported structure)

[s(:)] (adapted structure)
/#ts/ [ts] <

[ts] (imported structure)

[fu] (adapted structure)
I/ [u] <

[¢u] (imported structure)

(2) Variants according to Sakoda and Siegel (2008a) (adapted from Hashimoto 2019: 3)
Source language structure (Japanese) Borrowing language structure (HC)

/t/ ]

v

/t/ [r] (nativized structure)

/#ts/ [ts] /#ts/ [ts] (nativized structure)

v

Japanese /fu/ is not mentioned in Sakoda and Siegel (2008a, 2003).

53 For example, see Merriam-Webster’s (2023) prescribed SAE pronunciations for karaoke as ka[1laoke and tsunami
as [s|unami.
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4.2. Japanese /r/ in Hawai‘i Creole

4.2.1. Rethinking Sakoda and Siegel’s (2008a, 2003) /c/

Sakoda and Siegel (2008a: 226, 2003: 21) identifies /c/ as a stand-alone phoneme which occurs in most
JLWs and is separate from /r/ used elsewhere®. Here is an excerpt from the short section it was
mentioned in:

Hawai‘i Creole also has the flap [r] as a separate phoneme, found in Japanese borrowings, such as
[karate] ‘karate’ and [karaoke] ‘karaoke’. The /r/ phoneme can be shown to contrast with /1/ in two
Hawai‘i Creole loanwords: [karai] ‘spicy hot’ (from Japanese) and [kalai] ‘hoeing’ (from
Hawaiian). (Sakoda and Siegel 2008a: 226)

However, the results from the present study suggest that [r] in JLWSs is a non-native variant of /r/, and its
pronunciation in words such as ka[r]laoke or Hi[c]oshima are not phonologically conditioned but
sociolinguistically motivated (data analysis in §4.2.4). To support this claim, the following sections
present my arguments based on the phonological data collected through this study, feedback from the
informants, and analyses from outside of this investigation.

4.2.2. A note on the minimal pair ‘karai’ and ‘kalai’

In their discussion on the proposed /r/, Sakoda and Siegel (2008a: 226) include one example of a minimal
pair between JLW ka/c/ai (‘spicy hot’) and HLW ka/l/ai (‘hoeing’). One issue with karai is that it does
not appear to be widely used today, at least amongst the informants. In fact, the informants familiar with
the meaning of the word were the two informants who have a history of formal Japanese studies and the
one informant who is third-generation Japanese and over the age of 70 with no history of formal
Japanese study. While those three reported that the usage of this word is virtually unheard of these days,
Malu reported that he had never heard of this word before his interview. On the other hand, kalai was not
included in this investigation; however, from the personal intuition of the author, it can be safely assumed
that both karai and kalai have fallen out of widespread usage even amongst basilectal speakers, both
young and old. Nonetheless, these two words were once widespread amongst HC speakers at some point
and may serve as a convincing minimal pair, as ka[r]ai and ka[l]ai are indeed historical loans. However,
we should speculate how ka[1]ai could be understood as ka[r]ai, but probably never as ka[l]ai to HC
speakers who know these two words. If we assume so, then this further supports the claim that [r] cannot
be represented by /r/, but rather a variant under /1/.

4.2.3. [1] as the adapted variant and [r] as the imported variant of /r/
The interchangeability of [r] and [1] in Sakoda and Siegel’s (2008a, 2003) proposed /t/ should raise a red
flag regarding its feasibility as a stand-alone phoneme. Thus, this section outlines the arguments which
support the view of [1] as an adapted variant and [r] as an imported (non-native) variant (see Hashimoto
2019, Havlik and Wilson 2017). This view allows for a convincing argument supporting the revision of
HC /r/ [1] and /¢/ [r] to HC /t/ [1~c], where usage of the imported variant [r] in JLWs (and perhaps
non-Japanese loanwords such as those from te reo Maori) is sociolinguistically motivated amongst HC
speakers and perhaps even HE speakers.

Let’s first consider the broader picture of what constitutes a sound to be classified as a stand-alone

% Long and Nagato (2015: 140) and Long and Taki 2019: 100-101) also contend that Hawai‘i English speakers
pronounce JLW /r/ [r] while American English speakers pronounce [1].
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phoneme. True stand-alone phonemes, such as /b/, /p/, /m/, /n/, /s/, /t/, et cetera in HC*® cannot be used
interchangeably to signify the same word. Now, there are no other examples of minimal pairs with
Sakoda and Siegel’s (2008a) proposed /r/ besides the one quoted above. This is likely because when
counted as a stand-alone phoneme, /r/ is extremely restricted in its lexical presence, with the majority of
those words included in Table 4.1 below. Nevertheless, the author examines below other HC minimal
pairs in order to illustrate the infeasibility of /t/ as a stand-alone phoneme.

In the case of HC /_at/ minimal pairs, the following words of completely different meanings, with
the exception of the final example, can be made: /bat/ [baet] ‘bat’, /pat/ [pet] ‘pat’, /mat/ [mat] ‘mat’,
/nat/ [naet] ‘gnat’, /sat/ [saet] ‘sat’, /1at/ [xeet] ‘rat’, and ?/rat/ ?[reet].”® You cannot replace the [p] in /pat/
[paet] with [b] and expect an HC speaker to imagine a small winged rodent or a wooden stick used to hit
baseballs. However, you can pronounce either [r] or [1] in Kimu/r/a ‘(person’s name)’, ‘ka/r/aoke’, and
fu/r/o ‘bathtub’ without altering the meanings of these words.

Next, we should emphasize that we cannot prove or assume that /r/ was acquired as a stand-alone
phoneme by the first generation of HC speakers in the late 19th century. Perhaps some Japanese
immigrants did pronounce, for example, fu[r]o ‘bathtub’, and as a result, its lexical usage or at least
knowledge of the word spread to HPE speakers or HC speakers, or both. However, there is no evidence
that points to /r/ being an acquired phoneme amongst monolingual HC speakers of any generation. We
must also question why consonantal phonemes from much more influential languages such as Cantonese
or Portuguese did not make their way into HC phonology via language contact or nativization (see Siegel
2000). Even if we imagine a large group of speakers who may pronounce the consonantal sounds in HC
loanwords from Cantonese or Portuguese closer to their original forms, we cannot simply add those
consonants to HC’s phonological inventory. The reason is that those speakers are simply making a
sociolinguistically motivated choice to mix non-native sounds into their HC speech. This is also true with
the adapted native variant [1] and imported non-native variant [r] in JLW /1/.

With this in mind, let’s consider the data in the present investigation. The overall rate of [1]~[r]
usage in JLWs was roughly equal amongst the four informants of diverse backgrounds. In fact, the two
non-Japanese male informants, one in his 40s with Japanese language learning experience and one in his
20s without, used the [r] variant at a slightly higher rate than the third and fourth-generation Japanese
female informants, the former in her 20s with Japanese learning experience and the latter in her 70s
without. The /r/ in words such as arare, hichirin, and furo were unanimously pronounced as [r], the /r/ in
words such as ramen, karaoke, and Tamura experienced variation between [c~1] (e.g., [c]lamen~[1]amen),
and words such as Oshiro, Kimura, and Uehara, were unanimously pronounced as [1]. Despite this, the
meaning of any JLW in HC do not change whether realized as [r] or [1], and both forms are likely equally
as intelligible”’. Upon consultation with the informants, both fi[r]o and fu[1]o are acceptable, and most
importantly, intelligible amongst speakers—albeit the latter pronunciation was perceived as unnatural
and perhaps less prestigious (=non-Local). The same could be assumed true with ka[r~1]ai or
fu[c~1likake. This [1]~[r] variation further suggests that the [r] sound is not stable enough to be
considered a stand-alone phoneme /r/. However, even if the [¢] variant stabilized amongst some or even
all first-generation speakers, this still does not explain why it is interchangeable with [1], and not [1] or in

35 The sketches of HC phonology by Sakoda & Siegel (2008a, 2003) are used throughout.

3¢ The author speculates that a HC speaker would likely perceive, if perceive at all, ?[rat] as [1&t], and most likely
never the other way around.

37 Further research regarding HC [1] and [¢] phonemic perception is needed. However, the informant comments
support this claim.
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an extreme example [h]. Therefore, if we project /r/ as a stand-alone phoneme, then fu[1]o should be as
unrecognizable as ? fu[l]o or even ? fu[h]o.

This is not to say that [r] never appears outside of JLWs. For example, Sakoda and Siegel (2008a:
225) mention [mirin] ‘meeting’, [bari] ‘body’, and [wiravt] ‘without’**, This begs to question, why do
these instances of [r] count as allophones of /t/, /d/, and /0/ in place of /t/, and not count as the
stand-alone phoneme /t/? The answer to this question simultaneously explains why [r] belongs to /r/ and
should not be considered a stand-alone phoneme in the first place. As stated in Sakoda and Siegel
(2008a: 225), “/t/ and /d/ are flapped intervocalically in an unstressed syllable in normal speech”. They
also state that /6/ in place of /t/ triggers flapping as well. That is to say, there is a rule—in this case, a
phonological one—which allows for the flapping of /t/, /d/, and others under certain environments.
Conversely, no phonological rule can explain why or predict when [r]~[1] may or may not occur in JLWs.
Instead, we must view these variants through the lens of a sociolinguist (see Hashimoto 2019; Havlik and
Wilson 2017). We should consider the fact that /r/ [1~c] appears in borrowings from source languages not
limited to Japanese. Regardless of the source language, the split in pronunciation variation occurs for the
same reason: the realization of the non-native variant [r] in favor of the native variant [1] is a
sociolinguistically motivated choice made by HC speakers. For example, it is not an exaggeration to
claim that many HC speakers would pronounce /r/ [r] in te reo Maori words such as Mao[r]i and
Aotea[r]oa, but not be misunderstood if they pronounced it with the native-variant [1]%. Flaps exist in te
reo Maori /r/ in the same way they exist in Japanese /r/—as true stand-alone phonemes. However, when
those words are borrowed (specifically, imported) into HC, the foreign /r/ [c] indeed adapts to HC /r/
[1~c], where [1] is considered the native variant, and [r] is considered the non-native variant. That is to
say, the /r/-flapping of English words occurs only when it is phonologically acceptable, whereas the
imported /r/ [c] in loanwords, domesticated or not, can only be attributed to the sociolinguistic
motivations of the individual speaker.

4.2.4. Data analysis of /r/ [1~r] usage amongst informants

Below is a table summarizing the variation between adapted variant [1] and imported variant [¢] in JLW
/r/ amongst the four informants. Of the 39 words listed in this chart, all proper nouns and the common
noun mirin were elicited through isolated readings, whereas all remaining common nouns were elicited
through photos or definitions (see Appendix C). The instances of the adapted variant [1] are highlighted
in gray for convenience. Please note that Chris had not heard of girigiri or boroboro before the day of his
interview, so the data he provided for these words were elicited through reading.

Table 4.1. Informants’ realizations of JLW /t/ by word

HC Loanword Malu Kina Chris Fumiko
Kaneshiro 1 1 I I
Kimura 1 1 1 1
Nakamura I I I I

38 Sakoda and Siegel (2008a: 225) also include, “[porogi] ‘Portuguese’ because of /o/ in place of /or/”; however, 1
could not think of any other words which follow this pattern of conditioned flapping.

% Similar to how [mirig~mitiy], [bari~badi], and [wiravt~wifaot] are intelligible and acceptable whether flapped or
not, so too are [karaoke~karaoke], [karai~karai], and other imported JLWs with Japanese /r/.

80 Credit to Hashimoto (2019: 10), whose work reminded me that some people from Hawai‘i, like many NZE
speakers, also pronounce /t/ as [r] in te reo Maori loans.
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Nishimura
Oshiro
Tamashiro
Uechara
o Uyehara AR
Arakawa
Miyashiro
Morita
ramen

LT T e e o
LR T
LR T
LR T

Shiroma
Tamura
teriyaki
Harada
Murakami
origami
Hiroshima
karaoke
Shimabukuro
Shirokiya
arare
arigato
bakatare
boroboro
boroboro
furikake
furo
girigiri

R T T S S S S Y
R T T S T S S Y
E I e e T )
T T T S T S S Y

girigiri

H
-
_.,
-

hichirin
karate
mirin
nigiri

nori

sakura

samurai

sayonara

L T T T S S S

tempura

e T T T T T S S
T T T T T T S S
T T T T T S S S

Yoshimura r

[1]: 15 [1]: 18 [1]: +4 12 [1]: 18
[r]: 27 [r]: 24 [r]: 28 26 [r]: 24

Overall, the imported variant [r] was pronounced at a higher rate than the adapted variant [1] in JLWs.
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When Chris’s guesses of bo[1]obo[1]o and gi[r]igi[r]i are disregarded, the results above show that the
informants pronounced /1/ as [r] 101 times, and /r/ as [1] 63 times. Malu, the informant with no Japanese
language background, pronounced [r] at the highest rate (27 of 42 possible times), though only once
more than Chris, while Kina and Fumiko pronounced [r] five times fewer than Chris. This is interesting
in many ways. First, Milroy and Milroy (1998: 47—64, in Havlik and Wilson 2017: 196) suggest that
women may prefer prestigious or standard pronunciation forms, whereas men prefer the forms of their
regional or social dialect. The results above appear to agree with this hypothesis. Second, it could have
been predicted that Kina and Fumiko, who are ethnically Japanese, would prefer to use the imported [r]
more than the non-Japanese informants; however, this was not the case when compared to the slightly
higher rates of [r]-pronunciation by Malu, who is Native Hawaiian-Puerto Rican-Chinese, and Chris,
who is White. The sample size for this investigation was small, so more research is needed to understand
the relationship between personal identities and variant preference.

4.2.5. Japanese /r/ variation in Hawai‘i Creole

Below is a table containing the 39 JLWs that contain /r/ analyzed in the previous section organized by
their rate of variant realization. The leftmost list ([1]-preferred words) shows the JLWs whose /r/ was
pronounced as [1] amongst all four informants, and the rightmost list ([c]-preferred words) shows the
JLWs whose /r/ was pronounced as [r] amongst all four informants. The words in the middle lists ([1]~[c]
words) shows the JLWs whose /r/ varied between the two variants. The words above the dashed lines are
proper nouns, and those below are common nouns. Of the words listed in this chart, all proper nouns and
the common noun mirin were elicited through isolated readings, whereas all other common nouns were
elicited through photos or definitions (see Appendix C).

Table 4.2.  Informants’ JLW /r/ variation
High Medium Equal [4] and Medium High
[4]-preference [4]-preference [r]-preference [r]-preference [r]-preference
Kaneshiro Arakawa Harada Hiroshima* Yoshimura
Kimura Miyashiro Murakami Shimabukuro | = ------------—-
Nakamura Morita | —memmemmeeeee- Shirokiya arare
Nishimura Shiroma origami* = [ —meemmemmeeeee arigato
Oshiro Tamura karaoke* bakatare
Tamashiro | = -——--mmmemme- boroboro®!
Uehara ramen* furikake
Uyehara teriyaki* furo
—————————————— girigiri®
hichirin
karate*

%' One informant, Chris, was unfamiliar with the words boroboro or girigiri until participating in this survey. For the
purpose of this analysis, I exclude his guesses from his statistical count.

62 n
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mirin*
nigiri*
nori*
sakura*
samurai*
sayonara*®

tempura*®

*JLWs which also appear in American English according to Merriam-Webster (2023).

As seen in the data above, the informants were more likely to realize the /r/ in Japanese common nouns
as the non-native variant [c], while proper nouns were more likely to be realized as the native variant [1].
A few of the common nouns in the table above also exist as loanwords in English®. Those words are:
Hiroshima, karaoke, karate, mirin, nori, origami, ramen, sakura, samurai, tempura, and teriyaki.
Interestingly, it appears that the /t/ in these JLWs is more susceptible to being pronounced as [1]. This
contrasts with JLWs not present in English (i.e., the common nouns that were not marked with asterisks),
including arare, furo, and girgiri, which were unanimously pronounced as [r]. From the author’s
viewpoint, while HC-specific JLWs may sound subjectively unnatural when /1/ is pronounced as [1], they
convey the same meaning—albeit an invitation for a raised eyebrow from some HC speakers. Therefore,
while /t/ [1~r] are in free variation phonologically, there appears to be a sociolinguistically linked
relationship that influences most JLW common nouns (especially those which are not present in SE) to
be pronounced as [], and most JLW proper nouns to be pronounced as [1]. This is a sociophonetic feature
that is not present in SE, but evidently present in HC.

4.3. Japanese /#ts/ in Hawai‘i Creole

4.3.1. Rethinking Sakoda and Siegel’s (2008a) /#ts/

Sakoda and Siegel (2008a: 227) identifies the word-initial affricate /ts/ as an “additional affricate” in HC,
with zsunami used as a representative example®. The author questions this inclusion. Even if a sizable
number of speakers pronounce [tsu]nami rather than [su]nami, we still cannot prove that /#ts/ is a
legitimate addition to native HC phonology via the JLW pronunciation amongst some individuals. This
inclusion insinuates that all native HC monolinguals pronounce the former form and would dismiss the
latter form as unnatural or incorrect. This situation mirrors the issues surrounding the inclusion of /r/ as a
stand-alone phoneme.

We should mention how /tu/ [tsur] works in Japanese. The /ts/ sound in Japanese is considered a
single phoneme that appears only in one environment: [t] — [ts] / _u (Shibatani 1990: 164-165).
Japanese /tu/ [tsw] (romanized as <tsu>) can appear anywhere in a word, native or foreign (e.g., Japanese
Matsumoto, Russian — Japanese tsundora (‘tundra’), English — Japanese supotsu (‘sport(s)’). So, we
must question the need for the inclusion of /#ts/ in the sound system of HC as it only occurs
word-initially, does not include the final /u/, and is limited to only a small handful of Japanese
words—not to mention the lack of evidence that shows [#ts] is widely pronounced in the first place.
Conversely, the affricate [ts] in English occurs in words such as Wa([ts]on (from ‘Walter’s son’) or catts]
(when cat is pluralized), but indeed never in the word-initial position unless we count the very small

63 Although, according to Daulton (2022), usage of JLWs in English varies amongst speaker to speaker.
 Long and Nagato (2015: 140, 146) and Long and Taki (2019: 102-103) also contend that HE speakers pronounce
[tsu] in JLWs while American English speakers pronounce [su] (e.g., [tsu]rami vs. [su]nami).
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number of Japanese-derived words such as tsunami. Therefore, it would be more reasonable to attribute
the variation seen in this study (e.g. [(t)s]Junami and [(t)su]e) as examples of native and non-native
pronunciation variation. That is to say, in /#tsu/, [su] is the native variant, and [tsu] is the non-native
variant in both HC and English (see §4.2.2.2).

With this in mind, we will describe the data regarding the JLWs where Japanese /tsu/ appeared in
the word-initial position. All four informants pronounced ‘tsunami’ with its non-native variant
([ts]Junami). In the case of the last name 7sue, Malu and Fumiko both used the adapted variant to
pronounce [sue] and [s:ue], respectively. Fumiko’s pronunciation appears to have been influenced by the
imported variant, though she did not pronounce [t] and instead strengthened [s]. Kina tended to
pronounce /#ts/ as [ts]; however, in one case, she pronounced the last name Tsuha as [s]-strengthened
[s:uhe]. In the case of tsukemono, Chris deleted the [u] vowel and pronounced [ts]kemono, whereas
everyone else pronounced [tsu]kemono. The author notes that the [u]-deletion of [tsu] demonstrated by
Chris, who has experience learning Japanese, can also occur in Japanese (i.e., [u]-devoicing in Japanese
/tsukemono/). All in all, the author speculates that [#ts], [#ss], and [#s] are acceptable in both HC and
English realizations of word-initial /ts/ of JLWs; however, the prescribed pronunciation of ‘tsunami’ in
some English dictionaries optionalize the initial [t] sound (Merriam-Webster 2023).

4.3.2. [s] as the adapted variant and [ts] as the imported variant of /#ts/

/#ts/ appears infrequently in HC, as it only appears in a small number of JLWSs. This is especially
apparent for /#ts/ in English. Nonetheless, it appears that the informants realized /#ts/ relatively
interchangeably between [s(:)] and [ts]. The Merriam-Webster (2023) dictionary of American English
prescribes [s] pronunciation for JLWs beginning with tsu-. This justifies the classification of /#ts/ [s] as
the adapted variant and /#ts/ [ts] as the imported variant.

4.3.3. Data analysis of /#ts/ [s~ts] usage amongst informants
Below is a table summarizing the variation between the adapted variant [s] and imported variant [ts] in

JLW /#ts/ amongst the informants. Instances of the adapted variant [s] are shaded for convenience.

Table 4.3. Informants’ realizations of JLW /#ts/ by word

Loanword Malu Kina Chris Fumiko
Tsue S: ts ts S:
Tsuha S S: ts ts

tsukemono ts ts ts ts

tsunami ts ts ts ts
[s()]: 2 [s()]: 1 [s()]: 0 [s()]: 1
[ts]: 2 [ts]: 3 [ts]: 4 [ts]: 3

The results above show that the informants pronounced the imported variant [ts] 12 out of the 16 times
(75%) /#ts/ appeared in the tested JLWs. Conversely, the adapted variant [s] or geminated [s:] was
pronounced 4 out of the 16 times (25%) /#ts/ appeared in JLWs. Chris pronounced the imported variant
[ts] 4 out of 4 times, Kina and Fumiko 3 out of 4 times, and Malu half of the time. The adapted variant
was strengthened to [s:] in all cases except for Malu’s pronunciation of ‘Tsuha’ [ 'suhe].
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4.3.4. Japanese /#ts/ variation in Hawai‘i Creole

As seen in the data above, the informants realized the /#ts/ in Japanese common nouns as the imported
variant [ts], while those in proper nouns were equally distributed between the adapted and imported
variants. Due to the lack of data regarding /#ts/ in this investigation (and frankly, /#ts/ JLWs in general®),
we cannot suggest whether /#ts/ variation occurs as a rule-based phonological change. One plausible
explanation for /#ts/ variation is the sociolinguistic motivation of the informants. That is to say, the
imported [ts] pronunciation may convey the speaker’s attention to Japanese pronunciation, and thus,
reverence for Japanese culture. From the author’s viewpoint, JLW /#ts/ does not sound subjectively
unnatural whether pronounced as [s] or [ts]. Furthermore, either pronunciation is intelligible and
acceptable; however, the latter variant’s status as the “correct” pronunciation is perhaps debated amongst
certain speakers (§4.4.3.2).

4.4. /r/ [r] and /#ts/ [ts] as the prestigious variants

4.4.1. Kina’s comments about /r/ [1]~[r] in Japanese loanwords

Kina held some contention about her own usage of the native variant [1] when pronouncing JLWs. When
the author showed her a photo of people singing joyfully in a small room during the elicitation survey,
Kina giggled regrettably and preambled her response with, “Aww, I feel like I say ka[1]aoke®...”. This
pronunciation is close to the American English pronunciation of the word, as opposed to the basilectal
pronunciation of karaoke [karaoke] (from Sakoda and Siegel 2008a: 226), which is roughly closer to the
original Japanese pronunciation [karaoke]. Kina also confessed her embarrassment for pronouncing
Shirokiya, the name of a now-closed Japanese department store in O‘ahu, as shi[1]okiya, and felt that
shi[c]okiya is the “correct” pronunciation. Also, when reading Japanese last names, she appeared to
reluctantly pronounce many of them using the native-variant [1] (e.g., Nakamu[i]a, Ueha[1]a), and noted
that she would pronounce /r/ as [r] if she knew that the person was of Japanese nationality out of respect
for their name and language. The case of Kina’s discomfort toward using the native variant [1] in JLWs
perhaps reveals that some HC speakers are aware of the sociophonetic implication of pronouncing [1]
versus [r], where the former sound is attached to non-Localness while the latter implies Localness. It
appears that Kina feels that [1] pronunciation is damaging to her Local identity.

4.4.2. A tangent on /r/ and prestige

It is unclear why informants unanimously pronounced the -mura in Yoshimura as -mu[r]a, while
Nakamura and Nishimura were pronounced unanimously as -mu[1]a. In the author’s personal experience
as a Local born and raised in rural O‘ahu and partially raised in rural Hawai‘i, the usage of the non-native
variant [r] in Japanese last names is extremely uncommon in Hawai‘i. For instance, many HC speakers
with a Japanese last name containing /r/ more often than not introduce themselves using [1]. However,
there appears to be a time and place where using [r] is appropriate. I recall a male intermediate school

% Not included in this analysis are other instances of /tsu/ in HC. It is noteworthy that word-medial /tsu/ (e.g., katsu
(‘Japanese-style cutlet’)) and word-final /tsu (e.g., Matsumoto (last name)) were both pronounced [tsu]. This
suggests that word-initial /tsu/ shows variation between [su~tsu], while word-medial and word-final /tsu/ is strictly
pronounced [tsu]. The adapted [su] pronunciation demonstrates the unmarked English pronunciation of JLW /#ts/,
while the [tsu] pronunciation marks a HC speaker for their Localness (see §4.4.3.2). Furthermore, Hawaiian futu
(‘grandmother’) was not pronounced as [tsutsu] by the informants who were able to recall the target word. This
suggests that /tsu/ is most likely restricted to JLWs. Furthermore, the /tsu/ and /su/ found in JLWs are also distinct,
as the /su/ in words such as sumo and musubi (‘rice ball’) were only pronounced [su].

% Pronounced as [kaeii'ouki].
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teacher of Japanese heritage who would normally pronounce Local students’ Japanese last names using
[1] throughout the school year but recited their names using [r] during the graduation ceremony with
great pride and gusto. Other teachers, Japanese or not, announced their students’ Japanese last names
with [1]. Conversely, I recall a female manager of Korean descent at one of my part-time jobs in O‘ahu
who always used [r] when pronouncing the /r/ in Japanese last names of our co-workers, and would
playfully suggest that the [1] pronunciations are “wrong” and “shameful”. These personal anecdotes
combined with Kina’s opinion on the pronunciation of Japanese last names may allow us to predict that
[c] pronunciation of Japanese words occur more often in a specific social register (i.e., when showing
respect to another person). Furthermore, there may be cases where /r/ is not flapped to conceal one’s
identity as a Local. For example, during a podcast interview held in California, Mark Kanemura, a Local
professional dancer who has been residing on the West Coast of the United States for most of his
adulthood, briefly spoke about how he felt compelled to “adjust” his pronunciation of ka[r]aoke to
ka[1]aoke, amongst other Localisms, since leaving Hawai‘i (Moguls of Media 2023). Further research is
needed to understand the deeper social implications of [r]~[1] preference amongst HC speakers.

4.4.3. Evidence from outside of this investigation

4.4.3.1. The attitude of a prominent English-speaking Japanese American toward English /r/
[1~r] in Japanese loanwords

Asakawa’s (2021, August 6) “A Pronunciation Guide for Japanese Words Including panko, udon, sake,

anime and karaoke” is an opinionated newspaper article published in Pacific Citizen - The National

Newspaper of the JACLY. This article, authored by an experienced Japanese American news writer and

editor, was originally published as a blog post in 2009 which was met with viral attention by blog

visitors. He later revised and submitted this post to Pacific Citizen in 2021 with the intention to catch the

attention of reporters (and perhaps viewers) of the postponed 2020 Tokyo Olympics. Here is an excerpt

from the beginning of the article:

I assume the broadcasters got coached on pronouncing Japanese words, but many have been
mangled, or are sometimes spoken correctly, sometimes not — often by the same anchor or reporter,
within the same report. ‘Tokyo’ is probably the word that gets the most varied treatment. (Asakawa
2021, August 6)

It continues,

Here are some words that I often hear mispronounced and how they should be spoken (note to my
Japanese-speaking friends: I know I say some of these words with an Americanized accent ... what
can I say, I’'m Japanese American! ... (Asakawa 2021, August 6)

Amongst his prescriptivist views outlined in this word-by-word “pronunciation guide” advocating
against American anglicisms in JLW pronunciation, ranging from syllable count to vowel and
consonantal adaptations, his distaste for [1] appears to stand out from the rest. His entries for
‘Hiroshima’, ‘karaoke’, ‘karate’, ‘ramen’, ‘tempura’, and ‘teriyaki’ suggest to readers that the “correct”
Japanese pronunciation of /r/ ought to be “(slightly) trilled” ([r]), unlike the “Western R” ([1]) (he writes

7 JACL: Japanese American Citizens League.
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both as <R>). Reading Asakawa (2021, August 6) perhaps allows us to better understand Kina’s similar
distaste for the so-called “Western R (recall §4.4). Although Kina, a person of partial Japanese descent,
is bilingual in HC and English, it is the author’s intuition that her and Asakawa’s disapproving attitudes
toward JLW /r/ [1] stem from a longing for linguistic authenticity. As an added layer in the case of Kina,
who is also a Local of partial Native Hawaiian heritage, we could assume that her identities play a large
role in retaining Japanese “authenticity” over what she may agree to call the “Western R”. In any event,
although we could critique how truly “authentic” Asakawa’s (2021, August 6) pronunciation suggestions
are, the main point to take away from here is that even some English speakers appear to be hypercritical
about the pronunciation of JLW /1/.

The author of this thesis speculates that this attitude is perhaps not restricted to anglophones of
Japanese descent. For example, Daulton (2022: 533-534) mentions how some JLWs in English are
“highly relevant to certain ‘sophisticated’ individuals™, and describes obscure JLWs as, “boutique words
for the culturally savvy”. He continues, “[t]he JLW borrowing process [in English] ... follows orthodox
patterns that include changes in pronunciation, form, and meaning”. However, the author of this thesis
would like to mention that he has met many speakers, regardless of nationality, ethnicity, or L1, who
pronounce JLWs in their L1 using non-standard variants so as to sound, with air quotes, “more
Japanese”. This may be due to such speakers’ reverence to Japanese culture. This phenomenon is no
different from English speakers pronouncing Spanish borrowings such as “Puerto Rico” with a trilled
[r]—the speakers may choose to use such a variant to display their reverence for Latin culture or to sound
“correct”.

4.4.3.2. The attitude of a prominent English-speaking Japanese American toward tsunami

The Howard Stern Show (2019, August 13) is a clip of an interview with guest George Takei, a
prominent Japanese American actor, who was born in Los Angeles, California in 1937. The title of the
clip is “George Takei’s Articulation Is Infectious”. The topic of Takei’s soothing diction arose with a
focus on his usage of sophisticated terminology and sentence formations. The main host imitated his
Takei-isms in the following quote: “I must say ... that when George is on the air with us, I do find myself
speaking in a different manner.” The other hosts join with the main host in imitating Takei’s
pronunciations of non-English-derived words, which Takei is famously known to pronounce in a way not
standard to English, such as French Chdteau Rocher; Spanish Guatemala and guacamole; and Japanese
tsunami and Tokyo. Takei appeared genuinely amused, laughing and pronouncing these words along with
the hosts. Specifically, after the host mimicked Takei’s pronunciation of tsunami (the host heavily
exaggerated the initial [ts]), Takei made the following remark: “Well, you’re speaking correctly, though.
Tsunami. You’ve improved your, uh, language usage.” This exchange shows that some while English
speakers, such as Takei, place importance on the pronunciation of [#ts] in JLWs, others, such as the hosts,
point it out for its non-standardness.

Now, the author regrettably did not ask the informants about their attitudes toward
[ts]unami/[ts]ukemono’ versus [s|unami/[s|lukemono. However, based on the data, we can predict that HC
speakers are more likely to pronounce [ts] than [s] in comparison to “standard” English speakers. We
must also consider the possibility that there may be those who “know” that [ts] is “correct”, but do not
particularly see importance in pronouncing it that way. Whatever the case may be, it is crucial to note
that [ts]~[s] variation is not unique to HC, and it would be as misguided to include /#ts/ as an “additional
affricate” in English as it would be to include it in HC (Sakoda and Siegel 2008a: 227).
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4.5. A note on domesticated versus non-domesticated Japanese loanwords

Fumiko noted that she makes an effort to call a dish by its “authentic” Japanese name as opposed to the
word typically used by Locals. To be specific, Fumiko noted that she used to call both Hawai‘i-style and
Japanese-style noodle soups saimin®, but only recently learned of their difference when Japanese ramen
shops began opening around her hometown in Hilo a few years prior. She proudly stated that she can
now distinguish saimin from ramen (she pronounces [1]lamen). While ramen is a Japanese word, we can
predict that this lexical item was introduced into mainstream HC speech relatively recently through
English. This can be supported not only through Fumiko’s recent discovery but also because ramen is not
mentioned in Inoue’s (1991) “A Glossary of Hawaiian Japanese”, though saimin is. It should also be
noted that Inoue (1991) does not mention karaoke, either. The results of this investigation show that this
word is usually pronounced as ka[r]aoke, so it is perhaps dubious to assume that JLWs that are not
associated with plantation-era Hawai‘i ought to be categorized based on glottochronological grounds.
Perhaps the high rate of usage of /t/ [¢] in karaoke suggests that JLWs that have been domesticated in HC
tend to be pronounced with the imported sound more than in non-domesticated loanwords. However, if
we project ramen as a new Japanese word introduced through the prestigious lexifier English, then we
can attribute Fumiko’s motive to drop saimin in favor of ramen as an example of lexical
debasilectalization. As opposed to Kina, however, Fumiko appeared to hold a sense of responsibility in
changing her speech to separate Local terminology from Japanese terminology as a form of paying
reverence to her Japanese heritage.

4.6. Japanese /fu/ in Hawai‘i Creole

There were seven JLWs elicited in this investigation which include /fu/: Fujimoto, Fukuda, Fukumoto,
furikake, furo, futon, and tofu. Below is a table summarizing the variation between the adapted variant
[fu] and imported variant [¢u] in JLW /fu/ amongst the informants. Instances of the adapted variant [fu]
are shaded for convenience.

Table 4.4. Informants’ realizations of JLW /fu/ by word

Loanword Malu Kina Chris Fumiko
Fujimoto fu fu fu u
Fukuda fu fu fu fu
Fukumoto fu fu fu fu
furikake fu fu fu fu
furo fu fu fu fu
futon fu du fu fu
tofu fu fu fu fu

[fu]: 7 [fu]: 6 [fu]: 7 [fu]: 6

[¢u]: 0 [pu]: 1 [¢u]: O [pu]: 1

Except for two cases, all informants adapted Japanese voiceless bilabial fricative in /fu/ [¢u] with
voiceless labiodental fricative (as [fu]). In one exception, Kina pronounced futon as [¢pu'to:n]. In the
other exception, Fumiko pronounced Fujimoto as [pudzi motto]. The author speculates that [fu~¢u]

68 Saimin’ (from Cantonese ximian ‘small noodles’) is commonly used in Hawai‘i representing both the
Hawai‘i-influenced noodle dish as well as ‘instant ramen noodles’. The author would like to note that while many
Local saimin stands exist around the islands, Japanese ramen shops have become increasingly popular.
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variation in JLWs is not unheard of, albeit not well-researched or well-documented®. Furthermore, the
existence of this variation is likely to parallel that of /r/ [1~r] and /#ts/ [s~ts]—[fu] can be viewed as the
adapted pronunciation variant, whereas [¢u] can be viewed as the imported pronunciation variant. This
variation can likely only be found in JLW /fu/, though more research is needed to investigate the
frequency of [$u] in specific words. This current investigation’s lack of data regarding JLW /fu/ [fu~du]
stands in the way of an in-depth analysis; however, the author is confident that this variation exists
amongst some HC speakers, though [¢] realization is not as widespread as [r] and perhaps limited to
those with an intense connection to or reverence for the Japanese language and culture.

4.7. Summary

The usage of imported pronunciation variants in certain loanwords is not grounds for proposing a
phonemic split between that and the adapted variant (e.g., /t/ [1]; /¢/ [¢] only found in JLWs). Instead, we
should view the non-native sound as an imported variant that stands alongside its adapted counterpart
below the same phoneme (e.g., /r/ [1~r] in JLWs) (see also Hashimoto 2019). Japanese /#ts/ variation
between [s~ts] can be viewed through a similar lens, though /#ts/ cannot be a stand-alone phoneme in
HC, nor is it one in Japanese. One informant, Kina, noted in an almost self-deprecating way that
pronouncing [1] in JLWs feels incorrect and is something that should be fixed. She also reported that
using [r] feels more respectful toward the Japanese language, and becomes more motivated to flap /r/
when speaking English with Japanese L1s or if the topic is regarding a Japanese L1. Nonetheless, her
rate of [r] usage was no different from that of Fumiko, and her rate of [r] realization was slightly lower
than that of Malu and Chris. It is remarkable that the imported variant was used at an overall higher rate
than the adapted variant across all four informants. Therefore, although Sakoda and Siegel’s (2008a) /r/
and /#ts/ is due for revision, ignoring the sociophonetic significance of [r] and [ts] would be regrettable.
Further research regarding /fu/ in JLWs is also necessary to explore the variation between [fu~¢u].

% In fact, Long and Taki’s (2019: 100) study found that informants did not demonstrate the [¢u] pronunciation in
JLWs containing /fu/. Rather, those informants consistently used [fu]. The paper gave the example of fofu being
pronounced as fo[f]u. However, the author remembers his aunty’s pronunciation of tofu being [to:du:].
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CHAPTERS
VARIATION IN HAWAITAN LOANWORDS

5.1. Introduction

55 of the HLWs used in this study contain one or more glottal stops. /?/ is a stand-alone phoneme in
Hawaiian, orthographically represented with an ‘okina (<“>), and can change the meaning of a word in
Hawaiian (e.g., ‘uku means ‘louse’ while puku means ‘to gather together’). However, this distinction
does not appear to exist in HC, and the realization of glottal stops in HLWs varies from speaker to
speaker. This allows us to predict that the /?/ phoneme in HLWs present in HC is “dormant” (loosely
adapted from Potet 1995: 535). In other words, despite not being part of the natural HC sound system,
speakers may choose to “activate” /?/ as either [?] or [@] in free variation. However, social factors may
influence how and when [?] and [@] are realized.

Variation in Hawaiian /w/ was not discussed in Sakoda and Siegel (2008a) nor Sakoda and Siegel
(2003); however, this chapter explores the variation in its pronunciation amongst the informants. While
Hawaiian /w/ does not distinguish [w] or [v] (Parker Jones 2018: 106), it appears that HC speakers
attribute “correctness” to one pronunciation variant over the other in some HLWs, while other HLWs can
be freely pronounced as [w~v] (§5.3). It should be noted that Hawaiian /w/ [w~v] is orthographically
represented as <w> in the source language as well as when loaned to English or HC.

Below are this thesis’ approaches to the sounds that are discussed in this chapter in comparison to
Sakoda and Siegel’s (2008a) descriptions (adapted from Hashimoto 2019: 3):

(D) Variables under study in this chapter (adapted from Hashimoto 2019: 3)
Source language structure (Hawaiian) Borrowing language structure (HC)

[2] (unactivated)
1 [2] > “dormant” /?/ <:
[?] (activated)

[w] (adapted structure split to /w/)

/Wl [W~V] p [v] (adapted structure split to /v/)

[w~v] (imported structure /W/)

2) Variants according to Sakoda and Siegel (2008a) (adapted from Hashimoto 2019: 3)
Source language structure (Hawaiian) Borrowing language structure (HC)

1?2/ [?] p /?/[?] (nativized structure)
Hawaiian /w/ is not discussed in Sakoda and Siegel (2008a) or Sakoda and Siegel (2003).
5.2. Hawaiian /?/ in Hawai‘i Creole
5.2.1. Rethinking Sakoda and Siegel’s (2008a, 2003) /2/
In Sakoda and Siegel (2003: 21), it is written that HC “includes” glottal stops in HLWs, though in

Sakoda and Siegel (2003: 5), it is mentioned that some glottal stops were not carried into Pidgin
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Hawaiian (e.g., pi‘i mai — pi mai), which would eventually influence Hawai‘i Pidgin English.
Furthermore, Sakoda and Siegel (2008a: 227) identify [?] as a sound found in HLWs used by “many
speakers”. Below is an excerpt from the short section it was mentioned:

Many speakers of Hawai‘i Creole also use the glottal stop [?] in words from Hawaiian, for example
in [kama?ama] ‘person born in Hawai‘i or long term resident’ and [ni?ihao] ‘Ni‘ihau’ (an island in
the Hawaiian group). (Sakoda and Siegel 2008a: 226)

In the HC orthography section on the same page, the glottal stop sound is represented by the phoneme
“/?/” (see §7.1.4 for a discussion on Odo orthography).

In contrast, the results from the present study suggest that [?] realization in HLWs is a structure
imported from Hawaiian to HC, and its realization in words such as Ni[?]ihau or kama[?]aina are not
phonologically conditioned but sociolinguistically motivated. Similar to JLW /1/ [1~c], HLWs are most
likely intelligible whether pronounced with the adapted structure or imported structure (e.g., [@]~[?]).
That is to say, whether the glottal stop is pronounced or not, the meaning of a word do not change;
although, “incorrect” usage or non-usage of [?] may raise the eyebrows of those who are critical of
Hawaiian pronunciation. However, what makes [?] pronunciation in HC unique is that the glottal stop
phoneme /?/ does not have an actual phonemic equivalent in HC or SE. For instance, the glottal stop
phonemes in Hawaiian /mu?umu?u/ are deleted in English to /muumuu/ (Merriam-Webster 2023)—the
appearance of the glottal stop in HC mu[?]umu[?]u should be understood as a sound epenthesis since /?/
[?] is not a stand-alone phoneme in English, the superstrate, nor in its child, HC. This claim is justifiable
when considering [?] does not contrast with any other SE/HC sound, and its realization does nof provide
distinguishment in meaning with other words. Therefore, we cannot assume that /?/ exists as a
stand-alone phoneme in HC in the same way actual attestable phonemes exist (e.g., /t[/, /d/, /k/).
However, viewing /?/ as a dormant phoneme in HC allows for an explanation as to why it is possible for
speakers to realize or not realize [?] in HLWs. To support these claims, the following sections present my
argument based on the phonological data collected through this study, feedback from the informants, and
personal analyses.

5.2.2. /2 as a “dormant phoneme”: [2] as the adapted variant and [?] as the imported variant
First, we must consider the change the Hawaiian-introduced /?/ phoneme experienced through
generations of language hybridization. /?/ is a stand-alone phoneme in Hawaiian that can be contrasted
with other phonemes (recall ‘wku vs. puku). However, this feature apparently began to disappear in
Hawaiian Pidgin (Sakoda and Siegel 2003: 5) until completely disappearing in HC (or possibly HPE).
Aside from the effects of general language mixing, the sudden drop in the Hawaiian population from
1778 and the subsequent ban on Hawaiian language medium education from 1896 to 1976 must have
further attributed to the phonetic obsoletion of /?/ in Hawaiian-influenced contact languages. However, it
would be erroneous to say that the realization of [?] in HLWs was lost amongst HC speakers. On the
contrary, many HC speakers continue to pronounce [?] despite its “unimportance” in terms of the
conventional ideas of phonetics and phonology. HC speakers (especially post-Hawaiian Renaissance)
likely place great importance on retaining or rediscovering glottal stops in HLWs—the informants in this
investigation retained the [?] in HLWs at a high rate, and in some cases even demonstrated
[?]-hypercorrection. Regardless of this high rate of realization, however, we still cannot regard the glottal
stop as a stand-alone phoneme in HC for the reasons given in the previous section.
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Therefore, an issue arises in how we approach the categorizations of the very real variation between
[2] and [?], for the stand-alone phoneme attached to these variants (Hawaiian /?/) simply does not exist in
HC or SE. Perhaps the “disappearance” of Hawaiian /?/ in HC phonology could be summed to the
“death” or “dormancy” of this phoneme. However, its widespread phonological realization despite its
“death” cannot be ignored. The Hawaiian phoneme /?/ may exist in HC as a so-called “dormant
phoneme™”, whose phonetic realization is “revived” by speakers who choose to activate it. Research on a
similar linguistic phenomenon appears to be non-existent. Nonetheless, we can postulate that Hawaiian
/?/ is omnipresent in HC, and its realization as [?] can be projected to spread rather than be completely
lost due to the reverence for the Hawaiian language and culture amongst HC speakers (Okamoto 1980;

Wong 1999).

5.2.3. Data analysis of dormant /2/ [?2~2] usage amongst informants

5.2.3.1. [?] retention (activation of dormant /?/)

18 of the 45 HLWs containing dormant /?/ were elicited with the glottal stop realized its medial
position(s) by all four informants. Those words are listed below.

(3) HLWs with word-medial dormant /?/ realized as [?] by all informants

(a) ali‘i ‘Hawaiian chief’

(b) Hawai‘i place name

(c) Honoka‘a place name

(d) Ho‘ae‘ae place name

(e) ho‘oponopono ‘to make right’

(f) humuhumunukunukuapua‘a ‘reef triggerfish (Rhinecanthus rectangulus)’
(g) Kaho‘olawe place name

(h) Kalaniana“‘ole ‘family name of Prince Jonah Kiihio Kalaniana‘ole’
(1) kama“‘aina ‘a person born on the Hawaiian islands’

(j) Ka‘ahumanu ‘family name of Queen Ka‘ahumanu’

(k) Kea‘au place name

(1) Ko‘olau place name

(m) mu‘umu‘u ‘a loose dress worn in Hawai‘i’

(n) Ni‘ihau place name

(o) Nu‘uanu place name

(p) Pu‘uhonua place name

(q) ‘a‘ole ‘no’

Below is a table summarizing the rate of retention of word-medial glottal stops in HLWs. The
leftmost list shows words in which none of the informants realized the word-medial glottal stop, and the
rightmost list shows words in which all informants realized the word-medial glottal stop. The words
appearing above the dashed line are proper nouns, and those below are common nouns.

7 The term “dormant phoneme” and “activated” is nominally adapted from Potet (1995: 353), a historical linguistic
analysis of Tagalog which provides brief examples of proposed “dormant phonemes” whose (non-)activation
remains undetermined.

53



Table 5.1. Summary of informants’ realizations of word-medial dormant /?/
[@] words [@~?] words [?] words
0% retention 25% retention 50% retention 75% retention 100% retention
Kualaka‘i Keone‘ae Hale‘iwa ‘Ele‘ele Hawai‘i
—————————————— Kane‘ohe Ha‘ika Hawai‘i Kai Honoka‘a
Kikuluae‘o Kapi‘olani Kaua‘i Ho‘ae‘ae
Lawa‘i Lili‘uokalani Lana‘i Kaho‘olawe
Mokulé‘ia La‘ie O‘ahu Kalaniana‘ole
Pepe‘ekeo Lihu‘e |  -=—memeemeeee- Ka‘ahumanu
Wai‘anae Moloka‘i li‘au Ka‘u"
-------------- Ma‘ili maika‘i Kea‘au
‘Oma‘o Ko‘olau
Waipi‘o Ni‘ihau
-------------- Nu‘uanu
liliko‘1 Pu‘uhonua
ali‘i
ho‘oponopono
hu...apua‘a
kama“‘aina
mu‘umu‘u
‘a‘ole

There are many possible reasons as to why some words experience glottal stop realization at varying
rates. §5.4.2.3 considers the “Moloka(‘)i debate”, whose glottal stop usage is fiercely regarded as
“incorrect” by inhabitants of the island. Place names such as Kualaka‘i and Keone‘ae are not quite
widely known to Locals, though efforts are being made to revive traditional place names (see HART
2017, 2019). Finally, the author believes that there is a movement amongst Locals to “revive” the “lost”
‘okina in more-or-less well-known HLWs such as Kane‘ohe, Wai‘anae, and liliko i—further

sociolinguistic research is needed to accurately assess this claim.

5.2.3.2.
Word-initial glottal stops are not uncommon in Hawaiian, not to mention in a handful of loanwords
present in HC. The data below show that all informants tend to delete this initial glottal stop when
reading and recalling HLWs. Kina deleted all eighteen word-initial glottal stops, Chris seventeen,
Fumiko fifteen, and Malu ten.

/?/-deletion (non-activation of dormant /?/)

(4) Word-initial /?/-deletion in HLWs
The word-initial glottal stop was deleted in...
(a) ‘ahi ‘tuna fish’
(b) ‘Ahuimanu place name

by all informants;
by all informants;

"'t is assumed that one informant, Chris, had never encountered this word until participating in this survey, as he is
not from the island, Hawai‘i, where this town is located. For the purpose of this analysis, his response is ignored.
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(c) ‘Aiea place name by all informants;

(d) ‘@ina ‘land’ by Kina and Fumiko;

(e) ‘au‘au ‘to bathe; to shower’ by all informants;

(f) ‘a‘ole ‘no’ by Kina, Chris, and Fumiko;
(g) ‘Ele‘ele place name by Kina, Chris, and Fumiko;
(h) ‘Ewa place name by all informants;

(1) ‘lolani place name by all informants;

(j) ‘okole ‘buttocks’ by all informants;

(k) ‘Oma‘o place name by Kina, Chris, and Fumiko;
(1) ‘ono ‘delicious’ by Kina, Chris, and Fumiko;
(m) ‘Opala ‘rubbish; trash’ by all informants;

(n) ‘opihi ‘Hawaiian blackfoot (Cellana exarata)’ by all informants;

(o) ‘opu ‘stomach; belly’ by Kina, Chris, and Fumiko;
(p) ‘uku ‘head lice’ by Kina and Chris;

(q) ‘ukulele ‘a small Portuguese guitar’ by Kina and Chris;

(r) ‘ulu ‘breadfruit’ by all informants.

Word-medial glottal stops underwent deletion by all four informants. Chris deleted eighteen
word-medial glottal stops, Fumiko fifteen, Kina thirteen, and Malu two.

(5) Word-medial dormant /?/-deletion (non-activation) in HLWs’

(a) Hale ‘iwa was read as [hele'i:vo] by Kina;
[hale'i:va] by Chris.
(b) Hawai ‘i (Kai)” was read as [ha'war 'ka:1] by Chris.
(c) Ha ‘ikii was read as [her 'ku:] by Kina;
[hat'ku] by Fumiko.
(d) Kane ‘ohe was read as [kane 0:he] by Kina;
[ka ni'o:he] by Chris;
[kene'o:he] by Fumiko.
(e) Kapi ‘olani was read as [kopi,o'loni] by Kina;
[kapi,o'la:ni] by Chris.
(f) Kaua i was read as [ 'ka:war] by Fumiko.
(g) Ka ‘it was read as [ 'kao] by Chris.
(h) Keone ‘ae was read as [ ke'o ne'ei ] by Malu;
[ke?one ai, ] by Kina;
[kea'nai] by Chris.
(1) Kualaka i was read as [kuela'kai] by Malu;
[ku?alo'kai] by Kina;

2 See footnotes for common noun definitions. The proper nouns in this list and the lists onward can be considered
place names.

" Hawai ‘i Kai is a Honolulu subdivision recorded in Pukui et al. (1974: 43). Although the etymology is not clearly
defined in this dictionary, the Kai in Hawai ‘i Kai is rumored to come from the clipping of the surname of Henry
Kaiser when he began developing the area in 1959 (Pili 2020). Coincidentally, kai in Hawaiian translates to ‘sea
water’ (Pukui and Elbert 1986), which leads many HC speakers to assume that this place name is of Hawaiian
origin, though technically this word would be the result of a blend and clipping if we consider the Kaiser theory.
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[ku:ls ker| by Chris;
[kualakar] by Fumiko.
(j) Kitkuluae ‘o was read as [kukulu:'ao] by Kina;
[ku:ku:lu'aro] by Chris;
[ku:ku:lu:'a:e:0] by Fumiko.
(k) Lana i was read as [le: 'nar] by Fumiko.
() Lawa i was read as [lo'var] by Kina;
[lo'wai] by Chris;
[le:"war| by Fumiko.
(m) La ie was read as ['lae:] by Kina;
[le:'ie] by Chris.
(n) Lihu ‘e was read as [le: 'hue] by Kina;
[li'hue] by Fumiko.
(0) liliko i was recalled as ['lilikoj] by Chris;
[lili'koj] by Fumiko.
(p) Lili ‘uokalani was read as  [Ir'lio ko'le:ni] by Chris;
[liliu:kos'lani] by Fumiko.
(q) lit ‘au” was recalled as [lu:'e0] by Chris.
(r) maika ‘i’® was recalled as [mar 'kai] by Fumiko.
(s) Ma ‘ili was read as [ 'maili] by Kina and Chris.
(t) Mokulé ‘ia was read as [moku'lero] by Kina;
[mo:ku'leta] by Chris;
[moku 'lee] by Fumiko.
(u) Moloka ‘i was read as [molo 'kai] by Chris;
[molo kar] by Fumiko.
(v) O ‘ahu was read as [ov'a:hu] by Chris.
(W) Pepe ‘ekeo was read as [pepe ‘ke:o] by Kina;
[pe:pe: 'keo] by Chris;
[pepe keo] by Fumiko.
(X) Wai‘anae was read as [waro nai] by Kina;
[ 'wainai]| by Chris;
[ 'waronai] by Fumiko.
Table 5.2.  Summary of informants’ /?/-deletion (non-activation) in HLWs"’
Gloss Malu Kina Chris Fumiko
Hale‘iwa [hele ?iva] [hele'i:vo] [hale'i:va] [hele ?ivo]
Hawai‘i Kai [ha'wej?i kai] [ha'wa?i'ka:] [ha'woar ka:1] [ha'wej?i kar]
Ha‘ika [ha?i'ku:] [her'ku:] [ha'?iku] [hat'ku]
™ “passionfruit’
75 “a traditional gathering with lots of food and entertainment’
6 <go0d’

" Deletion is defined in relation to the original position(s) of Hawaiian /?/.
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Kane‘ohe
Kapi‘olani
Kaua‘i
Ka‘d

Keone‘ae™
Kualaka‘i
Kikuluae‘o
Lana‘i
Lawa‘i
La‘ie
Lihu‘e
liliko‘i
Lili‘uokalani
li‘au
maika‘i”
Ma‘ili
Mokulé‘ia
Moloka‘i®
O‘ahu
Pepe‘ekeo
Wai‘anae
‘ahi
‘Ahuimanu
‘Aiea
‘aina
‘au‘au®!
‘a‘ole®

‘Ele‘ele®

[ke:ne'?0he]
[kopi,?0 loni]
[ke'wa?i]
[ka"?u:]

[ ke'o ne'ei ]
[kuela'kai]
[ku:kulu'ai?o]
[la:'nA?i]
[le:'va?i]
[le: ?ie]
[1i:"hu?e]
[lili'ko?i]

[i."1i.?u.0.ka. To.ni]

['lu:?ev]
[mai ka?i]
[ma:"?ili]
[mokule:'?i e]
[molo'ka?i]
[0 ?ahu]
[pe:pe?e keo]
[wai?a nar]
['ehi]
[e:hui 'monu]
['ai.e.e]

[ ?oine]
[‘ouav]
[?e Pele]
[?ele’ Pele]

[kane'0:he]
[kopi,o'loni]
[ko'wa?i]
[ka'?u:]
[ke?one'ai, ]
[ku?alo'kar]
[kukulu:ao]
[le:'na?i]
[lo'var]
['la:e:]
[le: 'hue]
[11li'ko?i]
[lili:?uoka 'loni]
[lu:"?av]
[mar1'ka?i]
['marli]
[moku'le1a]
[molo 'ke?i]
[0 ?e:hu]
[pepe'ke:o]
[waro'nai]
['ehi]
[ohui ' me:nu]
[ee'e:]

[ oine]
[ev U]
[a"?0:1€]
[ele ?ele]

8 Fumiko demonstrated [?]-epenthesis due to hypercorrection.
™ Chris was unable to recall the target word with additional hints, but recognized the word.
80 §5.4.2.3 for a discussion on Molokai vs. Moloka‘i.

8! Chris was unable to recall the target word nor recognize the word.

[ka ni'o:he]
[kapi,o'la:ni]
[ka'wa?i]
['kav]
[keo'nar]
[ku:ls ker]
[ku:ku:lu'aro]
[Io: 'na?i]
[lo'war]
[le:'ie]
[1i'hu:?¢]

[ Tilikoj]
[Ir'lio ko'le:ni]
[lu:'ev]
[mar'ka?i]

[ 'marli]
[mo:ku'lers]
[molo 'kai]
[ov'a:hu]
[pe:pe: 'keo]

[ 'warnai]

['a:hi]
[ehju: 'manu]
[a1. ?¢€.9]
['?eing]
[av'a:v]
[a: ?ole]

[ele'ele]

[kene'o:he]
[kepi?o'lani]
[ ka:war]
[ke: ?u:]
[ke?one ?a?e]
[kuala'kar]
[kuku:lu:'a:e:0]
[le:"nar]
[le:'war]
[la: " ?ie]
[li'hue]
[lili 'koj]
[liliu:ko 'lani]
[Tu:?ev]
[mar kai]
[me'?ili]
[moku'lee]
[molo 'kar]
[0 ?e:hu]
[pepe 'keo]
[ 'waronai]
['ehi]
[ahui ' me:nu]
[a1. ?e.0]
['aine]
[‘ovau]
[e'?0li]
[ele ?ele]

82 Fumiko was unable to recall the target word with additional hints, but recognized the word. Kina, Chris, and
Fumiko deleted the word-initial glottal stop and retained the word-medial glottal stop.
8 Kina, and Fumiko deleted the word-initial glottal stop and retained the word-medial glottal stop. Chris deleted

both glottal stops.

57



‘Ewa [‘evo] [‘eve] [‘eve] [‘eva]

‘lolani [i0'lani] [io'loni] [i0'leni] [i0 leni]
‘okole [o'kole] [o'ko:le] [o'ko:le] [o'kole]
‘Oma‘o® [20: ' me?0] [0'ma:?0] [0'mauv] [0'me:0]
‘ono [ ?ono] ['ono] [‘ono] ['ono]
‘Opala [o'pele] [o'pe:la] [o:'pals] [0:'pele]
‘opihi [o'phihi] [o'pihi] [o'pi:hi] [o'pihi]
‘opu® ['?0:pu:] ['o:pu] [‘opu:] ['o:pu]
‘uku [?uku] [uku:(z)] ["uku] [ ?uku]
‘ukulele [ ?uku lele] [uku'le:le] [uku'lele] [Puku’le:li]

The author suspects that the main reason why glottal stops were not pronounced in some HLWs is
likely because informants were not aware or unconfident of its presence in the original word. For
example, the word /iliko i is often pronounced without the glottal stop amongst HC speakers and often
spelled without an ‘okina on the islands (e.g., passionfruit flavored juices and sweets); however, the two
participants with Hawaiian language learning experience (Malu and Kina) pronounced /iliko[?]i. On the
other hand, another reason for the occurrence [?]-deletion is possibly due to phonological reasons. For
instance, despite reading Hawai[?]i in a separate elicitation, Chris read Hawai[2]i Kai without a glottal
stop. This may have occurred through assimilation due to the appearance of Kai. However, it is possible
that Chris himself varies between Hawai[?~2]i (Kai). In any event, Chris demonstrated his knowledge of
the existence of a glottal stop in Hawaiian Hawai i and activated it in his reading of Hawai[?]i, though it
was not activated in Hawai i Kai. Another phonological factor to consider is the possible difficulty it
takes to pronounce [#?] for non-Hawaiian speakers, as this pronunciation does not occur in SE. More
research is needed to study the patterns of glottal stop deletion in HLWs.

5.2.3.3. [?]-epenthesis due to hypercorrection

Informants epenthesized a glottal stop or glottal stops to a handful of HLWs where they do not usually
occur in Hawaiian. Fumiko epenthesized glottal stop(s) to six HLWs, Kina to five, and Chris to two.
[?]-epenthesis occurs specifically between two vowels, following Hawaiian’s (C)V1(V2) syllable pattern
(Parker Jones 2018: 110). It should be noted that the data elicited through reading were presented to the
informants without ‘okina (the diacritical marking signifying [?])*. This means that informants were not
able to rely on orthography to determine the placement or existence of glottal stops in these words, which
may have led them to recall by memory or to use their intuition to decide where the glottal stop would
appear in words they were unfamiliar with. In all cases of [?]-epenthesis due to hypercorrection, glottal
stops appeared between two vowels, which does not necessarily violate Hawaiian syllable pattern rules

# Kina deleted the word-initial glottal stop. Chris and Fumiko deleted both glottal stops.

85 Chris was unable to recall the target word nor recognize the word.

8 (6a) and (6d~f) are the traditional pre-contact place names that have fallen out of usage. As an effort to reintroduce
them to Hawai‘i society, they are proposed station names for the upcoming Honolulu rail system (HART 2017,
2019).
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but is atypical to the original state of the source words*’. (6a) is the most extreme example of this

hypercorrection.

(6) [?]-epenthesis in HLWs

(a) Ho ‘ae ‘ae was read as [ho: ?a?e?a?e] by Fumiko.

(b) Kalaniana ‘ole was read as [kaleni?ena ?0:l¢] by Kina;
[kola:ni?ana ?ole] by Chris.

(c) kanaka maoli*® was recalled as [ko'nakoma'?o0li] by Chris;
[ko'ne:ka:mo ' ?0li] by Fumiko®.

(d) Keone ‘ae was read as [ke?one ai, | by Kina;
[ke?one ?a?e] by Fumiko.

(e) Kualaka ‘i was read as [ku?alo’kar] by Kina.

(f) Kuloloia was read as [kulo:lo: " ?ia] by Kina.

(g) niele®® was recalled as ['ni?elr] by Fumiko.

(h) ‘Aiea was read as [a1."?e.9] by Chris and Fumiko.

Table 5.3. Summary of [?]-epenthesis due to hypercorrection in HLWs and JLW Aoki
Gloss Malu Kina Chris Fumiko
Aoki [e oki] [ar'20ki] [a"?0ki] [a'?20ki]
Ho‘ae‘ae [ho' ?er?er] [ho'?ar?ar] [ho'?ar?ar] [ho:"?aRe?a?e]

Kalaniana‘ole

kanaka maoli®!

[ ka'lo ni'e ne'?o le]

[ka'naka 'meuvli

[kaleni?ena ?0:1¢]

[ka ' naks 'meoli]

[kela:ni?ana ' ?0le]

[ka'nakema ?0li]

[kolaniena'?0li]

[ka'ne:ka:ma'?0li]

Kualaka‘i [kuelo'kai] [ku?alo’kar] [ku:la'ker] [kualakar]
Keone‘ae [ ke'o ne'ei | [ke?one'ai, | [kea'nar] [ke?one ' ?a?e]
Kuloloia [kulo'loia] [kulo:lo: "?ia] [ku:lo: 'lo:ia] [kulo:lo:"i:9]
niele [ niele] [ 'niele] [ni'ele~ni eler] [ ni?eln]
‘Aiea ['ai.e.e] [ee'e:] [a1.'?¢€.9] [a1. ?e.0]
[?] epenthesis 0 5 4 8

%7 To a much smaller extent, /?/-epenthesis was also found in some Japanese words.

(i) /?/-epenthesis in Japanese loanwords

(a) Aoki was read as [ar' ?oki] by Kina, [a'?0ki] by Chris, and [a'?0ki] by Fumiko.

(b) ume was recalled as ['?ume] by Malu.
(ia) seems to follow the same V?V overgeneralization pattern seen in (6a). (ib) was the only instance where a glottal
stop was epenthesized (or perhaps, prothesized) in the word-initial position. This specific case may be attributed to
language transfer from Malu, who is a Hawaiian speaker, as word-initial glottal stops are not uncommon in
Hawaiian. The author notes that English words such as ‘coordinate’ is sometimes pronounced as co[?]ordinate by
HC speakers. More research is needed to confirm the regularity of [?]-epenthesis in non-Hawaiian words.
8 ‘a Native Hawaiian’
% Fumiko was unable to recall the target word with additional hints, but recognized the word.
% ‘nosy’
° See footnote 87.
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5.2.3.4. Attempt to analyze /2/ variation as a phonologically governed phenomenon

Based on the data above, [?] in HC HLWs are pronounced before a vowel and are more often than not
pronounced between two vowels. Furthermore, [?] tends to appear in the original position of the
borrowed language, Hawaiian. However, this sound is not always pronounced in the original position
(hypercorrection), if at all (non-activation or deletion). Additionally, the position of Hawaiian /?/ as a
stand-alone phoneme (e.g., minimal pair ‘ono vs. pono; ‘ono means ‘delicious’ while ono means ‘large
mackerel type fish (Acanthocybium solandri)’ (Pukui and Elbert 1986)) must be considered. On the other
hand, [2~?]ono would likely be understood as either Hawaiian ‘ono or ono based on context in HC*.
With this basis in mind, we can predict that glottal stops in HC HLWs are not semantically necessary in
HC; however, the sociolinguistic situation of Hawaiian in Hawai‘i seems to compel HC speakers to retain
the Hawaiian /?/ phoneme in their speech as [?] (and perhaps writing <>) to demonstrate their reverence
to the language, amongst other reasons also found in Hashimoto (2019). That is to say, the glottal stop
amongst HC speakers, whether they are speakers of Hawaiian or not, is most likely pronounced due to
sociolinguistic motivation rather than a set of phonologically governed rules. However, the Hawaiian
consonant /?/ [?] certainly does appear due to phonologically governed rules, i.e., in Hawaiian’s
(C)Vi(V2) syllable pattern (Parker Jones 2018: 110), which perhaps explains the adherence to this pattern
in the cases of [?]-epenthesis due to hypercorrection amongst the informants.

5.3. Hawaiian /w/

5.3.1. Hawai‘i Creole /w/ [w] and /v/ [v] as split variants and /W/ [w~v] as the imported variant
This analysis indicates that some occurrences of the Hawaiian /w/ show similarities to the phoneme in
the source language, which displays free variation® between [w] and [v]. This thesis proposes labeling
this phoneme as /W/ [w~v], which is specific to HC and absent in Standard English (SE). However, other
instances of Hawaiian /w/ in HC HLWs behave more like English, where each phoneme corresponds to a
specific sound, namely /w/ [w] and /v/ [v]. Table 5.4 illustrates this division.

5.3.2. Data analysis of Hawaiian /w/ in Hawai‘i Creole

According to Parker Jones (2018: 106) and Lyovin et. al (2017: 279), Hawaiian /w/ does not contrast
between [w] and [v], and these sounds occur in free variation. However, it seems that the HC-speaking
informants hold a sense of “correctness” which varies from word to word which is not found in
Hawaiian. Below is a table summarizing the rate of [w]~[v] preference in HLWs found amongst
informants. The leftmost list shows words in which informants pronounced Hawaiian /w/ as [w], and the
rightmost list shows words in which informants pronounced Hawaiian /w/ as [v]. The words appearing
above the dashed line are proper nouns, and those below are common nouns.

92 Regrettably, ono was not included in this investigation. However, according to the intuition of the author, this
statement is most likely true.

% Additionally, Hawaiian /k/ occurs in free variation between [k] and [t]; however, it appears that virtually all cases
of Hawaiian /k/ in HC are pronounced [k]. In this set of data, one exception exists: #iti (which could theoretically be
pronounced ‘kuikd’ in Hawaiian) (see Parker Jones 2018: 105—106; Pukui and Elbert 1986).
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Table 5.4.

Informants’ realization of Hawaiian /w/ in HC

/W/. w] (adapte'd /W/ [w~v] (variant imported from Hawaiian /w/) /V/. vl (adapteq
variant then split) variant then split)
High realization Medium realization Equal realization Medium realization High realization
rate of [w] rate of [w] rate of [w]~[v] rate of [v] rate of [v]
Hawai‘i Kai Hawai‘i Ala Wai Hale‘iwa

Wahiawa | = ---emmmemeeee- Lawa‘i Kaho‘olawe
Waikele wikiwiki Maunawili Kawela
Waikikt | | mmmeeemeeeeeee ‘Ewa

Waikoloa | 0 | e
Waimalu hewa

Waimanalo kiawe

Waimea wana
Waipi‘o

Wai‘anae

auwe
wahine

Based on the data above, the author predicts that the Hawaiian phoneme /w/ [w~v] has experienced

a remarkable sound change through the creolization of HPE. It appears that the free variation nature of
Hawaiian /w/ is retained lexically through certain HLWs in HC (/W/ [w~v] above). However, certain

words appear to be lexically bound to either [w] or [v] (/w/ [w] and /v/ [v] above). The argument for
lexical boundness is covered in §5.3.2.1. The table below summarizes the informants’ pronunciation of
Hawaiian /w/ between [w] and [v]. Cases where /w/ was pronounced as [w] are not shaded gray, and

cases where /w/ was pronounced as [v] are shaded gray.

Table 5.5. Summary of /w/ realization in HLWs
Gloss Malu Kina Chris Fumiko
auwe w w w w
Hawai‘i Kai A4 W W A4
Wahiawa W W w W
Wahiawa w w w w
wahine w w w w
Waikele W w w w
Waikikt W w w W
Waikdloa w w w w
Waimalu W w w W
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Waimanalo w w w W
Waimea w W W w
Waipi‘o w w w A4
Wai‘anae w w w W
"""" Hawaii w ow v w
wikiwiki \% w w w
Ala Wai W v v W
Lawa‘i v \% w A4
Maunawili v % w W
""" Haleiwa v v vy
hewa v A% \% v
Kaho‘olawe v v v v
Kawela v % % v
kiawe v \% v \%
wana v v v v
‘Ewa v v v v
[w]: 15 [w]: 15 [w]: 16 [w]: 16
[v]: 10 [v]: 10 [v]: 9 [v]: 7

Pronouncing high [w]-preference words such as Wahiawd as [v]ahia[v]a or wahine as [v]ahine is
acceptable to Hawaiian speakers (see 7b. and 8b. in Davidson and Parker Jones 2023: 8-9) but likely
unnatural to non-Hawaiian-speaking HC speakers. Similarly, pronouncing high [v]-preference words
such as ‘Ewa as /ewa/ or wana as /wana/ is acceptable in Hawaiian, but likely unnatural in HC. That is to
say, although there are no lexical differences made between either variant in both Hawaiian and HC,
violating the [w] or [v] preference in HC may create a sense of unnaturalness for those speakers. As the
number of Hawaiian L2 learners increases (Iokepa-Guerrero 2016, in Ohara and Slevin 2019; Warner
2001, in Ohara 2018), future research should investigate how the split from Hawaiian /w/ [w~v] to HC
/w/ [w] /v/ [v] might affect HC L1 Hawaiian L2 output and learners’ perception of Hawaiian /w/.

5.3.2.1. Hawaiian /w/ variation in Hawai‘i Creole

It is difficult to pinpoint a phonologically systematic reasoning as to why some instances of Hawaiian /w/
were realized solely as [w], some as [v], and some as [w~v] by viewing the data summary above.
Nonetheless, the following generalizations can be made:

1. With the exception of ‘wana’, only [w] occurs in /#wa/
2. [w~v] occurs in /awa/, /awi/, /iwi/, /wa#/, [#wi/
3. Only [v] occurs in /awe/, /ewa/, and /iwa/.

Most of these conclusions, however, are easily contradictable when considering examples from within
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and outside (as determined by the author, marked by footnotes) of this data set, as summarized in the next
section.

5.3.2.2. Attempt to analyze /w/ variation as a phonologically governed phenomenon

This section analyzes Hawaiian /w/ variation in HC (Hawaiian /w/ — HC [w]~[v]~[w~Vv]) in HLWs
based on the data collected from this investigation. The goal of this section is to dispel the possible
argument that the realization of Hawaiian /w/ in HC is conditioned predictably based solely on its
phonological environment.

1. When we assume that wana is an exception, /w/ — [w]/ [#_a]

From the collected data, it would appear that /w/ [w] is always realized in [# a] (e.g., [W]ahine,
[W]aikiki), with the exception of wana ([v]ana). Indeed, realizations such as [v]ahine and
[v]aikiki sound perhaps unnatural in HC speech® despite [w] and [v] being undistinguished
sounds in Hawaiian. However, the rule proposed above would find many more exceptions when
we begin to consider HLWs which were (regrettably) not included in this study. For example, it
would not be unusual to hear an HC speaker pronounce the place name Waiawa as [w]aia[v]a or
[V]aia[v]a (but rarely [w]aia[w]a and most likely never [v]aia[w]a for undetermined reasons).
Moreover, if an HC speaker were asked how to say ‘water’ in Hawaiian, they would likely
answer wai ([v]ai). Also, the /w/ in Hawaiian given names which include Wai- or -wai (e.g., Wai,
Wailani, Kawai) are almost always pronounced [v], yet Ala Wai can be pronounced either 4Ala
[Wlai or Ala [v]ai. This seemingly unpredictable variation suggests that /w/ realization is
lexically determined rather than phonologically triggered.

2. /w/ — [w~v]/[a_a][a i] [i_i] [ a#] [# i]
The /w/ in some words represented in this generalization may be realized as either [w~v]
depending on the speaker. However, it does not consider the fact that there are words that appear
in these combinations that appear to be unanimously bound to either [w] or [v]:

/awa/: Wahiawa is [w]-preferred; Lawa‘i is [w~v]-mixed; Nawah1”® and Halawa®® are likely
[v]-preferred.

/awi/:  No other examples.

fiwi/:  wikiwiki is [w]~[v]; ‘i‘iwi’’" and Kuahiwi®® is likely [v]-preferred.

/wa#/: Wahiawa is [w]-preferred; Waiawa” is likely [w~v]-mixed; Hale‘iwa and Halawa are

likely
[v]-preferred.

MHwi/: wiki' is likely [w]-only; wikiwiki is likely [w]~[v].

% Author’s intuition.

% K-12 Hawaiian language immersion school located in Kea‘au, Hawai‘i Island, named after the Minister of Foreign
Affairs of the Hawaiian Kingdom, losepa Kaho‘oluhi Nawahiokalani‘opu‘u (Ke Kula ‘o Nawahiokalani‘opu‘u n.d.).
% Place name.

97 Scarlet honeycreeper, also known as ‘iwi.

% Place name.

% Place name.

190 A word used in many elementary and intermediate schools meaning the first short recess break during the school
day. Its original meaning is ‘to hurry; fast’. Its reduplicated form, wikiwiki, was included in this data set.
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3./w/—[v]/[a_e][e a][i a]
This generalization may be acceptable but more research is needed to confirm this rule.

The treatment of Hawaiian /w/ in HC has likely been influenced by various factors. One notable
factor is the impact of English, which serves as the lexifier in HC and dominant language in
contemporary Hawai‘i. Unlike Hawaiian, English and HC distinguish /w/ [w] and /v/ [v]. Consequently,
the natural tendency to distinguish between [w] and [v] contrasts with the absence of such distinction in
Hawaiian /w/. As a result, the majority of Hawaiian /w/ in HC HLWs adapt to either /w/ [w] or /v/ [w].
However, there are instances where the variability of the Hawaiian /w/ sound [w~v] is preserved in
certain HLWs as HC /W/ [w~v] (introduced in this thesis). These assignments of HC phonemes to
Hawaiian-derived words are likely unpredictable and specific to each word, as suggested by the
aforementioned analysis.

5.4. Prestige and pronunciation in Hawaiian loanwords

5.4.1. Informants’ comments about /2/ [2~?] and [w~V]

When asked about how when [w] or [v] is “correct” in Hawaiian /w/, all informants agreed to an extent
that they learned the “correct” pronunciation of Hawaiian words when they were young and distinguish
[w] and [v] depending on the word, with some words being acceptable as either [w] or [v]. The
informants provided similar feelings toward their pronunciation of [?]. Malu, whose first language is HC
and second language is Hawaiian, simply noted, “[It’s] just how I say it”. Kina noted that speakers who
mispronounce Hawaiian /w/ are either not Local or are Local but grew up in “the city”, referring to urban
O‘ahu. What is interesting about Kina’s comment is that she was most likely referring to Hawaiian <w>
— HC /w/ [w], HC v/ [v], HC /W/ [w~v], which is treated phonologically differently from Hawaiian
<w> /w/ [w~v]. Nonetheless, the above remarks suggest that HC speakers attribute the pronunciation of
[w] and [v] in certain HLWs as “acceptable” and ‘“unacceptable”, and thereby judge a speaker’s
Localness based on their adherence to the phonological treatment of /w/, /v/, /W/, and dormant /?/.

5.4.2. Evidence from outside of this investigation

5.4.2.1. The attitude of a Hawai‘i Creole-speaking Local influencer toward /?/ [2]~|?]

Okimoto (2022, May 19; 2022, June 26; 2022, June 14) are Instagram videos posted by a Local
influencer with a following of around 18,700 users. Many of his video uploads are short clips of him
asking trivia questions regarding Hawaiian history, language, and culture to non-Locals outside of
Hawai‘i (and to Locals in or outside of Hawai‘i). Those who answered correctly received a small amount
of money, whereas those who answered incorrectly would be told the correct answer. He also writes,
performs, and uploads comedic skits delivered in HC or SE, or both, centering around Local matters.
This section analyzes three of Okimoto’s videos in an attempt to understand the perception of
Local-vs-non-Local speech in regards to Hawaiian glottal stops.

Okimoto (2022, June 26) is an Instagram video which depicts the influencer holding Ka Hae
Hawai‘i (the Hawaiian flag) while asking two young non-Local students (S1, S2) at a public university in
Utah, United States to name the place represented by the flag. The interviewees juggled between various
Latin American and European countries or other countries which may be associated with the Union Jack.
The influencer (O) was pleasantly surprised when one of the students guessed Fiji, thus the caption of the
video being “Fiji was the closest guess!” Below is a transcript of the revealing of the answer:
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O: This is from Hawai[ ?]i.
S1: Hawal:]i[2]i!
S2: That’s Hawa[:]i[2]i?
O: This is our Hawai[?]i state flag, yes.
(Okimoto 2022, June 26)

Amongst other phonological features not found in SE, Okimoto clearly pronounced the glottal stop in
‘Hawai‘i'’"” despite conducting the interview in SE (or perhaps HE). Nonetheless, the non-HC-speaking
interviewees were able to understand Okimoto, and each pronounced ‘Hawai‘i” without the glottal stop.

Now, let’s take a look at Okimoto (2022, June 14), which is a skit that depicts the influencer as a
SE-speaking tourist in Hawai‘i who is speaking to an HC-speaking Local in a hotel room. The influencer
exaggerates the “mainland” accent, which emphasizes his out-of-place Localisms, to create the character
of a non-Local tourist juxtaposed with the Local male character (M). Below is an excerpt transcript of the
video:

O: Aloha, braddah!

M: Ho, whachu doin in here!?

O: I’m just here to show you something cool. <He appears on the bed with P> Aloha! You’re from
Hawai[@]i, right? I love Hawai[2]i. Can you teach me how to surf one day? Did you know that
aloha means “hello” and “goodbye”?

(Okimoto 2022, June 26)

Compared to Okimoto (2022, May 19), the glottal stop in Hawai ‘i is purposely omitted by the influencer,
probably to convey the “non-Localness” of his character. This deliberate choice by the influencer
reinforces this thesis’s claim that the glottal stop /?/ exists as a dormant phoneme in HLWs, which may or
may not be activated by speakers to project “Localness” or “non-Localness” to listeners.

Finally, let’s analyze Okimoto (2022, May 19), which depicts the influencer asking various
non-Local students (S3, S4, and S5) how to correctly pronounce the word <Ukulele>, whose writing was

shown to participants on his smartphone'®.

O: For five dollars, pronounce this Hawaiian word correctly. (He shows S3 the word.)
S3: [ju:ka'leli]

O: That is false. I’'m sorry.

S3: Oh, jeez.

O: This is pronounced [ ?ukulele].

S3: Oh. Sick. Well now I know. Now I know.

O: Yeah, cuz a lot of people pronounce it like [ju:kos'leili] here.

O: <He shows S4 the word.>
S4: Bro, you think I’'m dumb? [ju:ko'leiler].

' The /w/ in ‘Hawai‘i’ was pronounced [w], which is typical in SE but interchangeable between [w~v] in HC.
Okimoto’s vowel pattern and lack of vowel lengthening in ‘Hawai‘i’ appears to be typical to that of HC.

12 For reference, here are how the informants pronounced ukulele (elicited through a photo): Malu ['?uku lele], Kina
[uku'le:le], Chris [uku'lele], Fumiko [?uku’le:li].
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O: Say it one more time.

S4: [juko’letlet].

O: That is wrong. [’'m sorry.

S4: Let me try again, let me try.

O: No...This is [ ?ukulele]. Yeah. Everywhere besides Hawai[?]i, it gets mispronounced.

O: <He shows S5 the word.>

S5: ['ukklele]?

O: She got it right. She actually pronounced it right. Everyone says [ju:ka'le1li] here that’s why.
S5: Oh, I speak Spanish, so I...

(Okimoto 2022, May 19)

Although the influencer pronounced the initial glottal stop in ‘ukulele, it appears that he was more critical
about the participants’ [j]-epenthesis to the initial position of the word as well as their vowel quality,
which was remarkably different from his preferred pronunciation. Perhaps the influencer forgot to add
the initial <*> to <ukulele> or did not know the Hawaiian orthography for ‘wkulele, though <ukulele> is
correct in SE. Nonetheless, it appears that this influencer has a critical awareness of Hawaiian glottal
stops and perceived vowel quality and uses them to gauge whether someone is Local or non-Local.

5.4.2.2. Satirical usage of Hawaiian /w/ [w]~[v] and /?/ [2~?] in South Park

South Park is a long-running adult-oriented American animated television series whose episode plots
tackle social issues in a heavily satirical manner. The main characters of the series are the children of
South Park, a fictional town in Colorado, United States. The episode entitled “Going Native” depicts one
of the characters, Butters Stotch (B), who is sent to his “homeland”, Hawai‘i, by his father, Stephen
Stotch (S) (Parker 2012, October 17; see also Maile’s 2017 critical analysis of this episode). Stephen and
his wife reveal to their son that he was born in Hawai‘i; thus, as a “native Hawaiian”, Butters must return
home to fulfill his ceremonial duties before approaching adolescence. Below is an excerpt transcript from
the episode:

S: Butters, you’ve reached the age where you must journey to your birthplace for the
ceremony of Hapa Noa.

B: B-but I'm from here! (Referring to South Park.)

S: No, we moved here just before you started preschool. You were born in our native land,
Butters. A distant and very secluded island world... called ‘Ha[v]a[?]i’.

B: ...We’re from Ha[w]ai[2]i?

S: Only haoles pronounce it Ha[w]ai[2]i, Butters. But those of us from Ha[v]a[?]i are a very
special people. We have many customs and traditions to keep our culture alive. We drink
chi-chis from the coconut. We eat poke that the Safeway provides. And when we’ve
chosen a mate, we marry at the Fern Grotto, as your mother and I did so very long ago.
As a Stotch, Butters, you are actually Hawaiian royalty. Your grandma and grandpa were
there in the time of the King. <He shows Butters a photo of Elvis Presley holding an
‘ukulele in O‘ahu.>

(Parker 2012, October 17)
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In true satirical South Park fashion, it is implied that the “nativeness” of Butters was bestowed upon
him as a birthright resulting in his Haole parents’ extravagant wedding on the islands, with Stephen later
boasting about their abundant collection of shopping rewards points. It is clear that Stephen marks
himself as a Native Hawaiian Local through his “correct” pronunciation of HLWs. As seen through the
transcript above, Stephen pronounces the /w/ in Hawai i as [v] and realizes the glottal stop in its original
position in the source language, which results in a form virtually unheard of outside of most Pacific
Islands, and certainly unheard of in Colorado. He even shames Butters for his “/aole”-like pronunciation
of Hawai‘i. Throughout the episode, the speech of the Haole “natives” reflects that of “correct” Hawaiian
pronunciation (e.g., Kaua[?]i, the (over)usage of HLWs such as keiki, haole, aloha, and mahalo). These
examples, though satirical, perhaps critique the appropriation of the Hawaiian language by non-Locals
who try to appear to “fit in” with or to “become” a Local (or more regrettably, a Native Hawaiian). In
conclusion, Parker and Stone (2012, October 17), themselves non-Local Haoles from real-life Colorado,
satirizes the self-righteous attitudes of certain visitors to Hawai‘i who overstep their position on the
islands and create an artificial bridge to connect with Native Hawaiian culture through, amongst other
things, language.

5.4.2.3. The Molokai vs. Moloka‘i debate

This thesis has thus far adopted Hawaiian place name spellings from Pukui et al. (1974). However, Aki
(2008, October 15), an editorial published by The Molokai Dispatch, the only print newspaper service on
the island of Moloka‘i (or perhaps, Molokai), contends that despite widespread belief, likely fueled by
multiple dictionary entries of the island spelled Moloka ‘i (e.g., Pukui et al. 1974: 156), there should be no
‘okina in the place name Molokai. The written records of various 19th-century explorers and one
missionary are used to defend this claim. Furthermore, the article cites the book “Tales of Molokai, The
Voice of Harriet Ne” (Ne and Cronin 1992) for its note that the original pronunciation of the island name
is “Moh-loh-k1”, and its pronunciation may have been altered beginning in the 1930s due to its lyrical
pronunciation by musicians (Aki 2008, October 15). The article concludes with, “Lots of Molokai people
still pronounce it in the old way how their family taught them. Now how to get the dictionary corrected
and the University of Hawaii professors on board is a different set of problems. If only they did some
scholarly research it could be easily accomplished.”

Regardless of which pronunciation is “right” and which is “wrong”, this widely debated topic
demonstrates the existence of disagreements amongst HC speakers (and perhaps Hawaiian speakers)
about which words ought to be pronounced with or without [?]. It also demonstrates that variation exists
within certain communities. This underscores the importance of “authenticity” to Hawaiian culture which
is perhaps longed for by many Locals (see Wong 1999a) and reflected in their speech. This thesis
claimed that the activation of dormant /?/ [?~@] depends on the individual speaker’s sociolinguistic
attitude toward the Hawaiian language—those who feel reverence toward Hawaiian may feel compelled
to pronounce [?] if they are already aware that it is pronounced by other speakers. Therefore, the
pronunciation of Moloka[?]i, which is supposedly limited to those outside of the island, was likely able to
become widespread due to its perceived “correctness”, while Molokai appears to have remained glottal
stop-less within the island. Therefore, the activation of /?/ in those who view Moloka‘i as correct and the
lack of /?/ activation in those who view Molokai as correct stem from the same sociolinguistic
motivation, i.e., their individually perceived reverence to Hawaiian.
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5.5. Summary

In HLWs present in HC, the realization of /?/ varies between [?] and [(?)], and the realization of /W/
varies between [w] and [v]. Whereas the realization of /?/ may alter the meaning of words in the source
language, Hawaiian, the difference between [w] and [v] is undistinguished. On the other hand, neither the
realization of /?/ nor /W/ alters the meaning of HLWs in HC. However, with the idea of sociolinguistic
variation in mind, we can predict that the way HC speakers (and non-speakers) on the islands realize
these two phonemes in HLWSs is sociolinguistically motivated. For example, a tourist may
understandably read <Kahoolawe> as Kaho[@]ola[w]e, whereas Locals may tend to read it as
Kaho[?]ola[v]e (the <w> in HC Kaho ‘olawe is /v/ [v]). Both readings are most likely intelligible to HC
speakers as Kaho ‘olawe; however, the former reading would mark the speaker as non-Local, regardless if
they are actually Local or not'®.

Furthermore, because no phonological rules of /w/-realization can be concluded through this set of
data, it is possible that the realization of /w/ in some HLWs has split (i.e., Hawaiian /w/ [w~v] — HC /w/
[w] and /v/ [v]) while other HLWs demonstrate the same [w~v] interchangeability as the source language
(i.e., Hawaiian /w/ [w~v] — HC /W/ [w~v]). Whereas monolingual Hawaiian speakers do not distinguish
[w] and [v], HC speakers do, which explains the aforementioned adaptations of Hawaiian /w/. Remnants
of Hawaiian /w/ are found in HC HLWs which can be pronounced as either [w~v] through the imported
phoneme /W/. To put it clearly, pronouncing Hawaiian /w/ which have in HC, e.g., Waikiki as [v]aikiki
and hewa as he[w]a, may mark the speaker as non-Local.

Perhaps worth noting is the treatment of Hawaiian /?/ and /w/ when borrowed into SE. Referring to
Merriam-Webster (2023), Hawaiian-derived word entries such as Hawaii, muumuu, luau, and ukulele
lose their glottal stop realization(s) in their prescribed pronunciations and orthography. Furthermore, the
/w/ in the English pronunciations in the entries such as Hawaii, Kahoolawe, and wiki (as in Wikipedia)
are prescribed as [w]. That is to say, glottal stop deletion (e.g., Hawai[2]i) and pronouncing HC /v/ [v] as
[w] (e.g., Kahoola[w]e) may mark a speaker as non-Local. Nonetheless, the Local participants of this
investigation themselves deleted glottal stops from their original position(s) in some HLWs.

13 However, beyond the consonantal phonemes in this word, certain realizations of its vowels may also further
contribute to the marking of Local or non-Local. More research is needed regarding vowels in HC loanword
phonology.
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CHAPTER 6
OTHER FOUND PHENOMENA

6.1. Introduction

As mentioned in Chapter 3, the original aim of this thesis was to cover general HC loanword phonology.
This chapter covers the phenomena not mentioned in Chapters 4 or 5 so as to help disseminate data and
information regarding this sparsely studied subject.

6.2. Japanese loanwords
6.2.1. Consonantal adaptation strategies

The following table lists generalizations of consonant realization in JLWs based on the informants’ data.

Table 6.1. Summary of Japanese consonant adaptation/importation in HC

Japanese HC Example
/p/ — [p] panko
1t/ — [t] [r] [t]lako, Fukumo[t~t]o
/k/ — [k] katsu
/b/ — [b] bachi
/d/ — [d] [£] [d]aikon, Yamalr]a
g/ — [g] girigiri
/m/ — [m] musubi
/s/ — [s] somen
/z/ — [z] Suzuki
/fu/ [pu] — [fu~¢u] futon
/n/ — [n] [n]ori
/N/[n] [p] [m] [N]  — [n] [m] [n] ichiba[n], te[m]pura, ja[n]kenpo
/t/ — [1~r] ramen
/sj/ [€] - U1 shoyu
/s1/ [ei] — ] shishi
4/ [te] — [tf] chawan
/ti/ [tei] — [tfi] chichi
W/ — [W] Watanabe
i/ — U1 Yokohama
/h/ — [h] haiku
/tu/ [tsua] — [su~tsu] Tsue

6.2.1.1. Segmental changes

The consonant inventory of Japanese provided by Shibatani (1990: 159) states that sixteen consonantal
phonemes are present in the language. A handful of these consonantal phonemes do not appear naturally
in HC or its lexifier English. The following analysis identifies the Japanese phonemes which undergo
segmental changes when adapted into HC, as found through this study.
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Table 6.2. Segmental changes in Japanese phonemes found in this data set

Japanese HC Example
/fu/ [$u] — [fu~du] furo, futon
/N/ [n] [g] [m] [N] — /m/ [n] [n] /m/ [m] me|n]pachi, ja[n~y]ke[n]po, te[m]pura
/t/ [r] — [1~r] ramen, arare
/sj/ [€] — N shoyu
/ti/ [te] — [tf] chichi, bocha
/tu/ [tsua] — [su~tsu] tsunami, Tsue

/N/ will be detailed below, as it was not already mentioned in Chapter 4. Due to their
straightforwardness, /e/ and /te/ are not discussed.

6.2.1.2. Japanese /N/

In its source language, the Japanese moraic consonant /N/ is conditioned a variety of ways (i.e., [n] [m]
[n] [N]) depending on its phonological environment (see Shibatani 1990: 167—-170). The informants
realized Japanese /N/ [n] in benjo and banzai, which phonologically aligns with Japanese. HC speakers
realized [n] in words ending with /N/ (e.g., chawan, daikon, and futon), which differs from the Japanese
realization of /N#/ [n]. Velar consonants appearing after /N/ (e.g. /panko/ and /dango/) triggered [n], a
phenomenon that occurs in both Japanese and English; however, the first /N/ in ja/N/ke/N/ was realized
as [p] by one informant, Fumiko, while other informants realized it as [n]. /N/ appearing before a bilabial
consonant triggers [m]-conditioning in Japanese. For instance, /tenpura/ is realized as [tempuwra] in
Japanese, and is loaned into HC and English [m]-conditioned. However, it appears that not all JLWs are
loaned in their [m]-conditioned form. For example, informants realized Japanese /N/ as [n]'™ in
/menpachi/ and /senbei/, which would be otherwise predictably conditioned to [m] in Japanese. It is
reasonable to believe that the first Japanese immigrants in Hawai‘i who introduced such words
pronounced them [m]-conditioned, as /N/-conditioning is prevalent in nearly all Japanese dialects (see
Shibatani 1990: 168—170). However, at some point, some [m]-conditioned words appear to have shifted
to their current [n]-realized form when loaned into HC (and SE or both). The author speculates that,
although /mempachi/ and /sembei/ are plausible pronunciations in both HC and English phonology
(compare to empathy and member), [m]-conditioning in /N/-containing JLWs was lost possibly due to the
common romanization of Japanese /N/ [n] [g] [m] [N] as <n>. For instance, the spellings of such words
commonly seen in Hawai‘i supermarkets and bakeries include <menpachi>, <senbei>, and <anpan>.
These orthographic choices seem to have influenced the substitution of [m] to [n] in /n/ amongst some
JLWs. The opposite is true in <tempura>, which is never written as <tenpura> (see Figure 6.1 below).
Additionally, Japanese restaurants not limited to Hawai‘i often romanize menu items such as Japanese
[dombuuri] to <donburi> or [kampai] to <kanpai>. Relatively new Japanese borrowings into English such

1% In the portions of the survey in which the researcher elicited Japanese common nouns, informants were shown
photos of the target word and asked to recall their HC names from memory. They were not shown the orthographic
representation of these words until 1) the correct word was elicited to them, or 2) they could not recall the word even
with spoken hints. In the case of words such as tempura and menpachi, informants were shown <te pura> and
<me_pachi> and asked to confirm the “correct” spelling of these words. Amongst all informants, their reported
spellings aligned with their individual pronunciations of these words (i.e., /tempura/ is spelled <tempura>, and
/menpachi/ is spelled <menpachi>), and substituting [n] or <n> for [m] or <m> and vice versa was deemed
unacceptable by all informants.
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as senpai (‘one’s social superior’) mirror this supposed phonological influence of <senbei> orthography,
while kombu-cha (‘a type of tea’) mirrors that of tempura.

_ [

Figure 6.1 Romanizations of tempura and senbei at Tamura’s, a supermarket chain on O‘ahu (taken by
the author in 2023)

6.2.2. Notes on stress'®

JLWs used in this study are organized according to their syllable count and placement of stress
realization below. Footnotes are used to indicate when an informant did not realize the stress in the same
syllable as the majority.

(1) 2-syllable JLWs
(a) Primary stress realized on initial (penultimate) syllable

Abe haiku ocha sushi
anime'® heka Oda taiko
bachi'”’ Higa panko tako

baka Ige ramen tofu

bento ika sake Tokyo
bocha katsu sensei'” Tsue
bonsai Kyoto shaka Tsuha

daikon manga shishi ume
dashi miso shoyu uni
futon mochi'® soba

195 The analysis will exclude data from informants for words that were unsuccessfully recalled and/or words that
were not recorded by the author due to unforeseen reasons. Those words were: hapi, hibachi, kabuki, okazuya,
tamago, tatami, and umami. The recorded data for these words can be found in Appendix F.

106 Kina stressed the final syllable.

197 Fumiko stressed the final syllable.
108 n

109 n
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geisha ninja somen
gyoza nori sumo''”
(b) Primary stress realized on final syllable

haiku'"! udon'"?

(c) Primary stress realization distributed equally (initial syllable or final syllable)
furo mirin

(2) 3-syllable Japanese loanwords
(a) Primary stress realized on initial syllable

nigiri'"?

(b) Primary stress realized on medial (penultimate) syllable

Aoki kimono Nakano Suzuki
emoji kinako obake Tanaka
Fukuda'* Matsuda''® otaku tsunami
Harada menpachi shiitake'"’ Uyeda
Hayashi mochiko Shimizu
Ikeda'" Morita'"’ Shiroma
Inouye Nagoya''® sudoku

(c) Primary stress realized on final syllable

arare jankenpo karate'?’ musubi'?!
(d) Primary stress realization significantly varied

Gloss Malu Kina Chris Fumiko
andagi final final medial initial

azuki medial medial initial final
hichirin final initial initial final
ichiban initial initial final final
Kimura medial medial final final
Osaka medial medial initial initial
Oshiro medial medial initial initial
sakura initial final medial initial

110 Regrettably, Chris’s response was not recorded.
! Chris stressed the final syllable.

2 Malu stressed the final syllable.

113 Kina stressed the final syllable.

!4 Chris stressed the initial syllable.

!5 Fumiko stressed the initial syllable.

16 Chris stressed the initial syllable.

117 n

18 Malu stressed the initial syllable.

119 Chris stressed the initial syllable.

120 Malu stressed the initial syllable.
121 n
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samurai initial final initial final
sashimi initial final medial final

(3) 4-syllable and 5-syllable JLWs
(a) Primary stress realized on penultimate syllable

Arakawa Matsumoto Okamoto Uehara
arigato'* misoyaki Okinawa Uyehara
bakatare Miyamoto'* origami Watanabe
edamame Miyashiro'* shabu-shabu Yamamoto
furikake Murakami Shimabukuro Yamashita
kamaboko Nakagawa Shirokiya Yokohama
Kaneshiro Nakamura sukiyaki Yoshimura
karaoke Nakashima Takenaka Yoshioka
Kawamoto Nakasone Tamashiro
Kinoshita Nishimoto'* teriyaki
Kobayashi'* Nishimura tsukemono'?’

(b) Primary stress realization distributed equally (initial syllable or penultimate syllable)

Fujimoto Ishikawa
Fukumoto sayonara
Hashimoto

Table 6.3.  Summary of informants’ stress realization patterns in JLWs'*®

2-syllable JLWs
Primary stress most often realized on initial (penultimate) syllable

Gloss Malu Kina Chris Fumiko
Abe [‘ebe] [‘ebe] ['abe] [‘ebi]
anime [ @enime] [a:n1 'me:] ['amime] [ @nime:]
bachi ['be:tfi] [ 'bet/i] [ 'batfi] [ba:tfi]
baka [ beke] [ beks] ['ba:ksa] [ beke]
bento [ bento:] [ bento] [o'bento] [ 'bento]
bocha [ 'botfe] ['botfa] ['bo:tfe] ['botfa]
bonsai [ 'bonsai] - [ 'bonsai] [ 'bonsai]
daikon ['datkon] ['datkon] ['datkon] ['datkon]

122 Fumiko stressed the final syllable.

123 Malu stressed the initial syllable.

124 Chris stressed the initial syllable.

125 Fumiko stressed the initial syllable.

126 Chris stressed the initial syllable.

127 Malu stressed the second syllable.

128 Cases in which the informant’s stress placements did not align with the majority are shaded gray.
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dashi
futon
geisha
gyoza
haiku
heka
Higa
Ige
ika
katsu
Kyoto
manga
miso
mochi
ninja
nori
ocha
Oda
panko
ramen
sake
sensei
shaka
shishi
shoyu
soba
somen
sumo
sushi
taiko
tako
tofu
Tokyo

Tsue

['doi]

[ futon~futen]
['gerfo]
['gjoze]
[her ku:]
[ heke]
['higa]
[i:ge]
['ike]

[ ketsu]
[ 'kjoto]
['ma:ngs]
['mi:so:]
[ ' motfi]
[ 'nind39]
[ nori]
[‘otfe]
[‘ora]
['penko]
['1a:men]
[ 'sake]
[ 'sense:]
[ Jako]
[fifi:
[Jo:'ju:]
['so:be]
['so:men]
['sumo]
['sufi]

[ 'tatko]
['teko]
['to:fu]

[ 'tokjo]

['s:ue]

['dafi]
[¢u'tomn]
['gerf?]
['gjo:za]
[her 'ku:]
[ heke]
['higa]
[ige]
['iko]

[ 'ka:tsu]
[ ' kjo:to]
[ ma:ge]
[ 'miso]
[ ' motfi]
[ nin.dze:]
[ nori]
['otfe]
[‘ore]
['panko]
['ra:min]
['seke]
['sense:]
[ Jaka]
[Ji]
[Joiju]
['sobe:]
['somin]
['su:mo:]
['su(:)fi]
[tar ko:~"tatko]
['ta:ko]
['tofu:]
[ 'tokjo:]

['tsue]
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['da:fi]
[fu'toun]
['gefa]
['gjo:ze]
[ heiku]
[ heke]
['higa]
[lige:]
[ike]

[ ka:tsu]
['kjo:to]
['ma:nge]
[ 'mi:so]
[ 'motfi]
[ 'nind39]
[ no:ri]
[‘otfe]
['odoa]

[ pamgko]
['1a:men]
['sake]
[ 'senser]
[fa:ka]
[Jii]
[Joju]
[so'ba:]

[ somen~so 'men]

['sufi]

[ 'tatko]
['ta:ko]
['to(:~v)fu]
['to:kjo]

[‘tsue]

['defi]

[ futon]
['getfe]
['gjo:ze]
[har 'ku:]

[ heke]
['hi:ga]
['i:ge~'i:g1]
['iko]

[ ke:tsu]
[ kjotto]
['ma:nge]
[ 'mi:so:('fi:ru)]
[mo: tfi:]
[ nind3:a]
[ no:ri]
['ottfe]
[‘0:de]
['penko]
[1a: ' mm]
['se:kke]
[sen'se:]
[ Jako]
[fifi:]

[ fosjul
['so:ba]
['so:min]
['sumo( tori)]
['sufi]

[ 'tatko]
['takko]
['to:fu]

[ 'tokkjo]

['s:ue]



Tsuha [ 'suhe] ['s:uhe] [ 'tsuha] ['tsuhe]
ume [ ?ume] [[ume] [ume] [[wme]
uni ['uni] ['uni] ['uni] ['uni]
2-syllable JLWs
Primary stress realization distributed equally
furo [ furo] [fu'ro:] [ furo] [fu'ro:]
mirin [mi'rin] [ 'mirn] [ 'mi1:rmn] [mi rin]
2-syllable JLWs
Primary stress realized on final syllable
haiku [her'ku:] [her'ku:] [ 'heiku] [har'ku:]
udon ["uden] [u'do:n] [u'don] [u:"don]
3-syllable JLWs
Primary stress on initial syllable
nigiri [ 'nigiri] [nigi'ci:] [ 'ni:giri] [ ni:grri]
3-syllable JLWs
Primary stress on medial (penultimate) syllable
Aoki [e oki] [ar' ?oki] [a"?0ki] [a"?0ki]
emoji [i'mo:d3i:z] [‘emo:d3i] [i'mo:d3i] ['emods3i]
Fukuda [fu'kure] [fu'ku:da] [ fukuda] [fu'ku:da]
Harada [he'rera] [ho'1a:ra] [ho'ra:ra] [ho'1e:do]
Hayashi [he'ja:fi] [ha'je:[i] [ha'ja:fi] [he'ja:fi]
Ikeda [1'kera] [i'kera] [1'kera] ['ikede]
Inouye [i'nozje] [i.'no.e:] [i. no.e:] [i'no:e]
kimono [ki'mono] [ki'mo:no] [ki'mono] [ki'mo:no]
kinako [ki'ne:ko] [ki'na:ko] [ki'na:ko] [ki'ne:ko]
Matsuda [me'tsu:re] [me: 'tsure:] [ ' ma:tsura] [ma: "tsude]
menpachi [men'patfi] [men'pa:tfi] [men'pa:t/i] [men'pa:tfi]
mochiko [mo tfiko 'tfiken] [mo tfiko tfikin] [mo tfiko tfikmn] [mo 'tfiko "t[ikin]
Morita [mo 1ite] [mA 1ite] [ ' mo:rita] [mo'1i:te]
Nagoya [ ne:goje:] [na'go:je] [na: 'goje] [na: 'goje]
Nakano [no'ke:no] [ne'ke:mno] [ na:keono] [ne'ke:no]
obake [0'beke] [o'ba:ke] [o'bake] [o'ba:ke]
otaku [o'teku] [0 taku] [o'ta:ku] [o'taku]
shiitake [J(@) teke] [J(d) teke] [ fi:take] [[i: takke]
Shimizu [Ji'mi:zu] [/i'mi:zu] [/i'mi:zu] [/i'mi:zu]
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Shiroma [/i'10:ma] [/i'10:me] [/i'ro:me] [/i'10:ma]
sudoku [su’'doku] [su'do:ku] [su'do:ku] [su'do:ku]
Suzuki [su'zu:ki] [so'zuki] [su'zu:ki] [su'zu:ki]
Tanaka [to'ne:ko] [to naka] [to'na:ka] [to'ne:ka]

tsunami [tsu'na:mi] [tsu'ne:mi] [tsu'na:mi] [tsu na:mi]
Uyeda [u'jera] [u'e:re] [u'ere] [u'e:da]

3-syllable JLWs

Primary stress most often realized on final syllable
arare [ere're] [era're:] [ara’ce] [ere're:]
jankenpo [d3a:nkena’po:] [dge nkenome:nenosakasakapo) [d3ankan po:] [d3a:n.ken po]

karate [ kara te:] [kara'te:] [kere'te:] [kare'te:]
musubi [‘'mu:subi:] [musu'bi:] [musu'bi:] [musu'bi:]

3-syllable JLWs

Primary stress realization varied significantly

andagi [onda’gi:] [ende(:) gi:] [an'da:gi] [ 'endogi:]
azuki [e'zuki] [e'zuki] [ezuki] [e:zu'ki:]
hichirin [hitfi'rin] ['hitfirin] [ hitfirm] [hitfi'rin]
ichiban ['itfiben] ['itfiben] [itfi'ban] [itfi'ba:n]

Kimura [ki'mu.io] [ki.'maur.2] [ kimuio] [ 'ki:muis]

Osaka'® [0'seke] [0'seke] ['0:sa] ['0:saka]
Oshiro [0'fii10] [of. 1:.10] ['o:fu0] ['o:fu0]
sakura ['sekuro] [saku'ra:] [se: 'kuro] ['sakura]

samurai ['semurar] [semu ra1] ['sa:murar] [semurar]

sashimi ['se:fimi] [sefi mi:] [se’fiimi] [sefi mi:]

4-syllable and 5-syllable JLWs
Primary stress most often realized on the penultimate syllable

Arakawa [e.ra. kev.0] [e.10. kav.o] [e10'kawo] [ axokawa]

arigato [eri'ge:to] [eri’ge:to] [ari'ge:to] [arigat'to]
bakatare [beke'te:re] ['be ko'ta: re] [bako ta:re] ['be ko'ta: re]
edamame [edo'meme] [ede ' ma:me] [edo'ma:me] [ede' ma:me]
furikake [furi'ke:ke] [fure ka:ke] [furi'ka:ke] [furi'ke:ke]
kamaboko [kama boko] [kama'bo:ko] [ka:ma'bo:ko] [ke:me:bo: ko]
Kaneshiro [keni' [i.10] [kene[ i:10] [kana' fi10] [kene' fi:10]

129 Chris: Audio issue.
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karaoke
Kawamoto
Kinoshita
Kobayashi
Matsumoto
misoyaki
Miyamoto
Miyashiro
Murakami
Nakagawa
Nakamura
Nakashima
Nakasone
Nishimoto
Nishimura
Okamoto
Okinawa
origami
shabu-shabu
Shimabukuro
Shirokiya
sukiyaki
Takenaka
Tamashiro
teriyaki
tsukemono
Uehara
Uyehara
Watanabe
Yamamoto
Yamashita
Yokohama

Yoshimura

[kara'o:ke]
[kewo 'mo:ro]
[kino' fi:te]

[ 'kobaja:[i]
[metsu ' moro]
[ mi'so'je: ki]
[mija'moro]
[mije’ fi:10]
[mure'kami]
[neko’ ge:wo]
[neko ' mu:1o]
[neke’ [iima]
[neka'so:ne]
[nifi'mo:ro]
[nifi'mu:ia]
[oke 'moro]
[oki newa]
[ori ge:mi]

[ e bu'fe bu]
[Jimabu 'ku:ro]
[Ji'rokja:]

[ su'ki'je: ki]
[teke ne:ka]
[teme’ [i.10]
[texi'jeki]
[tsu'kemono]
[ue'haio]
['uje'he 19]
[wata'na:be]
[jama 'moro]
[jeme’ [te]
[joko ' hema]

[joJi' mure]

[keexi ouki]
[kav ‘'moro]
[kino'fi:ta]
[kobe je:[i]
[metsu moro]
['mi so'je: ki]
[mija'mo:ro]
[mije’ fi:10]
[murs'ka:mi]
[ne.ko. ge:v.e]
[ne.ko. ' mo:1.9]
[neke' [i:mo]
[neka 'somne]
[nifi'moro]
[nif mouia]
[oko'mo:ro]
[oki nevo]
[ori' ge:mi]
[febu’ [e:bu]

[Ji.ma.ba. ka1.0]

[Jixo 'kijo]
['su ki'je: ki]
[teke ne:ke]
[temo ' [i10]
[texi'ja:ki]
[tsuke 'mono]
[u.e. her.9]
[ue'ha:19]
[weta'ne:be]
[jema'mo:ro]
[je me:fte]
[joko hems]

[jofi'mo:ra]
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[kera'o:ke]
[kawa'mo:ro]
[kino'fita]
[kobe'je:[i]

[ matsumo(:)ro]

[miso'ja:ki]
[ 'mijamoro]
[mija’[i:10]
[murs'ka:mi]
[neko’'ge:wo]
[nake 'mu:o]
[naka'fi:ma]
[nako'somne]
[ nifimo:ro]
[nifi muis]
[oko'mo:ro]
[oki nawa]
[oxi'ga:mi]
[Jabu'fa:bu]
[/ima bukuro]
[firo'ki:ja]
[suki'ja:ki]
[ takena:ko]
[rama’ fi10]
[teri'jaki]
[tske 'mo:no]
[ue'ha:1o]
[uje'ha:1s]
[wata ne:be]
[jema’'mo:ro]
[jama: ' fita]
[joko ' hama]

[jo:fi'mura]

[kera'oke]
[kewo 'motto]
[kino' fi:te]
[koba'ja:fi]
[metsu 'mo:tto]
[miso'ja:ki]
[mija'moto]
[ ' mijafi:1.co]
[muia’ka:mi]
[nako'ge:wo]
[nako 'mu:io]
[neka' [i:me]
[naka'so:ne]
[nifi'motto]
[n1fi' mu:is]
[0:ko 'motto]
[oki'na:we]
[oxi'ge:mi]
[febu’ fe:bu]
['fima'bukuro]
[Jiro kije]
[suki'ja:ki]
[teke ne:ke]
[tamo ' [i10]
[texi'jeki]
[tsuke 'mono]
[ue he1.o]
[‘ueha:1o]
[wete ne:bi]
[jema'motto]
[jema’[tta]
[joko hame]

[jofi' mu:re]



Yoshioka

[jofi'oke]

[jof.i. o:.ke]

[jofi. 0:.ka]

[jofi'oke]

4-syllable JLWs

Primary stress realization distributed equally (initial syllable or penultimate syllable)

Fujimoto [fud3i'mo:ro] ['fudzimoro] ['fudzimoto] [¢pudzi motto]
Fukumoto ['fuku moro] [fuku'mo:ro] [ fukumoro] [fuku 'moto]
Hashimoto [ 'hafi moro] [hefi'mo:ro] [hefi' moro] [ 'hafimoto]

Ishikawa ['ifikews] [ifi'ke:va] [ifi'ka:va] ['ifike:we]

sayonara [sa‘jo:nere] [sajo ' ners] [se'jo:nere] [sejo 'nere]

It would be unwise to compare syllabic stress placement with the pitch accent system of the standard
Tokyo dialect of Japanese. After all, it was not the variety widely spoken in Hawai‘i during the plantation
era (see Fukazawa and Hiramoto 2004 for Chiigoku Japanese influence on the HC lexicon), and moraic
pitch accent realization varies astoundingly in Japanese from dialect to dialect (see Shibatani 1991:
187-190). This section does not attempt to compare the above findings with the appropriate variety (or
varieties) spoken during that time period due to lack of resources. However, the author would like to
point out the cases when stress was placed on the final syllable of JLWs with two to four syllables:
andagi, animé, araré, arigato, azuki, bachi, hichirin, jankenpo, kamaboko, mochi, nigiri, sakurd,
samurdai, sashimi, sensei, and udon. While the majority of these listed words do not appear in SE, the
author notes that future research should investigate why cases of final syllable stress occur at this rate
specifically in HC JLWs and not HLWs or others. The author also speculates that final syllable stress
realization in JLWs is connected to Local identity or reverence to Japanese or both due to JLWs in
English not following this unique pattern.

6.2.3. Other adaptation strategies unique to individual informants
Below is a list of words where /t/-gemination occurred in word-medial /t/ and /tJ/ amongst one informant,

Fumiko.

(4) /k/- and /t/-gemination in Japanese loanwords by Fumiko

(a) arigato arigaltt]lo ‘thank you’
(b) Fujimoto Fujimol[tt]o last name
(¢) Kawamoto Kawamol[tt]o last name
(d) Kyoto Kyo[tt]o place name
() Matsumoto Matsumoltt]o last name
(f) Nishimoto Nishimo([tt]o last name
(g) ocha o[tt]cha ‘green tea’
(h) Okamoto Okamoltt]o last name
(i) sake sa[kk]e ‘rice wine’
() shiitake shiita[kk]e ‘type of mushroom’
(k) Tokyo To[kk]yo place name
() Yamamoto Yamamol|tt]o last name
(m) Yamashita Yamashi[tt]a last name
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The gemination of /k/, /t/, and other consonants are characteristic of Japanese phonology as a way to
distinguish different words and tenses, or to mark emphasis. Long and Nagato (2015: 145) mentions that
JLWs in HC lose this distinction due to loanword adaptation. On an idiolectal level, it appears that
Fumiko geminates /k/ and /t/ in free variation, as words such as obake, Kikkoman (Shoyu), Hashimoto,
and Kinoshita did not receive gemination where they would be expected. The author notes that he has
met a number of HC speakers, especially those of Japanese ancestry and older age, who employ this
strategy to certain JLWs.

6.3. Hawaiian loanwords

6.3.1. Consonantal adaptation strategies

The consonant inventory of Hawaiian provided in Parker Jones (2018) states that eight consonantal
phonemes are present in the language. These consonants also appear in English, which allows us to
assume that HC speakers are able to produce these consonants with ease. The following table is based on
the informants’ data.

Table 6.4. Summary of Hawaiian consonant adaptation in HC

Hawaiian HC Example
/m/ — [m] mahalo
p/ — [p] puka
v/ — [v] wana
/n/ — [n] niele

/k/130 — (k] kokua
N — 1 lehua
2/ — [2~?] ali‘i
/h/ — [h] honu

6.3.2. Notes on stress'!
The majority of two-syllable HLWs were pronounced with stress on the first syllable. A handful of
two-syllable words were pronounced with stress on the second syllable. Those words are:

(5) 2-syllable HLWs
(a) Primary stress most often realized on the initial syllable

aku’* hula mana puka
auwe imu Maui pupu’¥
hale kane mauka wana
Hana kapu mauna ‘ahi
hanai keiki néné ‘aina

130 Similar to Hawaiian /w/ [w~v], Hawaiian /k/ does not distinguish [k] with [t], and both occur in free variation
(Parker Jones 2018: 105—106). However, all instances of /k/ in HLWs were pronounced as [k] by the informants.

31 The analysis will exclude data from informants for words that were not recorded by the author due to unforeseen
reasons. Those words were: Halawa, Waialua, and Waipahu. The recorded transcription data for these words can be
found in Appendix F.

132 Chris stressed the final syllable.

133 Malu stressed the final syllable.
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haole Kihei pali ‘Ewa

hauna kumu pele ‘ono
hele laulau piko ‘uku
hewa 1610 poke ‘ulu
Hilo maht pono

honu maile pua

(b) Primary stress realization distributed equally (initial syllable or final syllable)
hapai lu‘au

(c) Primary stress realized on final syllable
halau Holau lanai makai

(6) 3-syllable HLWs
(a) Primary stress most often realized on medial (second) syllable

Ahua Kalihi Lihu‘e Waimalu
ali‘i kalua'3¢ mahalo Waimea
aloha Kawela Makaha Waipi‘o
haupia kiawe malama ‘Aiea
Hawai‘i kokua'?’ ohana ‘dkole
Ho‘ae‘ae'* kolohe O‘ahu ‘Oma‘o
imua Kihio'® Pahoa ‘Opala
Kahuku kilolo'’ pohaku'*° ‘opihi
kahuna Kawili popolo
Kailua Lahaina wahine
Kalauao'® Lawa‘i Waikele

(b) Primary stress realization distributed equally (initial syllable or medial syllable)
Ma‘ili niele

(c) Primary stress most often realized on final syllable

akamai Kapolei'"!
Ala Wai Ko‘olau'#?
Hanalei Ni‘ihau'®

13 One informant, Fumiko, realized this word with five syllables due to [?]-epenthesis ([ho: ?a?e?a?e]).
Nonetheless, the stress occurred on the same syllable as the other informants, so we will consider this as stress on
the second syllable.

135 Malu stressed the final syllable.

136 Malu stressed the initial syllable.

137 n

138 Fumiko stressed the initial syllable.

139 Malu stressed the initial syllable.

140 n

141 Malu stressed the medial syllable.
142 n

143 Chris stressed the initial syllable and deleted the glottal stop in this word.
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Kaimuki Waikiki

(7) 4-syllable HLWs
(a) Primary stress most often realized on the penultimate syllable

Halaulani kuleana Maunawili Pupiikea
Hale‘iwa Kuloloia menchune Waikoloa

Hanapépe Laupahoehoe Mililani Waimanalo

Honoka‘a Likelike Mokauea wikiwiki
Honolulu lomilomi mu‘umu‘u ‘Ahuimanu
Kahului mahimahi Nanakuli ‘Ele‘ele
Kalaheo makahiki Nu‘uanu ‘lolani
Kalakaua Makakilo pakalolo ‘ukulele

Kalaupapa Makalapa paniolo

Kane‘ohe malihini pipikaula

Kilauea'* manapua Punahele

(8) 5-syllable HLWs
(a) Primary stress realized on the penultimate syllable

Ala Moana Kamehameha Mahinahina
Kahanamoku Kapi‘olani Mokulg‘ia
Kaho‘olawe Ka‘ahumanu Pu‘uhonua

(b) Primary stress realized on the medial (third) syllable
Beretania

(9) 6-syllable, 7-syllable, and 12-syllable HLWs
(a) Primary stress realized on the penultimate syllable
Honouliuli'¥® Kealakekua

Kalaniana‘ole Lili‘uokalani'4®
humuhumunukunukuapua‘a

Table 6.5. Summary of informants’ stress realization patterns in HLWs

2-syllable HLWs
Primary stress most often realized on initial syllable

Gloss Malu Kina Chris Fumiko
aku [eku] [aku] [a'ku] [eku]
auwe [‘ouwe!] [‘ouwe:] [‘arwe:] [eowe:]
hale [ hale] [he:le] ['ha:le] ['he:le]

144 Chris stressed the second syllable.
145 Malu stressed the initial syllable.
1% Malu and Kina pronounced this word with seven syllables (/1i.li.?u.0.ka.la.ni/), Chris (/li.li.0.ka.la.ni/) and

Fumiko (/li.li.u.ka.la.ni/) with six.
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Hana
hanai
haole
hauna
hele
hewa'"’
Hilo
honu
hula
imu
kane
kapu
keiki
Kihei
kumu
laulau
1616
mahi
maile
mana
Maui
mauka
mauna
néné
pali'*®
pele
piko
poke
pono
pua

puka
pupu

['he:na]
[ 'ha:nei]
[ heovle]
[ houne]
[ 'hele]
['heva]
['hilo]
[ honu]
[ hule]
[[imu]
[ ke:ne:]
['kepu]
['keiki]
[ 'ki:hei]
['kumu]
['levleu]
['lolo]
[ 'me:hu:]
['maile]
[ 'mona]
[ mav i]
[ 'mouke]
[ ‘'moune]
[ nene:]
['pali]
['pele]
[ 'piko]
[ 'poke]
['pono]
['pue]
[ puke]
[pu:'pu:]

147 hewa: Kinaz; Chriss; Fumikos.

148 pali: Chrisa.

[ 'hamng]
['he:nai]
[ hevle]

[ 'heuns]
[hele(e:ku)]
['he:va]

[ hilo]

[ 'honu]
[ hula:~'hule]
[[imu:]
[ ke:ne:]
['kopu]
['keiki]
['ki:he:]
[ 'ku:mu]
['levlev]
['lo:1o]
['me:hu]
[ maile]
[ 'me:na]
[ mev,i]
['mauvke]
[‘'meovne]
[ nene:]
['poli]
['pele]

[ 'piko]
[ poke]
['po:no]
[ pure]
[ puks]
["pupu]
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[ hans]
[ 'ha:nar]
[ haolr]
['havna]
[ hele]
[ herve]
['hilo]
[ honu]
[ hule]
[[imu]
[ ka:ne]
[ ka:pu]
['kerki]
[ 'ki:he]
[ ' kumu:]
['lavlau]
['lolo]
[ ' ma:hu]
[ ' marle:]
[ 'mena]
[ mev i]
[ 'mavka]
[' mavna]
[ ne()ne:]
[ pa:li]
['pele]

[ 'piko]
['po(v)ke]
['po:no]
['puo]
[ puks]
['pupu]

[ 'hana]
[ 'he:nai]
[ 'havle]
[ heune]
['hele]
[ hevo]
['hi:lo]
[ 'honu]
[ hule]
[1:mu]
[ 'ke:ni]
[ 'ke:pu]
[ keiki]
['kihe]
[ 'ku:mu]
['Tevlev]
['lolo]
['ma:hu]
['marli]
[ ' me:na]
[ mev i]
[ 'mavke]
[‘'meuvna]
[ nemi]
['pa:li]
['pele]
['piko]
['poke]
['pono]
['pue]
['puka]
['pupu]



wana ['vana] [vens] ['va:na] ['ve:ns]
‘ahi ['ehi] ['ehi] ['a:hi] ['ehi]
‘aina [ ?oine] ['oine] [ ?eing] ['aine]
‘Ewa [‘eva] [‘eve] [‘eve] [‘eva]
‘ono [ ?ono] ['ono] [‘ono] ['ono]
‘uku [?uku] [uku:(z)] ["uku] [ ?uku]
‘ulu ["ulu] [ulu] [(u:lu] [u:lu]
2-syllable HLWs
Primary stress realization distributed equally
hapai [ he:par] [ha'pe:1] [ 'ha:pai] [he'pe:1]
lu‘au [lu:?ev] [lu:"?au] [lu:"eu] ['Tu:?eu]
2-syllable HLW3s
Primary stress realized on final syllable
halau [he:'lou] [ho'la:u] [ho'la:u] [he'lav]
Holau [ho: 'lov] [ho:'la:v] [ho: 'lav] [ho: 'lav]
lanai [le:'nai] [lo'nar] [lo"nar] [la'nar]
makai [ma'kai] [me kai] [ma'kai] [ma'kai]
3-syllable HLWs
Primary stress on medial (second) syllable
Ahua [a'hu a] [e hu:o] [e:"huo] [e hue]
ali‘i'® [2'1i?1] [0'1i?1] [2'1i?1] [e'1i?1]
aloha [2'lohe] [e'lo:he] [a:'loha] [e'lo:he]
haupia [hov'pie] [hev 'pis] [hev 'pis] [hev 'pis]
Hawai‘i [ho'wej?i] [ha'waj?i] [ha'va?i] [he ' wa?i]
Ho‘ae‘ae [ho ?er?e1] [ho ?ar?ar] [ho ?ar?a1] [ho: ?a?e?a?e]
imua [i'mue] [i'mue] [i'mus] [i'mue]
Kahuku [ke huku] [ko'hu:ku] [ke hu:ku] [ke ' huku]
kahuna'>’ [ko'huna] [ka'hu:na] [ka: 'huno] [ko'hu:na]
Kailua [kai'lue] [ker'lu:o] [ker'lus] [kar'lu:e]
Kalauao [kole' wau] [ka'lavau] [ka'lelav] [ke'lavav]
Kalihi [ka1ihi] [ko'li:hi:] [ke: 'lihi] [ke'lihi]
kalua [ 'ka:lue] [ko'lue] [ka'lue] [ko'lu:e]
Kawela [ko'vela] [ko'vela] [ka: vela] [ke'vele]

149 ali‘i: Chriss.

150 kahuna: Chrisz; Fumiko.
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kiawe [ki'eve] [ki‘a:ve] [ki'a:ve] [ki'e:ve]
kokua [ 'ko:kus] [ko'ku:e] [ko'ku:a] [ko'ku:e]
kolohe"! [ko'lohe] [ko'lo:he] [ke'lo:he] [ko'lo:he]
Kuhio [ku hio:] [ku'hi:o] [ku'hio] [ 'ku:hio]
ktlolo [ kulolo] [ku'lo:lo] [ku'lolo] [ku:'lolo]
Kawili [ku: "vili] [ku'vi:li:] [ku'vili] [ku:"vi:li:]
Lahaina [le'hame] [Io"hame] [lo'hams] [Io"hama]
Lawa‘i [le:'va?i] [lo'var] [lo'war] [le:'war|
Lihu‘e [1i: "hu?e] [le: "hue] [li'hu:?¢] [li'hue]
mahalo [ma’helo] [ma'ha:lo] [ma:'halo] [ma'he:lo]
Makaha [ma: kahe] [mo'ka:ha] [mo'ka:ha] [mo'ke:he]
malama'®? ['me:lome] ['me:'la:moa] ['ma:'lama] ['ma:lame]
ohana [0'heno] [0 hena:] [0: 'hona:] [0'he:na]
O‘ahu [o'?ahu] [o'?e:hu] [ou'a:hu] [0'?e:hu]
Pahoa [pe hoe] [pe hoe] [pa:'hoa] [pe: 'hoe]
pohaku [ po:heku] [poha:ku] [po ha:ku] [po'he:ku]
popolo [po'polo] [p2'polo] [pa’'po:lo] [po'polo]
wahine [wa'hine] [wa hi:ne] [wa: hing] [wa'hi:ne]
Waikele [woi'kele] [wer 'kele] [war kele] [wer kele]
Waimalu [woi melu] [wer ' me:lu] [war ' ma:lu] [wer ' me:lu]
Waimea [woi mee] [wer' meo] [wer mea] [wer' meo]
Waipi‘o [wai pi?o] [war pi?o] [war pijo] [wart pio]
‘Aiea ['ai.e.e] [ee'e:] [a1. ?¢€.9] [a1. ?e.0]
‘okole [o'kole] [o'ko:le] [o'ko:le] [o'kole]
‘Oma‘o [?0:'me?0] [0o'ma:?0] [0'mau] [0'me:0]
‘Opala [o'pele] [o'pe:la] [o:'pals] [0:'pele]
‘opihi [o'phihi] [o'pihi] [o'pi:hi] [o'pihi]
3-syllable HLWs
Primary stress most often realized on the final syllable
akamai [eke ' moai] [eke 'mai] [aks'mar] [eke'mar]
Ala Wai [elo'woai] [alo'vai] [alo'vai] [elo'war]
Hanalei [hono'lei] [hana'lei] [hena'let] [hana'le:]

151 kolohe: Chriss.

152 malama: Fumikos.
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Kaimuk1 [koaimu 'ki:] [karmu 'ki:] [kermu 'ki:] [kar muki:]
Kapolei [ka polet] [kapo'ler] [kapolert] [kepo'le:]
Ko‘olau [ko?0lav] [ko?0'la:u] [ko?0'leu] [ko?0'lav]
Ni‘ihau [ni?i'hao] [ni?i'hav] [ ni?ihav] [ni?i'hev]
Waikiki [woi ki: 'ki:] [wer ki'ki:] [wer ki'ki:] [werki 'ki:]

3-syllable HLWs
Primary stress realization distributed equally (initial syllable or medial syllable)

Ma‘ili [ma: ?ili] ['maili] [ 'maili] [me?ili]
niele [ 'niele] [ 'niele] [ni'ele~ni eler] [ 'ni?eli]
4-syllable HLWs

Primary stress most often realized on the penultimate syllable'>

Halaulani [holeu 'loni] [holev 'lemni] [hales '1ani] [hole:v'leni]
Hale‘iwa [hele' ?iva] [hele'i:va] [hale'i:va] [hele ?iva]
Hanapépe [ hene'pe:pe:] [hana'pepe:] [hana'pe:pe] [hane'pepe]
Honoka‘a [hono 'ke?e] [hono 'ke?e] [hono'ka?a] [hono 'ka?e]
Honolulu ['ho no'lu, lu] [hono 'lu:lu] [hona'lu:lu] [hono 'Tu:lu]
Kahului [kehu 'lui] [kahu'lu:i] [kahu 'lui] [kehu'lui]
Kalaheo [kale: heo] [kele: 'heo] [kala: ' heo] [kele heo]
Kalakaua [ka.la:. kov.9] [kela'kavo] [kala: keva] [kele 'kevs]
Kalaupapa [koleu pepe] [kaleu papo] [kalau 'pepo] [kalau 'papa]
Kane‘ohe [ke:ne'?0he] [kane'o:he] [ka ni'o:he] [kene'o:he]

Kilauea ['ki: lo'we ] [kilev'ere] [k1'le:wee] ['ki le'we e]
kuleana [kule ena] [kule'a:no] [kuli‘ens] [kuli'e:no]
Kuloloia [kulo'loio] [kulo:lo: " ?ia] [ku:lo:'lo:io] [kulo:lo:"i:9]
Laupahoehoe [laupahoj hoj] [lavpahoi hoj] [laupahoi hoi] [lavpa'hojhoj]
Likelike ['1i ke'li ke] [like li:ke] [like li:ke] ['li ke'li: ke]
lomilomi [lomi'lomi] [lomi'lo:mi] [lomi'lo:mi] [lomi'lo:mi]
mahimahi'** [mehi mehi] [meghi me:hi] [mahi 'ma:hi] [mehi mehi]
makahiki [meke hiki] [make hi:ki] [ma:ka ' hiki] [meka'hi:ki]
Makakilo [meke kilo] [mekaki:lo] [maka 'kilo] [makaki:lo]
Makalapa [meke'lepe] [make la:pe] [maka'la:po] [meke'lepe]
malihini'*® [meli'hini] [mals'hini] [mals'hini] [malr hi:ni]

153 Stress realizations found on the initial, second, or final syllable are shaded.
134 mahimahi: Chris..
155 malihini: Kinaz; Chrisz2; Fumikoo.
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manapua
Maunawili
menehune
Mililani
Mokauea
mu‘umu‘u
Nanakuli
Nu‘uanu
pakalolo
paniolo
pipikaula'*®
Punahele
Piipiikea
Waikoloa
Waimanalo
wikiwiki
‘Ahuimanu
‘Ele‘ele
‘lolani

‘ukulele

[mana'pue]
[moune 'vili]
[mene hune]

[mili'loni]

['mo kou'e ¢]
[ ' mu, ?u'mu,?u]
[na:na: kuli]

[nu?u’onu]

[peke'lolo]

[peni olo]
[pipi kavle]

[ pu ne'he lg]
[pu:pu: ‘keo]
['wai ko'lo e]
['wai ma:'na lo]
['vi ki'vi ki]
[e:hui 'monu]
[Pele’ Pele]
[i0'lani]

[ ?uku lele]

[mana'pu:a]
[mouna ' vi:li:]
[mene hune]
[mili‘leni]
[moko 'we:e]
[mu?u'mu?u]
[nana'ku:li]
[nu?u'emnu]
[paka'lo:lo]
[pani o:lo]
[pipi kevls]
[pune hele]
[pupu 'keo]
[watko'lo:e]
[werma na:lo]
[wiki wiki]
[ohui ' me:nu]
[ele ?ele]
[i0'loni]

[uku'le:le]

[mans’pus]
[ma:na ' wili]
[mene hune]
[mili'lani]
[mo:kawv'ee]
[ mu, ?u'mu,?u]
[ne:na'kuli]
[nu?u’a:nu]
[paka'lolo]
[panio:lo]
[pi:pi kavle]
[pune hele]
[pupu kea]
[waika'loa]
[warmma'na:lo]
[wiki wiki]
[ehju: 'manu]
[ele'ele]
[i0'leni]

[uku'lele]

[mens'pus]
[mauvna 'wili]
[meni huni]
[mili‘leni]
[mokeu'ee]
[mu?u'mu?u]
[nana'ku:li]
[nu?u’enu]
[paka'lo:lo]
[pani o:lo]
[pipi kevle]
[puna’hele]
[pupu keo]
[watko'loa]
[warma na:lo]
[wiki wiki]
[ahui ' me:nu]
[ele ?ele]
[i0 leni]

[Puku'le:li]

S-syllable HLWs

Primary stress realized on the penultimate syllable

Ala Moana
Kahanamoku
Kaho‘olawe
Kamehameha
Kapi‘olani
Ka‘ahumanu
Mahinahina
Mokulg‘ia

Pu‘uhonua

[elemo ‘ene]
[kehane moku]
[koho?0'leve]
[komehe 'mehe]
[kapi, ?0'loni]
[ke?ehu ' monu]
[ma:hina hinog]
[mokule: ?i e]

[pu?uho'nus]

[elomo'a:na]
[kehane mo:ku]

[koho?o'le:ve]

[ke:mehe ' m(e~er)he]

[kapi,o'loni]
[ke?ehu menu]
[mohins hing]

[moku'lers]

[pu?uho 'nu:9]

[alomo'ana]
[kahana'mo:ku]

[ka:ho?o'lave]

[ka:meha 'me(h)s]

[kapi,o'la:ni]
[ke?ahu manu]
[ma:hina hing]

[mo:ku'lers]

[pu?uho 'nus]

[elemo"ena]
[kehena ' moku]
[koho?o'lave]
[kemehe 'mehe]
[kepi?o lani]
[ke?ehu menu]
[mahina hina]
[moku'lee]

[pu?uho'nue]

S-syllable HLWs

Primary stress realized on the medial (third) syllable

1% pipikaula: Chrisz; Fumiko..
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Beretania [be.1e. te.ni.o] [be.1a. ter.nia] [be.1a. ter.ni.a] [be.an. 'te:.njo]

6-syllable, 7-syllable, and 12-syllable HLWs
Primary stress realized on the penultimate syllable

Honouliuli [ 'honouliuli] [honouliuli] [hon(o)uli u:li] [honouliuli]
humuhumunu [humuhumunuku [humuhumunuku [humuhumuniuku [humuhumunuku
-kunukuapua‘a nukuepu'e?e] nukuepu'e?e] niukuepu 'e?e] nukuapu'e?e]
Kalaniana‘ole [ko'loni ]e,mz 20.le [kaleni?ens ?0:1¢] [kala:ni?ana'?0le] [kolaniena’ ?0li]
Kealakekua [keeloke 'kuo] [kealoke 'ku:9] [kealoke kuwas] [keeleke ku:e]
Lili‘uokalani [li.'li.?u.0.ks. la.ni] [lili:Puoka'loni] [Ir'lio ko'le:ni] [liliu:ka'lani]

Regrettably, the author of this thesis was unable to find a comprehensive phonological dictionary of
Hawaiian, which could have served as a base for a word-by-word comparison of Hawaiian and HC HLW
prosody. Nonetheless, the previous studies regarding Hawaiian prosody are used to suggest how the
syllabic stress of Hawaiian-derived words may have changed in HC. Please note that the informants were
not shown diacritical markings (e.g., macrons, which mark long vowels; ‘okina, which denote [?]) when
asked to read HLWs aloud.

Let’s take a brief look at syllable weight in Hawaiian prosody. Parker Jones (2010, in Parker Jones
2018: 111) claims, “...[Hawaiian] stress can be predicted accurately for 96% of the native vocabulary
through the use of machine learning”. Parker Jones (2018: 111) summarizes Hyman’s (1985) and Hayes’s
(1989) influential works on syllable weight: “Syllables containing a long vowel or a diphthong (or both)
are ‘heavy’ and all heavy syllables are stressed, whereas syllables containing a single short vowel are
‘light’ and may or may not be stressed, depending on metrical position...”. Building upon Schiitz’s
(1981) original templates of possible Hawaiian prosodic word shapes, Parker Jones (2010, in Davidson
and Parker Jones 2023: 8-9) proposes the following templates with examples:

a. {(‘'o. op)} — ['ma.la] ‘ache’

b. {o.('c. 6.)} — [va. hi.ne] ‘woman’
c. {('ow)} — ['kai] ‘ocean’

d. {o.('oy)} — [na.'na] ‘to snarl’

e. {(‘'oy o)} —['ma:.la] ‘garden’

f. {o.('oy 61)} —[pa.'lao.a] ‘bread’

Figure 6.2. Parker Jones’s (2010) templates of Hawaiian prosodic word shapes
(adapted from Schiitz 1981; in Davidson and Parker Jones 2023: 8-9)

It appears that the informants pronounced the forty six two-syllable HLWs listed in (5a) similarly to
the prosodic structures suggested in template a. or e. above'”’. It is interesting to note that the six
two-syllable HLWs which some or all informants stressed the final syllable (5b, 5c) ended in diphthongs
(e.g. lanai, hapai) while only three words in (5a) ended in diphthongs (Kihei, hanai, and laulau). The
former words appear to mostly follow the prosodic structure of template d., and their diphthongs
maintain the ‘heavy’ attribute of syllable weight. On the other hand, the informants’ pronunciations of

157 The feature of vowel length distinction in Hawaiian is lost in HC HLWs, so syllable weight is not necessarily
measurable here.
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Kihei and hanai appear to follow template e., possibly due to the syllable weight found in their
lengthened vowels, while it appears that the stress'>® found in the final syllable of Hawaiian laulau has
completely shifted to the first syllable in HC. In terms of vowel length, it appears that the
non-Hawaiian-speakers tended to stress the syllable whose vowel they lengthened whether it
corresponded to the original Hawaiian vowel length or not (e.g., see informants’ responses for hapai).
However, not all stressed syllables necessarily demonstrated vowel lengthening, which is a given pattern
in English prosody (e.g., compare words such as #onu and ‘ono, which experienced absolutely no vowel
lengthening, to words such as pono and ‘ulu, whose stressed syllables experienced vowel lengthening by
Kina, Chris, and Fumiko). On the other hand, Malu appears to have demonstrated conventional Hawaiian
pronunciation throughout his responses—save for just a few words, including ldulau instead of lauldau.

It appears that the informants pronounced the 41 three-syllable HLWs listed in (17a) following the
prosodic structure suggested in template b. Again, the informants’ placement of stress did not appear to
uniformly predict the vowel that received lengthening, if lengthened at all. Furthermore, the effect of
diacritical marking omission on pronunciation is especially apparent in the informants’ responses of
Ma‘ili. When read as <MAILI> with the knowledge that it is a place name, Malu pronounced the long
vowel and glottal stop, Fumiko pronounced only the glottal stop, and Kina and Chris pronounced neither.
Similar to the two-syllable HLWs ending in diphthongs, the majority of three-syllable HLWs ending in
diphthongs (e.g., akamai, Kapolei) tended to receive stress on their final syllables, following the stress
pattern of Hawaiian (Parker Jones 2018). Interestingly, two words which did not end in diphthongs yet
tended to have their final syllable stressed were place names which ended with long vowels in Hawaiian:
Kaimuki and Waikiki. The latter word is a widely-known place name whose entry in Merriam-Webster
(2023) includes a prescribed pronunciation of [warki'ki:]'®, which is not too different from the
informants’ responses—save for vowel quality. Kaimuki, on the other hand, is not well-known outside of
the islands and appears to follow the same prosodic structure as Waikiki amongst the
non-Hawaiian-speaking informants (e.g., only the final syllables were stressed and lengthened), whereas
Malu demonstrated conventional Hawaiian pronunciation.

Finally, let’s review the HLWs (and some JLWs) with four or more syllables. Aside from one
response by Chris (Kilauea) and all informants’ responses for Beretania'®, the informants uniformly
stressed the penultimate syllables in these words, which follows the regular rule of (native) Hawaiian
prosody (see Parker Jones 2018: 110-111). Again, vowel lengthening patterns were not completely
reliant on stress placement. In terms of trochee patterns, Parker Jones (2005, 2010, in Parker Jones 2018:
111) claim that right-to-left trochees are a feature likely lexically bound to around half of all native
Hawaiian words with five or more syllables—nearly half follow the LHLHL makuahine (‘mother’)
pattern, while the other half follow the HLLHL ‘elemakule (‘old man’) pattern. Interestingly, Malu,

18 Mahalo nui to my friend, Koko, for confirming the syllable placement of Hawaiian laulau over the phone. She
naturally placed stress on the first syllable of laulau when the author asked (in HE) about its stress placement.
However, when prompted to construct a sample sentence in Hawaiian using laulau, we were both surprised when
she instinctively stressed the second syllable.

13 Pronunciation audio transcribed by the author.

10 While it is unclear why Chris stressed the second syllable of Kilauea, the informants’ uniformity in their stress
placement of Beretdnia can be attributed to its status as itself an English-derived loanword (orig. ‘Britain’) to
Hawaiian (‘Pelekane’ or ‘Pelekania’), which was re-introduced to (Hawai‘i) English as ‘Beretania’ (Parker Jones
2018: 110—111 for the prosodical nonconformity demonstrated by loanwords in Hawaiian; Schiitz 1976: 81; Pukui et
al. 1974: 17).
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161 such as

Chris, and Fumiko demonstrated HLHL trochee patterns in a handful of four-syllable words
Honolulu, Kilauea, Likelike, Mokauea, Punahele, mu ‘umu ‘u, and Waikoloa, where the rightmost high
syllable received primary stress (see Parker Jones 2018: 111). In HLWs with five or more syllables, Malu
and Fumiko pronounced Ala Moana using the ‘old man’ pattern, and Malu pronounced Kapi ‘olani using
the ‘mother’ pattern. It is especially interesting that Chris and Fumiko, who both have little background
in the Hawaiian language besides HC HLWs, demonstrated these patterns. Remarkably, some JLWs were
also pronounced with trochee patterns also found in Hawaiian. Kina and Fumiko’s pronunciations of
bakatare (‘idiot’) resembled a HLHL pattern. In the case of sukiyaki (‘a type of soup’), Malu pronounced
LHHL and Kina HLHL. The author suspects that the above trochee patterns exist in HC through the
Hawaiian substrate. Furthermore, while their realizations are not limited to HLWs, when they appear is
not as predictable as they are in Hawaiian, and possibly sociolinguistically motivated as opposed to
phonologically governed. However, more research is necessary to uncover the predictability of trochee
patterns in HC.

6.4. Summary

This chapter stated observations made by the author during the phonological analysis process of this
investigation. This includes consonantal adaptation, stress, and idiosyncratic phenomena. Additional
research is needed to investigate the stress patterns in individual loanwords, which seem to receive both
superstrate and substrate influence. It is also necessary to compare these patterns and determine potential
influences from loanword stress patterns onto words of different origins. For example, trochee patterns
typical of Hawaiian appear to have occurred in some JLW data, though there is currently no strong
evidence that can justify this claim (e.g., see Malu’s and Kina’s pronunciation of sukiyaki; Malu’s
pronunciation of boroboro, Uyehara, and hanabata).

'8! Only trochee patterns in Hawaiian words with five or more syllables are mentioned in Parker Jones (2018) and
Davidson and Parker Jones (2023).
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CHAPTER 7
CONCLUDING REMARKS

7.1. Concluding remarks and discussions

7.1.1. Summarizing the main arguments of this thesis

The main argument of this thesis is that analysis of the native sound structure of HC should not treat
imported sound variants as independent phonemes. Instead, these sounds are better understood as
pronounced by speakers in a sociolinguistically motivated manner, rather than being phonologically
governed or nativized. These sounds include 4/ [r], /2 [?], and the initial affricate #s/ [ts] (described as
stand-alone sounds in Sakoda and Siegel 2008a, 2003). Recent sociolinguistic studies by Hashimoto
(2019) and Havlik and Wilson (2017) led to the current critical reassessment of sounds imported into HC
and propose that the HC liquid /1/ is better described as [1~r], where the rhotic-r is considered the native
variant, while the non-rhotic-r is the non-native variant, predominantly appearing in JLWs. Similarly, the
sound /#ts/ found only in JLWs can vary between [s~ts]. The former sound represents anglicized and
standardized adaptation, while the latter sound represents non-standard importation from Japanese.
Furthermore, /?/ from Hawaiian should not be considered a native sound in HC, as it lacks the qualities
of a stand-alone phoneme, as does /r/ and /#ts/. Its frequent pronunciation in HLWs can be explained by
the sociolinguistic situation of Hawai‘i’s Locals and their reverence towards the Hawaiian culture and
language fueled by the Indigenous concept of aloha ‘dina and various sociopolitical events which
pressure HC speakers to speak more “English-like”. Therefore, modern HC speakers tend to include
Hawaiian [?] in their speech to achieve a sense of “authenticity” and demonstrate their reverence for the
Hawaiian language.

Additionally, the sounds /fu/ [fu~¢u] and /W/ [w~v] have been similarly analyzed. The structure and
variation patterns of /fu/ parallel those of /r/ and /#ts/ as mentioned above. However, /W/ presents a
unique case. It retains the interchangeability between [w~v], which is found in Hawaiian /w/.
Nevertheless, certain borrowed words from this same structure (Hawaiian /w/) have shifted from
unrestricted variation to strict uniformity with /w/ [w] and /v/ [v]. These splits reflect the distinction
between [w] and [v] found in the lexifier language, English.

7.1.2.  Shortcomings of this thesis

Perhaps the most obvious outstanding issue of this thesis is the very small number of informants who
participated in this data collection investigation. The author does not claim that the data collected in this
investigation is representative of HC speakers’ speech patterns as a whole. However, the amount of data
collected per informant is quite massive and hopefully provides a good foreground for future research.
Naturally, gathering data from HC speakers of varying backgrounds (e.g., age, gender identity, ethnicity,
nationality, language, region) provides the best results to capture the diversity of its speakers.

7.1.3. Do ‘adapted’ and ‘imported’ sound distinctions diminish speaker identity?

When embarking on the endeavor of writing a comprehensive thesis exploring the arguments presented
above, initial concerns arose regarding the potential accusation of actively disregarding certain
phonological aspects inherent to the native sound structure of HC, thereby dismissing them as mere
pronunciation idiosyncrasies. However, it is important to acknowledge the widely accepted perspective
that these sounds have become nativized phonemes through cultural and linguistic amalgamation,
thereby contributing to the rich and multifaceted narrative of HC’s genesis. Consequently, this
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reassessment of Japanese and Hawaiian sounds evident in HC speech provides valuable insights into the
sociolinguistic landscape inhabited by speakers today. Notably, there exists a decline in the number of
Hawaiian and Japanese speakers in contemporary Hawai‘i when compared to the 19th century, thereby
heightening the motivation to preserve the ‘“authenticity” of these languages’ lexical items. The
continued preservation of non-native structures, as discussed in Chapters 4 and 5, among HC speakers is
a significant observation. Equally significant is the role that HC, as a marker of local, Hawaiian, and
Japanese identities, plays in maintaining the distinct cultural and linguistic heritage through loanword
pronunciation. Furthermore, empirical evidence suggests that HC speakers tend to pronounce non-native
structures at higher rates than native ones, a trend observed regardless of the informants' Japanese or
Hawaiian heritage. These findings do not undermine the identity of HC speakers; rather, they perhaps
highlight some HC speakers’ desire to preserve the “authenticity” of HLW and JLW pronunciation. Such
sounds, once exclusively heard among separate language communities on plantations, are now shared
among the diverse range of speakers comprising modern Hawaii.

7.1.4. Does the Odo orthography prescribe “standard” pronunciations?

Up until now, this thesis has not given dutiful acknowledgment to Odo’s (1977) Odo orthography, a
phonemic writing system designed for HC, which is used by many HC linguists, poets, and writers
(Sakoda and Siegel 2003: 23-25, 2008a: 227-228). The author chose to use standard Hawaiian
orthography and Japanese romanization/anglicizations throughout this thesis; however, this does not
imply irreverence for HC’s premiere writing system'®2. It was my own hesitation, stemming from
inexperience in its usage, which caused me to shy away from implementing it in the present thesis.
Furthermore, my arguments for reconsidering the nativeness of /?/, /t/, and /#ts/ to HC phonology would
not necessarily be supported by the original design of Odo orthography without my making of edits,
which I thought would be an act inappropriate on my end. Nevertheless, this section provides my
suggestions for the future of Odo orthography in consideration of the arguments made in this thesis.
Below is a summary of Odo orthography:

Table 7.1.  Odo orthography (Odo 1977, in Sakoda and Siegel 2003: 23-25, 2008a: 227-228)

HC consonant Odo orthography HC vowel Odo orthography'®
/b/ b i/ i
/d/ d /e/ e
1t/ f e/ & (or ae or ae)
/g/ g fo/ a(ora)
b/ h o/ "
/k/ k
N/ 1
/m/ m
/n/ n
y/ ng
p/ p

12.0do’s (1977) HC orthography is so influential, in fact, that Sasaoka (2019) proposes an ingenious
grapheme-based writing system for HC based on the structure of Odo orthography (with revisions) and
calligraphic/cultural elements from Hawaiian, Chinese, Filipino (Baybayin), Japanese, Korean, Portuguese, Spanish,
Thai, and Vietnamese. It appears, however, that /?/ and /r/ are still viewed as separate phonemes.

193 These letters represent simple vowels, diphthongs, and r-colored vowels (Sakoda and Siegel 2008a: 227).
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/r/
/s/
/t/
v/
/w/
i/
/z/
/f/
/3/
itJ/ ch
/d3/ ]
/t/ D
12/ ¢

NEN< £ < +nn

It was argued in this thesis that glottal stops [?] found in HLWSs, and alveolar flaps [r] and
word-initial [ts] in JLWs, are sounds which were imported from their respective source languages. With
this view, we recognize HC speakers’ variation in between these non-native sounds with their native
variant counterparts ([@], [1], and [s], respectively). Now, according to Sakoda and Siegel’s (2003a, 2008)
overviews of the phonemic-based Odo orthography, we can presume that <“> was specifically designed
with the assumption that [?] is a sound native to HC and appears in a number of HLWs, and <D> was
designed with the assumption that /r/ is a phoneme native to HC and is realized in all cases of JLW /r/.
Indeed, both of these statements are true to a certain extent; however, the implementation of such
assumptions to the above writing system generalizes the speech patterns of HC speakers and possibly
prescribes these pronunciation variants as “correct” or “natural”. While it is safe to say “/b/ [b], therefore
<b>”, we should reconsider how we approach dormant /?/ [@~?], /w/ [w], /v/ [v], and /W/ [w~V] in
HLWs, and /1/ [1~c] and /#ts/ [s~ts] in JLWs in relation to the sociolinguistic variation found in these
phonemes and affricate. The remainder of this section gives suggestions to future users of Odo
orthography in challenging the “status quo” by recognizing these pronunciation variants with the
intention to truly capture the diversity of how these forms are realized by real HC speakers.

When writing general descriptions of HC, linguists using Odo orthography should be mindful in
representing all possible pronunciation variants in their respective forms (e.g., in cases when the
non-native variant is “virtually always realized”: <aDaDe, rarely arare>, <ali‘i, rarely alii>, and
<tsunami, rarely sunami>; in cases where variant realization distribution “appears to be equal” amongst
speakers: <lilikoi or liliko‘i> and <ramen or Damen>, with native variants preceding the non-native
variants; in cases when the native variant appears to be realized only slightly more than the non-native
variant: <Waianae, sometimes Wai‘anae>; and vice versa: <kaDaoke, sometimes karaoke>). These
seemingly minuscule distinctions illustrate to future linguists, especially those unfamiliar with HC, the
true state of loanword pronunciation variation amongst its speakers. Next, let’s consider how poets and
writers also have the opportunity to implement the above distinctions in their crafts. Perhaps the traits of
a specific character could be conveyed in how they speak. For example, an HC-speaking character whose
pronunciation patterns shifted after living away from the islands for an extended period of time may be
reflected through dialogue purposely written to never use non-native variants [r] <D>, [?] <>, and [#ts]
<ts> in juxtaposition with other characters who may use these variants. These suggestions allow us to
further explore, discuss, and expand on the overarching conversation regarding Local identity
maintenance through HC phonology, specifically loanword pronunciation variation.
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7.2. Ideas for future research

7.2.1. Effects of Hawaiian orthography and Hawai‘i Creole pronunciation

In Hawaiian orthography, long vowels are marked with macrons, and glottal stop consonants are
represented with an ‘okina <‘>'®, The data in Chapter 5 suggest that HC speakers tend to adapt the
suprasegmental features in HLWs to their English approximations. In the cases when asked to read
Hawaiian place names, which purposely were presented without macrons or ‘okina, the “hidden” long
vowels were not given the same phonological treatment as the “hidden” glottal stops. In some cases,
informants also lengthened vowels in ways uncharacteristic to neither English nor Hawaiian (e.g., see
Kina and Chris’s pronunciations of Kamehameha in footnote 166). The author suspects such examples of
vowel lengthening are sociolinguistically motivated in order to boost the feeling of “Hawaiianness” to
the pronunciation of an HLW drawing upon the maintenance of one’s cultural image (Hashimoto 2019).
All in all, it would be interesting to consider how HC speakers approach pronouncing HLWs both with
and without the presence of diacritical markings, of course, while noting their knowledge of the
Hawaiian language. As for romanized Japanese, there are several examples of orthographical outliers
which appear to influence how they were pronounced upon reading (e.g., Uehara and Uyehara)'®.
Future research could also analyze the effects of the common romanization of Japanese /N/ as <n> and
rarely <m> (discussed in §6.2.1.2).

7.2.2. Attitudes toward loanword pronunciation

It may be interesting to explore the attitudes toward the SA speech of HC speakers and how they may be
perceived when using non-native structures in JLWs and HLWs. Anecdotally, an American colleague
(White, female, in her early 20s) criticized my pronunciation of ‘ka[r]aoke’ while speaking SE. She told
me unabashedly (and unwarrantedly) that pronouncing it that way “just sounds pretentious” (see also
Daulton 2022: 533-534). However, other non-speakers of HC and those with no direct connection to
Hawai‘i seem to be receptive to Hawai[?]i and feel motivated to apply it to their own language to be
“respectful” and “correct” (Moguls of Media 2022). The perceptions of JLW pronunciation amongst
Japanese L1s and L2s, and HLW pronunciation amongst Hawaiian L1s and L2s may also reveal
unrevealed attitudes, whether positive or negative, regarding “authenticity” to their source languages.

7.2.3. Vowels in loanword phonology

This thesis regrettably did not assess vowel patterns in loanwords. Future research and analyses are
needed to understand how HC speakers adapt vowels in borrowed words and how vowel treatment
compares to lexifier-derived words. The author would like to note that [&] was used very sparingly by
the informants. However, in the clipping of Kamehameha'®® in Kam Highway'?’, all informants rose /a/ to

[e~a]. Sakoda and Siegel (2008a: 222-225) provide tables of both basilectal and mesolectal HC vowels,

164 ¢.g., <‘dina> [?a:ina] ‘land’; <aina> [aina:] ‘sore aching’; <‘a‘ina> [?a?ina] ‘crackling’; <‘aina> [?aina] ‘meal’;
<aina> [aina] ‘sexual intercourse’ (Pukui and Elbert 1986).
195 This study also presented other examples of romanized names that use <y>, such as Inouye and Uyeda. The
author suspects that the historical Japanese character 2 might have been romanized as <ye> during the periods of
mass Japanese immigration. Based on this speculation, the author suggests that spellings like <Inouye> could
indicate Japanese descendants who arrived between the 19th and early 20th centuries, while the spelling <Inoue>
might suggest a more recent arrival (not limited to Hawai‘i).
166 Kamehameha: Malu [komehe'mehe], Kina [ke:mehe 'm(e~er)he], Chris [ka:meho'me(h)s], Fumiko

[kemehe 'mehe].
187 Kamehameha Highway — Kam Highway: Malu [ 'kee m 'harwe:], Kina [ 'kee m'harwe:], Chris ['keem haiwer],
Fumiko [ ke m'harwe:].
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and Grama (2015), Grama (in press), and Grama et al.’s (in press) work on variation and change in HC
vowels are indispensable for future studies regarding HC (loanword) phonology.

7.2.4. Language change in HC

It would also be of some researchers’ interest to investigate how HC has evolved outside of Hawai‘i. For
example, Fumiko mentioned in her interview that in Washington, some Locals in her circle who moved
to the “mainland” still use certain words such as bocha in their homes. This strikes the question on how
HC L1 parents may (or may not) preserve linguistic Localness when raising their children outside of
Hawai‘i. Other areas with large concentrations of Locals which may serve as interesting field study
locations include Las Vegas and Okinawa. The author notes his personal experience meeting with his
Local friends living in Okinawa who teach English there through The Japan Exchange and Teaching
(JET) Programme. When conversing amongst each other, they appear to speak using mesolectal to
basilectal HC, but they report to switch to the acrolect while at work, where they are expected to
communicate with local teachers and students using SE. Finally, the author notes the differences in the
usage/knowledge of certain loanwords amongst the informants of this study which seem to vary upon
factors, with age being the most likely factor (refer also to Appendices C and D). The author also notes
his own elicitation methods may have also affected elicitation success rates, for better or worse. The table
presented on the next page lists words organized based on their recallability amongst the informants
during the photo elicitation and elicitation-through-definition portions of study (this excludes readings).
The table may serve useful should a large-scale study investigating the stability of individual HC lexical
items be conducted.

7.2.5. ‘Hawai-go tte aru no?’ 1: Attitudes toward Native Hawaiians and Hawaiian in Japan
Researching Japanese attitudes toward Native Hawaiians and the Hawaiian language (or any other
Indigenous group and language whose speakers are forced to deal with the effects of Western
colonization) would likely provide great insight into the state of education in Japan regarding non-White
White-dominated societies of the world (in the case of Hawai‘i, White dominance can be understood as
systemic and socio-political rather than numerical). Although I have had an overall pleasant experience
living in Japan, which as of now has culminated in living for four years in three different prefectures, I
would be remiss if I did not mention what I have noticed about Japanese attitudes toward the Hawaiian
language, and by virtue, Hawaiians themselves. These range from regular microaggressions to downright
refusal to acknowledge my identity as an Indigenous Hawaiian.

All in all, my combined identity as a Native Hawaiian, Native Okinawan'®®, and Local is constantly
put to the test in Japan. Now, I hate making sweeping generalizations, but I have come to notice that the
existence of an indigenous Hawaiian language, and by virtue, indigenous Native Hawaiians themselves,
is not always obvious to some people here. In my experience, this has been true for, without
exaggeration, perhaps 90 percent of the Japanese I have met—young or old, college-educated or not,
with experience visiting Hawai‘i or without—save for exceptions such as some academics and
aficionados. For example, when conversations shift to topics such as what my thesis is about, what
languages I have studied, or what have you, my mention of “Hawaiian” is often met with blank stares
and responses along the lines of, ‘E? Hawai-go tte aru no? Eigo janai no? [Huh? There’s a Hawaiian
language? It isn’t English?]’. This type of reaction would stun Locals, considering Hawai‘i’s historical

1% 1 could write a separate essay about my experience as a diasporic Okinawan in Japan as well.
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Table 7.2.  Elicited Japanese and Hawaiian loanwords grouped by rate of recall success, alphabetized'®®
Successfully recalled High recall Low recall
by all informants success rate success rate
JLWs: andagi, anime, arare, JLWs JLWs JLWs JLWs JLWs JLWs JLWs JLWs
arigatqa aZl:lkia bachi, baka, bochg, bento bakatare banzai chichi dango anpan chawan benjo kabocha
b‘}“?; Sall;on, e}(liquilarr}eflngJl, bon dashi boroboro hibachi shoji hapi heka kusai
gzr:nl?erf’ ou¥380ai<azl;;%;1§§n’ gyoza gohan girigiri issei tatami kabuki okazu senbei
o e  atons tooebi hichirin hashi kinako karai shibai
musubi, n,igiri, ni’nja, n(;ri, obak,e, HLWs kendo ika koto HLWs katonk zori
panko, ramen, saimin, sake, mahimahi kimono miso nisei maka piapia skebe
samurai, sashimi, sayonara, pali manga tantaran pa‘i
sensei, shaka, shiitake, shishi, piko menpachi HLWs
shoyu, sudoku, sumo,’sushl, tako, ‘aole origami hewa HLWs
tamago, tempura, teriyaki, tofu, otaku ho‘OPONonoNo koa
tsukemono, tsunami, udon, P . 'p'
umami. ume. uni. wasabi: sakura malihini pikake
HLWs: akamai, aku, aloha, auwg, taiko moemoc
halau, hale, hana hou, hanai, ‘au‘au
haole, hapai, hauna, haupia, hele, HLWs ‘opt
honu, hula, humuhumunukunuku ali‘i
-apua‘a, imu, imua, kalua, kane, honi
kapu, keiki, kiawe, kokua, kah
kuleana, kiilolo, kumu, lanai, a un.a
kama‘aina

laulau, lei, liliko‘i, 1616, lomilomi,
li‘au, mahalo, mahi, maika‘i,
maile, makahiki, makai, mana,
manapua, mauka, mauna,
menehune, mu‘umu‘u, néng,
niele, ohana, pakalolo, paniolo,
pau, pele, pohaku, poi, poke,
pono, popolo, pua, puka, pupu,
wahine, wana, wikiwiki, ‘ahi,
‘aina, ‘0kole, ‘ono, ‘Opala,
‘opihi, ‘uku, ‘ukulele, ‘ulu

kanaka maoli
kapakahi
kolohe
lehua
malama
pilikia
pipikaula

' Excludes readings. See Appendix C (JLWs) and D (HLWs) for informants’ recall details. See also responses for holoholo, kalo, manini, pilau, and titii in D.
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connection to Japan which dates far before World War II (see Marumoto 1976; Ikeda 2016; Okamura
1980, 2018), the massive number of Japanese tourists who visit the islands each year (Okamura 1994:
168-169; Trask 1991: 1203—1204), and in my opinion, the general Local reverence toward Japan, the
Japanese language (as assessed in HC JLW pronunciation) and culture, both historical and modern. Also,
it may be disturbing for some to learn that the extremely problematic idea of English as the aboriginal
language of a Polynesian archipelago could even be fathomed'™. After all, the existence of a Hawaiian
language and its people should be deducible by anyone educated about the effects of (Euroamerican)
imperialism and Native genocide when considering the fact that Hawai‘i is geographically far removed
from North America (in Japan, hokubei ‘North America’ is often associated with English), let alone
England (this is criticism toward the education system of Japan rather than the Japanese people
themselves) (see also Trask 1993, 2004).

This idea is often perpetuated onto me, a Native Hawaiian living in Japan, even after I have
established our existence as Natives. However, | can predict the follow-up question to be, “FEigo to dore
kurai chigau? [How different is it from English?]’, or even a sudden change in topic, possibly due to a
lack of interest in Hawaiian or due to their eagerness to know more about the so-called “world language”,
English, than to critically assess the role it assumes in the destruction of Indigenous cultures a /a
(linguistic) imperialism (for language as a colonial tool, see Sayedayn 2021; for linguistic imperialism
within the scope of Hawai‘i, see Warner 1999; Trask 1996; 2002, November 15). As you can imagine,
such responses dismiss the very existence of Native Hawaiians, demonstrate the normative belief of
American English as the “superior” and the “legitimate” world language, and perpetuate the myth that
American English is the language spoken in, with deep irony, “America” (see Kubota 2019; Trask 1993,
2004).

Furthermore, as soon as I mention that I am from Hawai‘i, I am immediately perceived to be, to
quote Trask (1993: 2), “...as American as hot dogs and CNN News”. That is to say, despite my obvious
appearance as a non-White, I am often culturally racialized as a White American in Japan after
mentioning Hawai‘i, meaning that stereotypes the Japanese have against Whites are parallelly projected
onto me, and any action (cultural or linguistic) I perform that violates their constructed image of Whites,
Whiteness, America, and American-ness appears to set off alarms in their heads as “wrong”, “strange”,
“too Japanese” or “not American enough”. Petty examples include the ability to use chopsticks, which is
uneventful in Local culture, the ability to eat and digest fish (cooked or uncooked), despite the fact that
my ancestors and | have been surrounded by the Pacific Ocean for centuries, and the ability to introduce
myself in Japanese, whereas more serious examples range from my assumed social class/privilege'”" in
my home country to the dismissal of my right to perpetuate my Native/Local identities. It seems these
alarms are put to rest when I satisfy their Whiteness (as opposed to non-Whiteness) radars. That is to say,
I become subject to the social parameters and expectations of Whiteness in many social situations in
Japan as a Native Hawaiian, whereas I would never face such constraints, whether disadvantageous or
not, in Hawai‘i, and certainly not in North America, Europe, or Australia. The perpetuation of such a
cultural binary which lacks any nuance based on ethnic/linguistic diversity can probably be attributed to
the “one nation and one language” ideology that entrenches Japanese attitudes toward the ill-informed
expectation of their own nation, and as a result, the nations of the others (Shoji 2019).

170 Conversely, the existence of the Maori of Aotearoa (New Zealand) and their language appears to be a given in
Japan.

17! See Trask (2004: 10) for the disproportionately devastating statistics regarding Native Hawaiian death rate,
incarceration rate, health, wellbeing, treatment, houselessness, and a slew of other systemic social disadvantages.
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However, even when grouped into the same cultural category as Whites (the other) in Japan, I am
still treated as a non-White (the other other) especially when racial Whites are included in the picture.
For instance, Japanese students eager to learn English from “cool” White students noticeably tend to skip
out on inviting me and my other POC friends to social gatherings. Also, I have been far too often used,
often unashamedly, by some Japanese students to introduce them to my “cool” White friends, only to
later snub me for the rest of the semester. In cases where I am eating at a restaurant with a group of other
international students, it would not be a surprise to have curious Japanese patrons hover around our table
and giddily spark conversations in English with my White friends while completely ignoring me and the
other POCs on the table. Conversely, in situations where my home nation is not asked of me, I am treated
as another brown-skinned person in Japan, which can be summarized into three words: not very well. 1
have been assumed to be, not in a kind way, Brazilian, Chinese, Filipino, Nepalese, Peruvian, Thai, and
Vietnamese, just to name a few, by Japanese police officers, bus drivers, hospital staff, station attendants,
and general passersby. That is not to say that such ethnic minority groups are bad in any way; however, it
is undeniable that they, along with many unlisted minority communities, face considerable discrimination
in Japan. Also, these assessments of my nationality or ethnicity based on my appearance alone is
generally speaking extremely problematic and damaging to my Nativeness on a personal level. The
above-mentioned anecdotes appear to support Sekiguchi’s (2002: 202) equation regarding Japanese
attitudes toward English and its speakers: “gaikoku [foreign countries] = Amerika [(United States of
America)] = eigo (English) = hakujin (whites) = shinteki (progressive)” (Kubota 2019: 118).

7.2.6. ‘Hawai-go tte aru no?’ 11: Hawaiian language ecology in Japan

With all this said, researching Hawaiian language ecology in Japan may also be of interest to those
curious about the effects of Hawaiian language revitalization through a critical lens. That is to say,
without the great efforts of the Hawaiian language revitalization movement and its supporters, you would
likely not see the following accounts of Hawaiian language usage in Japan. The way Hawaiian is used as
a marketing tool is not too different from that of English, French, or Spanish, though Hawaiian is
definitely not as common nor influential to the Japanese lexicon as any of those languages. You can
expect to find embellishments of Hawaiian words in magazines and billboards displaying travel
advertisements, and even on T-shirts, mugs, stickers, and trinkets at seemingly out-of-place kiosks'’* not
too different from those you can see in Waikiki. Hawaiian usage can also be seen in the names of dental
clinics, restaurants, and cafés. These Hawaiian words appear in either romaji'” or katakana, with the
latter more common in the menus of various eateries. | have noticed variations in the katakana spelling of
poke (‘diced raw fish’) in certain restaurants—initially <7R%7 [poke]> seemed to be popular, but I have
seen it spelled <7/RF [poke]> more often these days. More often than not, when I mention poke in
Japanese, the listener will appear confused until I (regrettably) switch to ‘poki boru (‘poke bowl’)’. I

12T have seen such kiosks and even some hawai senmon-ten (‘Hawaiian specialty stores’) all around urban areas in
Japan, but the amount of those present in Okinawa is unmatched.

173 Speaking of romaji (‘Roman letters’), foreigners whose language does not include Chinese script are often made
to write their names in katakana and roman letters on official documents. Curiously, eigo (‘English’), eimoji
(‘English letters’), and romaji (‘romanized Japanese’) seem to be used interchangeably in Japanese. For example,
official documents often command foreigners to write their names in special boxes whose instructions read “WRITE
IN ENGLISH”. This is problematic because it assumes that foreigners ought not to write their name in the official
romanized script of their own language but instead conform to that of English (see Kubota 2019 for English as the
“legitimate” language), even though Japan has its own romanized system, romaji! That is to say, it would make more
sense for foreigners to write their names in Japan’s romanized system rather than “IN ENGLISH”.
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assume the ‘poki’ variety is adapted from the English pronunciation of Hawaiian poke'™, though
Japanese ‘poke’ is phonologically closer to Hawaiian ‘poke’ and does not violate Japanese phonological
rules as it may in (American) English. Another very interesting case to consider regards a Local-style
Korean barbeque chain restaurant whose stores in Japan brand themselves as “Hawaiian barbecue”
despite the menu being chocked full of iconic Korean side dishes such as chapchae and kimchi, as well
as the Local dish of Korean roots meat jun. This business strategy was perhaps decided after
consideration of the already well-established Korean cuisine market in Japan in comparison to the lack of
“Hawaiian” options. However, the author raises an eyebrow at the thought of calling kimchi, chapchae,
and even meat jun “Hawaiian” (as should Koreans and even the Japanese).

I have also heard stories of so-called kira-kira names, first names assigned at birth which are not
typical of traditional Japanese naming practices and therefore frowned upon, which employ Hawaiian
words such as ‘Aroha [Aloha]’ and ‘Ohana [Family]” (both usually assigned to girls). The spread of
these two Hawaiian words was likely influenced by the American media’s portrayal of Hawaiians
(although, I have asked some people what language they think ‘aloha’ and ‘ohana’ come from, and they
usually respond with ‘Eigo [English]’, or they are able to connect the dots). To my knowledge, there is at
least one case of a Japanese play-on-word associated with Hawai‘i: ha wa ii (‘teeth are good’), which
sounds close to hawai (‘Hawai‘i’).

Finally, I cannot forget to mention the large hula-dancing communities spread across Japan. Hula is
a traditional Hawaiian dance whose chants are usually sung in Hawaiian. While a student at UH Hilo, I
met over a dozen international students who were Japan-trained /ula dancers, all females in their early
20s, whose main purpose of studying in Hawai‘i was to enroll in the university’s hula and Hawaiian
language classes. In my opinion, those students’ Japanese was typical of young Tokyo Japanese speakers.
However, I must share one story from 2022 regarding a group of Japanese hula dancers I met while
waiting tables in Nagoya. There had apparently been a Aula festival held nearby, and after its conclusion,
a group of around five dancers (Japanese-speaking men and women whose ages appeared to range from
30-60) came to eat at my workplace. My boss introduced me to them as a hawai-jin (‘Hawaiian’), and we
happily conversed before I took their orders. What I noticed about their speech may be of great interest to
some. As a native HC speaker myself, I noticed that their Japanese shared a similar cadence and so-called
“laid back”-ness associated with HC and Locals. Although not dealt with in this thesis, HC yes/no
questions are marked prosodically with a rise-fall intonation via Hawaiian substrate influence (see
Kirtley 2014; Siegel 2000: 207; Carr 1972: 50-54). These customers unmistakably used this rise-fall
prosodic strategy in Japanese yes/no questions before, during, and after we were acquainted. I cannot
recall whether they used lexical items differently from other Japanese speakers. I also am unsure whether
they were multilingual in Hawaiian or HC or English (although, I assume someone would have switched
to one of these languages upon hearing that [ am a hawai-jin). Nonetheless, researching the speech of the
hula subculture community in Japan may be of interest to some.

174 Merriam-Webster (2023)
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Appendix A: Personal information questionnaire'”

. What is your first name?

. What is your middle name?

. What is your last name?

. What year were you born?

. As of today, what is your age?

. What is your gender?

. What is your current ZIP code?

. Where were you born?

. What ethnic group or ethnic groups do you most strongly identify with?

O 0 3 N L B LW N —

10. What language do you most often speak at home?

11. Please tell me about any languages you have learned/studied throughout your life.

12. Please tell me about the places you have lived, including duration(s) indicated by age, from
birth to present.

13. What is your highest level of education?

14. What is your current occupation? Previous occupation(s)?

15. Where was your spouse/partner born?

16. What language(s) do you speak with your spouse/partner?

17. Where was your mother born?

18. What language or languages does your mother speak?

19. Where were the birthplace(s) of your mother’s ancestors, as far back as you know?

20. Where was your father born?

21. What language or languages does your father speak?

22. Where were the birthplace(s) of your father’s ancestors, as far back as you know?

23. Is there any other information about yourself or your family’s linguistic background that you
think we should know about?

'7> The author asked this set of questions to each informant and recorded their oral answers before beginning the
elicitation portion of the survey. A summary of the informants’ responses can be found in §3.3.
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Appendix B: Guide to reading glossaries

Method—the method used by the researcher to elicit the word from the informants.

Gloss—word entry.

English explanation—
in ‘Definition’ method: what the researcher read to the informant to elicit the target word;

in ‘Photo’ method: read by the researcher if the informant could not recall the pictured word;
in ‘Reading’ and ‘Passage’ methods: This information was not read to informants.
Informants— see the chart below for a condensed version of informants’ personal information.

Malu Kina Chris Fumiko

YOB (age) 1998 (24) 1994 (28) 1981 (41) 1965 (76)

Gender M F M F

. Ilocos Nortes, . Darnestown, . e
Birthplace Philippines Honolulu, O‘ahu Maryland, USA Kea‘au, Hawai‘i

Mostly raised in Wahiawa, O‘ahu Hilo, Hawai‘i Kapa‘a, Kauai Hilo, Hawai‘i
y from age 6mo after birth from age 9 from age 6mo
Residency " " Honolulu, O‘ahu "
Japanese (4th
Hawaiian- gen)-
Ancestry Puerto Rican- Hawaiian- Caucasian Japanese (3rd gen)
Chinese Portuguese-
Chinese
Reported
language spoken Pidgin Pidgin, English English English
at home
fluent Hawaiian; Japanese
Other grew up hearing pane Japanese Japanese
(conversational),
language(s) Tagalog, Ilocano, . (some) (learned some)
. Hawaiian (some)
and Spanish

M = Malu
K =Kina
C = Chris
F = Fumiko

Informant data collection legend

1 = Informant was able to recall the target word without an additional hint.
2 = Informant was able to recall the target word with an additional hint.
3 = Informant was unable to recall the target word with additional hints, but recognized the word.

4 = Informant was unable to recall the target word nor recognize the word.
-*= Data for target word was not recorded/gathered by the researcher (see attached footnote).

X*= Informant provided a word similar to the target word (see attached footnote).
v = Informant read the written form of this word.
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Appendix C: Glossary of Japanese-derived loanwords'”

Method Gloss (n =180) English explanation M K C F
Definition ajinomoto monosodium glutamate (food flavoring) - 1 2 1
Photo andagi fried Okinawan doughnut 1 1 1 1

" anime Japanese-style animation program 1 1 1 1

" anpan soft bun filled with azuki beans 3 2 1 3

" arare mochi crunch (see Appendix E) 1 1 1 1
Definition arigato thank you in Japanese 1 1 1 1
Photo azuki Japanese black beans 1 1 1 1
Definition bachi bad luck, omen based upon superstition 1 1 1 1
" baka idiot 1 1 1 1

" bakatare idiot (harsher) 1 2 1 2

" banzai "hooray!" (used during toasts) 3 2 1 1
Photo benjo toilet 3 3 3 2

" bento boxed lunch 1 1 1 2

" bocha to bathe 1 1 1 1

" bon a summer festival 2 1 1 1

" bonsai tree 1 1 1 1
Definition boroboro worn-out, busted up 1 2 3 1
Photo chawan orig. rice bowl; bowl-shaped haircut 3 3 3 1

" chichi dango sweet mochi flavored with coconut milk 2 2 3 1

" daikon Japanese radish 1 1 1 1

" dashi soup broth for noodle dishes 3 1 1 1

" ebi shrimp X771 1 1

" edamame green soybeans 1 1 1 1

" emoji iPhone emoticons 1 1 1 1

" furikake shredded nori seasoning 1 1 1 1

" furo bathtub 1 1 1 1
Passage futon any foldable mattress used for sleeping on the v Y v v

176 The structure of this glossary is based on Inoue’s (1991) “Glossary of Hawaiian Japanese”. This list separates

ground

common nouns and proper nouns. The author has elected to use romanized Japanese spellings. See §3.2 for adapted

sources.
177

‘opae — Hawaiian word for shrimp.
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Definition

Photo

Definition
Photo
Definition

Photo

Definition

Photo

n

Definition

Photo

n

Passage

Photo

geisha
girigiri
gohan
gyoza

haiku

hapi
hashi
heka
hibachi
hichirin
ichiban
ika
issei
jankenpo
judo
kabocha
kabuki

kamaboko
karai
karaoke
karate
katonk

katsu

kendo

Kikkoman Shoyu

kimono

kinako
koto
kusai

manga

a female hostess who entertains patrons

a hair spiral located on the back of a person's
head; cowlick

rice; meal (dated)
Japanese dumpling

a Japanese poem with a 5-7-5 moraic (syllabic
in English) pattern

a coat commonly worn during festivals
chopsticks
a local noodle dish brought from Japan
Japanese stone grill
a charcoal grill, usually makeshift
the best, number one
squid
first-generation Japanese
rock-paper-scissors game
a Japanese martial art
Japanese squash (pumpkin)
traditional Japanese performance art

Japanese fish cake, usually with a white
interior and pink exterior

spicy
singing over pre-recorded instrumental, usually
in a social environment

martial art originating in Okinawa

a person of Japanese descent born on the
continental United States

Japanese-style cutlet
traditional Japanese martial art
a Japanese brand of soy sauce

traditional Japanese garment
soybean powder
traditional Japanese instrument
smelly, stinky

Japanese comics
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"

Passage
Photo
Passage

"

Passage

Photo

"

"

Definition
Photo
Definition
Passage
Photo
Definition

Photo
Definition

Photo

Definition
Photo
Definition
Passage

Photo

menpachi
mirin
miso
misoyaki
mochi
mochiko
musubi
nigiri
ninja
nisei
nori
obake
ocha
okazu(ya)
omiyage

origami
otaku

panko

ramen
saimin
sake
sakura
samurai
sashimi
sayonara

senbei

sensel

shabu-shabu

shaka'”®

78 Shaka is rumored to be of Japanese origin, but this has not been confirmed. Therefore, it was not included in the

analysis of JLWs in this thesis.

soldierfish
sweet liquid seasoning
soybean paste
fish cooked using a miso sauce
Japanese rice cake
rice flour

rice ball, usu. rectangularly shaped with
processed meat wrapped in nori

sushi without nori
olden-day Japanese spy and weapon master
second-generation Japanese person
edible roasted seaweed
ghost
green tea
Japanese delicatessen
gift or souvenir

Japanese paper folding art

nerd (usu. of Japanese popular culture such as

anime and manga)
Japanese bread crumbs
Japanese-style noodle soup

Hawai‘i-style ramen/noodle soup,
also used to refer to instant ramen

Japanese rice wine
cherry blossoms
Japanese warrior
raw edible fish
goodbye
Japanese rice cracker (usu. sugar coated)
teacher
hotpot (usu. Japanese style)

hang loose
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Definition shibai acting up; to lie; to lie (usu. political) 3 3 3 3

Photo shiitake type of mushroom 1 1 1 1

Definition shishi pee; urine; to urinate 1 1 1 1

Photo shoji type of paper panel door 4 1 3 1

" shoyu SOy sauce 1 1 1 1

Definition skebe pervert 3 3 3 1

Passage soba type of Japanese noodle v v v Y

" somen type of Japanese "rice noodle" v v v Y

Photo sudoku puzzle game common in newspapers 1 1 1 1

Passage sukiyaki Japanese soup with meat and vegetables v v v Y

Photo sumo Japanese sport 1 1 1 1

" sushi rice and fish wrapped in nori 1 1 1 1

" taiko traditional Japanese drum 3 1 1 1

" tako octopus (usu. food; sometimes animal) 1 1 1 1

Definition tamago egg 1 1 1 1

" tantaran angry; pouty 2 2 2 2

Photo tatami traditional Japanese flooring 3 2 2 2

" tempura Japanese-style of frying with panko 1 1 1 1

" teriyaki sweetened shoyu sauce 1 1 1 1

" tofu fermented soybean curd 1 1 1 1

" tsukemono pickled vegetables 1 1 1 1

Definition tsunami a large oceanic wave .VV.hiCh results in disaster | | 1 |

upon hitting land

" udon fat noodle 1 1 1 1

Definition umami savory flavor 1 1 1 1

Photo ume Japanese plum 1 1 1 1

Definition uni sea urchin (usu. food, sometimes animal) 1 1 1 1

Photo wasabi spicy thing 1 1 1 1

Passage yakuza Japanese mafia v v v Y

Photo zori slipper 3 3 3 3
From this point on, Japanese-derived proper nouns

Reading Abe last name or place name, or both v v v Y
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Aoki
Arakawa
Fujimoto

Fukuda
Fukumoto
Harada
Hashimoto
Hayashi
Higa
Hiroshima
Ige
Ikeda
Inouye
Ishikawa
Kaneshiro
Kawamoto
Kimura
Kinoshita
Kobashigawa
Kobayashi
Kyoto
Matsuda
Matsumoto
Miyamoto
Miyashiro
Morita
Murakami
Nagoya
Nakagawa
Nakamura
Nakano
Nakashima
Nakasone

Nishimoto
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Nishimura
Oda
Okamoto
Okinawa
Osaka
Oshiro
Shimabukuro
Shimizu
Shirokiya
Shiroma
Suzuki
Takenaka
Tamashiro
Tamura
Tanaka
Tokyo
Tsue
Tsuha
Uehara
Uyeda
Uyehara
Watanabe
Yamada
Yamaguchi
Yamamoto
Yamashita
Yokohama
Yoshida
Yoshimura

Yoshioka
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Appendix D: Glossary of Hawaiian-derived loanwords'”

Method Gloss (n =203) English explanation M C F
Definition akamai smart, clever 1 1 1
Photo aku skipjack tuna 1 1 1
Definition ali‘i Hawaiian chief 1 3 1
" aloha love, affection, mindfulness, hospitality, etc. 1 1 1

" auwe disgruntled interjection 1 1 1

" halau school, academy (esp. hula) 1 1 1

" hale house, home 1 1 1

" hana hou “encore!” 1 1 1

" hanai informal adoption 1 1 1

" haole white person; foreigner 1 1 1
Passage  hapa haole wanndvicut gphenomenen, LYY
Definition hapai to be pregnant 1 1 1
" hauna smelly; stinky 1 1 1

" haupia coconut (esp. dessert) 1 1 1

" hele to go 1 1 1

" hewa distasteful; sinful; terrible (action) 1 2 2

" holoholo to go out and have fun 1 1 1

" honi kiss; to kiss 1 3 1
Photo honu sea turtle 1 1 1
Definition ho‘oponopono to make right 1 2 3
Photo hula traditional Hawaiian dance 1 1 1

" humf;l;?;l;l;kunu reef triggerfish (Rhinecanthus rectangulus) 1 1 1

" imu traditional Hawaiian underground oven 1 1 1
Definition imua to proceed forward 1 1 1
" Kahuna a master of their craft (modern); | ) )

17 The structure of this glossary is based on Inoue’s (1991) “Glossary of Hawaiian Japanese”. This list separates
common nouns and proper nouns. The author elected to adapt standard Hawaiian spellings and definitions from

traditional Hawaiian shaman (orig.)

Pukui and Elbert (1986, 1974). See §3.2 for adapted sources.
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Photo

Definition

Photo

Definition

Photo

Definition

Photo

n

Definition

n

Photo

Definition

Photo

Definition

kalo
kalua
kama‘aina
kanaka maoli
kane
kapakahi
kapu
keiki
kiawe
koa
kokua
kolohe

kuleana
kalolo

kumu

lanai

laulau

lehua

lei
liliko‘i
1616
lomilomi

la‘au

mahalo

mahimahi

mahi

1% taro — English word for kalo.
18 wiwo‘ole — Hawaiian for courageous.

taro
to bake in the ground oven (esp. kalua pig)

“Local”; a person born on the Hawaiian
Islands; /it. land child

a Native Hawaiian
male; man
crooked, inside-out
banned; taboo
child; children
a type of Hawaiian tree (Prosopis pallida)
brave; boldness
cooperation
troublemaker; rascal
responsibility

pudding made of baked or steamed grated taro
and coconut cream

teacher
terrace; courtyard; veranda

traditional Hawaiian dish of meat, fish, and
taro wrapped in ti leaves and steamed

the flower of the ‘Ohi‘a tree (Metrosideros
macropus, M. collina subsp. polymorpha); also
the tree itself

flower garland
passionfruit
stupid
traditional Hawaiian massage

a traditional gathering with lots of food and
entertainment

thank you, thanks
dolphinfish (Coryphaena hippurus)

homosexual; transgender person;
traditional third gender
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maika‘i good 1 1 1
Photo maile a Pacific Island vine (Alyxia oliviformis) 1 1 1
maka piapia dried mucus in the eyes 1 1 4

ancient festival beginning around the middle of
October and lasting for about four months,

Definition makahiki with sports and religious festivities and taboo ! !
on war

" makai toward the sea 1 1 1

" malama to take care of 1 1 1

" malihini visitor (esp. tourists to the islands) 1 2 2

" mana power 1 1 1
Photo manapua Hawai‘i-style cha siu bao 1 1 1
Definition manini small X® 1 1
" mauka toward the mountain 1 1 1

" mauna mountain 1 1 1
Photo menehune lege'ndary r?ce? of small people who worked at 1 |

night, building fish ponds, roads, temples

Definition moemoe to sleep (usu. to children) 1 1 4
Photo mu‘umu‘u a loose dress worn in Hawai‘i 1 1 1

" néné Hawaiian goose (Branta sandvicensis) 1 1 1
Definition niele nosy 1 1 1
" ohana family 1 1 1

" pakalolo marijuana 1 1 1

" pali cliff 1 1 2

" paniolo cowboy 1 1 1

" pau finished 1 1 1

" pa‘i hit, strike 1 1 3
Photo pele volcanic glass formation 1 1 1

" pikake flower 1 3 3

" piko bellybutton 1 1 1

" pilikia problem (from English ‘problem”) 1 1 3

182 Jj ili ‘i — Hawaiian word for small. The target word means small in HC, but stingy (and others) in Hawaiian.
'8 hauna — Hawaiian word for unpleasant odor.
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Photo pipikaula salted and dried beef, similar to “beef jerky” 1 1 2 2
Definition pohaku rock; stone 1 1 1 1
Photo poi traditional star;ilg/ nlizzilee;nfiz from steamed 1 ) 1 |
" poke diced raw fish 1 1 1 1
Definition pono righteousness 1 1 1 1
" popolo Black (person of African descent) 1 1 1 1
" pua flower 1 1 1 1
" puka hole 1 1 1 1
" pupu side dishes; appetizers 1 1 1 1
" tata grandmother 1 1 1 X'™

" wahine female; woman 1 1 1 1
Photo wana sea urchin (usu. animal not food) 1 1 1 1
Definition wikiwiki very quickly 1 1 1 1
Photo ‘ahi tuna fish 1 1 1 1
Definition ‘aina land 1 1 1 1
" ‘au‘au to bathe; to shower 1 1 4 1
" ‘a‘ole no X 1 3
" ‘okole buttocks (orig. anus) 1 1 1 1
" ‘ono delicious 1 1 1 1
Photo ‘Opala rubbish; trash 1 1 1 1
" ‘opihi Hawaiian blackfoot (Cellana exarata) 1 1 1 1
" ‘opii stomach; belly 1 1 4 1
" ‘uku head lice 1 1 1 1
" ‘ukulele a small Portuguese guitar 1 1 1 1

" ‘ulu breadfruit 1 1 1

From this point on, Hawaiian-derived proper nouns'®

Reading Ahua place name in O‘ahu (lit., a hillock or mound) v vV
" Ala Moana place name in O‘ahu (lit., ocean street) v v v Y

" Ala Wai place name in O‘ahu (lit., freshwater way) v v Y

184 obaban [obaba:n] — grandma; ojichan [od3itfe:n] — grandpa; from Japanese, perhaps dialectal.

185 4 ‘ale — Hawaiian vernacular usage of the target word.
'8 Hawaiian place name locations and literal meanings provided by Pukui et al. (1974) and HART (2017, 2019).
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Beretania
Halaulani
Halawa

Hale‘iwa

Hana
Hanalei
Hanapepe

Hawai‘i

Hawai‘i Kai

Ha‘iku

Hilo

Holau

Honoka‘a

Honolulu

Honouliuli
Ho6‘ae‘ae

Kahanamoku
Kaho‘olawe
Kahuku

Kahului

Kailua

Kaimuki

place name in O‘ahu (lit., Britain)

place name in O‘ahu (lit., heavenly halau,
chief’s house, name of a star)

place name in O‘ahu (lit., curve)

place name in O‘ahu (lit., house [of] frigate
bird)
place name in Maui (lit., rainy land, low-lying
sky (poetic))

place name in Kaua‘i (lit., crescent bay)

place name in Kaua‘i (lit., crushed bay (due to
landslides))

island name (meaning disputed)
See footnote 73.

place name found in Hawai‘i, Kaua‘i, Maui,
and O‘ahu (lit., speak abruptly or sharp break)

place name in Hawai‘i Island (perhaps named
for the first night of the new moon or for a
Polynesian navigator)

place name in O‘ahu (lit., many assembled
(from Ho‘olau))

place name in Hawai‘i Island (lit., rolling [as
stones] bay)

place name in O‘ahu and formerly in Hawai‘i
Island (lit. protected bay)

place name in O‘ahu (lit., dark bay)
place name in O‘ahu (lit., to make soft or fine)
Duke Kahanamoku (1890-1968)

island name (lit., the carrying away (by
currents))

place name in O‘ahu (lit., the projection)

place name found in Hawai‘i Island and Maui.
(probably lit., the winning)

place name found in Hawai‘i Island, Maui, and
O‘ahu (lit., two seas (probably currents,
especially on Hawai‘i))

place name in O‘ahu (lit., the ti oven (the
Menehune cooked ti roots in ovens here))
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Kalaheo

Kalakaua

Kalaniana‘ole

Kalauao
Kalaupapa
Kalia

Kalihi

Kamehameha

Kane‘ohe

Kapi‘olani

Kapolei

Kaua‘i

Kawela

Ka‘ahumanu

Kealakekua

Kea‘au

Keone‘ae

Kihei

place name found in Kaua‘i and O‘ahu (lit., the
proud day)

King Kalakaua (1836-1891) (lit., the day [of]
battle)

Prince Jonah Kuihio Kalaniana‘ole (1871-1922)
(lit., the royal chief without measure)

place name in O‘ahu (meaning not listed)
place name in Moloka‘i (lit., the flat plain)
place name found in O‘ahu (lit., waited for)

place name found in Hawai‘i Island, Maui, and
O‘ahu (lit., the edge)

King Kamehameha I (1736-1819), I
(1797-1824), 111 (1814-1854), IV (1834-1863),
and V (1830-1872) (lit., the lonely one)

place name in O‘ahu (lit., bamboo husband)

Chiefess Kapi‘olani (1781-1841) (lit., the arch
[of] heaven (rainbows signified the presence of
royalty))
place name in O‘ahu (lit., beloved Kapo (a
sister of Pele))
island name (meaning unknown)

place name found in Hawai‘i, Maui, Moloka‘i,
and O‘ahu (lit., the heat)

Queen Ka‘ahumanu (1768-1832) (lit., the bird
[feather] cloak)

place name found in Hawai‘i and Maui with
cognates in Samoa (Ta‘@i) and Mortlock Islands
(Takii) (meaning not specified)

place name in Hawai‘i Island (lit., pathway [of]
the god)

place name found in Hawai‘i Island and O‘ahu.
(meaning not specified)

place name found in O‘ahu (lit., the fine, soft,
powdery sand)

place name in Maui and O‘ahu (lit., cape,
cloak)
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Kilauea

Ko‘olau

Kualaka“‘i
Kuahio
Kikuluae‘o

Kuloloia
Kawili
Lahaina
Laupahoehoe
Lana‘i

Lawa‘i
La‘ie

Lelepaua
Lihu‘e
Likelike

Lili‘uokalani

Mahinahina

Makaha
Makakilo

Makalapa

Maui
Maunawili

Ma‘ili

Mililani

place name found in Hawai‘i Island, Kauai,
and O‘ahu (lit., spewing, much spreading
(referring to volcanic eruptions))

place name found in O‘ahu, Kauai, Maui, and
Moloka‘i (lit., winward)

place name found in O‘ahu (lit., to show the
way, stand and lead)

Prince Jonah Kiihio Kalaniana‘ole (1871-1922)
Place name in O‘ahu (lit., the Hawaiian stilt)

place name found in O‘ahu (meaning not
listed)

place name in O‘ahu (lit., swirling in place — as
water)

place name in Maui (lit., cruel sun (said to be
named for droughts))

place name in Hawai‘i (lit., smooth flat lava)

island name (lit., day [of] conquest
(speculated))

place name in Kaua‘i (meaning not listed)
place name in O‘ahu (lit., ‘ie leaf)
place name in O‘ahu (meaning not listed)

place name in Kaua‘i and O‘ahu (lit., cold
chill)

Princess Miriam Likelike (1851-1887)

Queen Lili‘uokalani (1838-1917)
(lit., smarting of the high-born one)

place name in Maui and Moloka‘i (lit., silvery
haze (as of moonlight))

place name in Maui and O‘ahu (lit., fierce)
place name in O‘ahu (lit., observing eyes)

place name in O‘ahu (lit., ridge face/front -
descriptive of the outer crater walls)

island name (named for the demigod Maui)
place name in O‘ahu (lit., twisted mountain)
place name in O‘ahu (lit., pebbly)

place name in O‘ahu (lit., beloved place [of]
chiefs)
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Mokauea
Mokulé‘ia
Moloka‘i
Nanakuli

Niuhelewai

Ni‘thau
Nu‘uanu

O‘ahu

Pahoa

Pepe‘ekeo

Pouhala
Punahele

Pupukea

Pu‘uhonua

Wahiawa

Waialua
Waikele
Waikiki
Waikoloa
Waimalu
Waimanalo
Waimea
Waipahu
Waipi‘o

Wai‘anae

place name in O‘ahu (meaning not listed)
place name in O‘ahu (lit., isle [of] abundance)
island name (meaning not listed)
place name in O‘ahu (lit., look at knee)

place name in O‘ahu (lit., coconut
going/carried on water)

island name (meaning not listed)
place name in O‘ahu (lit., cool height)
island name (meaning disputed)

place name in Hawai‘i Island, Maui, and O‘ahu
(meaning not listed)

place name in Hawai‘i Island (formerly called
Pepe‘ekeo) (lit., the food crushed, as by
warriors in battle)

place name in Oahu (lit., pandanus post)
place name in O‘ahu (lit., favorite)
place name in O‘ahu (lit., white shell)

place name in Hawai‘i Island and O‘ahu (lit.,
an ancient place of refuge (possibly))

place name in O‘ahu (lit., place of noise (rough
seas are said to be heard here))

place name in Moloka‘i and O‘ahu (meaning
not listed)

place name in O‘ahu (lit., muddy water)
place name in O‘ahu (lit., spouting water)

1. Place name in Hawai‘i Island (lit., duck
water; possibly the name of a wind)
2. Place name in O‘ahu (lit., water pulling far)

place name in O‘ahu (lit., sheltered water)
place name in O‘ahu. (lit., potable water)

place name in Hawai‘i and Kaua‘i (lit., reddish
water (as from erosion of red soil))

place name in O‘ahu (lit., bursting water)

place name in Hawai‘i Island, Maui, and O‘ahu
(lit., curved water)

place name in O‘ahu (lit., mullet water)
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‘Ahuimanu
‘Aiea
‘Ele‘ele
‘Ewa
‘lolani

‘Oma‘o

place name in O‘ahu (lit., bird cluster)
place name in O‘ahu (lit., Nothocestrum tree)
place name in Kaua‘i and Maui (lit., black)
place name in O‘ahu (lit., crooked)
place name in O‘ahu (lit., royal hawk)

place name in Kaua‘i and O‘ahu (lit., green)
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Appendix E: Glossary of other elicited Hawai‘i Creole words'’

Method Gloss (n=11) English explanation M K C F
Passage ainokea ‘I don’t care” — HC ‘I no care’ v v v Y
a local brand of soy sauce
" Aloha Sh .. v v v Y
oha Shoyd (Hawaiian aloha + Japanese shoyu)
" bolo head ‘bald head(ed)’ v v v Y
pig slop (Japanese buta ‘pig’ + perhaps
" buta kaukau Chinese pidgin chowchow ‘food” — HPE v v v Y
kaukau)
similar to ‘drama queen’

" dramalani (drama + Hawaiian lani ‘sky’ or ‘heavenly’ v v v Y

used as a given name suffix’)

facial
" hanabata acla Icnucuf v v v Y
(Japanese hana ‘nose’ + butter)
. pretentious people
high makamak

" liinI:aezmlz e (high + reduplicated Hawaiian maka ‘eye’ + v v v Y

peop HC kine “kind of” + people)

Hawaiian rotisserie chicken
" hulihuli chick v v v Y

WL CCREN Hawaiian hulihuli “to turn over’ + chicken)
similar to ‘food coma’
" kanak attack .. . v v Y
anak attac (Hawaiian kanake ‘(Native) person’ + attack)
" onolicious very delicious

(Hawaiian ‘ono + delicious)

" mochi crunch see Japanese arare VAR,

(Japanese mochi ‘rice cake’ + crunch)

87 The structure of this glossary is based on Inoue’s (1991) “Glossary of Hawaiian Japanese”. The words in this
appendix are those that cannot simply be classified as JLWs or HLWs. See §3.2 for adapted sources.
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Appendix F: Data summary'*

Loanword Malu Kina Chris Fumiko
A Abe [ ebe] [ebe] [‘abe] [ebi]
Ahua [a'hu a] [e'hu:g] [e: 'hus] [e'hue]
ainokea [emo 'kee] [emo 'kea] [amo 'kea] ['amokee]
ajinomoto'® - [ad3i'mo:no] [a'dginomo:to]  [e'd3i:na'mo:to]
akamai [eke ' mai] [eke 'mai] [ako'mar] [eke 'mari]
aku [eku] ['aku] [a'ku] [eku]
Ala Moana [ elemo ene] [elomo’a:na] [alomo’ana] [ elemo ena]
Ala Wai [elo'wai] [alo'var] [ala'var] [elo'war]
ali‘i'” [2'1i?1] [2'1i1] [o'1i?i] [e'1i?i]
aloha [2'lohe] [e'lo:he] [a:'loha] [e'lo:he]
Aloha Shoyu [e'lohe’ fo:ju:] [2'lohe’ fo:ju:] [o'lohe’ fo:ju:] [2'lohe’ fo:ju:]
andagi [onda’gi:] [ende(:) gi:] [an'da:gi] [ 'endogi:]
anime [ @enime] [a:n1'me:] ['a:nime] ['@enime:]
anpan'”! [‘enpen] [‘enpen] ['anpan] ['enpen]
Aoki [e'oki] [ar'?0ki] [a'?oki] [a'?oki]
Arakawa [e.ra. kev.o] [e.10. kav.o] [e10'kawo] ['axokaws]
arare [ere're] [era're:] [ara’ce] [ece're:]
arigato [eri'ge:to] [eri'ge:to] [ari'ge:to] [arigat'to]
auwe [‘ouwe:] [‘ouwe:] [‘a:we:] [‘eowe:]
azuki [e'zuki] [e zuki] [ezuki] [e:zu'ki:]
B bachi ['be:t/i] [ 'bet/i] ['batfi] [ba: tfi]
baka [ 'beke] [ 'beko] [ 'ba:ka] [ beke]

bakatare'*?

[beke te:re]

18 Footnote legend

No footnote = Informant was able to recall the target word without an additional hint.

['be ko'ta: re]

[bako'ta:re]

Informant. = Informant was able to recall the target word with an additional hint.

Informants = Informant was unable to recall the target word with additional hints, but recognized the word.
Informants = Informant was unable to recall the target word nor recognize the word.

Informanto = Data not recorded/gathered by the researcher due to an unforeseen reason.
189 ajinomoto: Malus; Chris..

190 a1ii; Chriss.

1l anpan: Malus; Kinaz; Fumikos.

192 bakatare: Kinaz, Fumiko..
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banzai'® ['benzer]
benjo'* ['bend30]
bento'” ['bento:]
Beretania [bexe tenio]
bocha [ 'botfe]
bolo head [bolo hed]
bon'% [ba:n]
bonsai'”’ ['bonsai]
boroboro'”® ['bo ro'bo, ro]

buta kaukau'”’ ['butekovkouv]

C  chawan® [tfo'wen]
chichi dango®” [tfitfi'dango]
D daikon [ datkon]
dashi*” ['dafi]
dramalani ['dz1amolani]
E ebi?® [‘Opae]
edamame [edo ' meme]
emoji [i'mo:d3i:z]

F  Fujimoto [fud3i'mo:ro]

Fukuda [fu'kure]
Fukumoto ['fuku moro]
furikake [furi'ke:ke]
furo [ 'furo]
futon [ futon~futen]
G geisha ['ge1fo]
girigiri®®* ['giri'giri]

193 banzai: Malus; Kinaz.

1% benjo: Malus; Kinas; Chriss; Fumiko..
195 bento: Fumikos.

19 bon: Malu..

17 bonsai: Kinao (audio issue).

1% bhoroboro: Kinaz; Chrisa.

199 buta kaukau: Kinas; Chrisa.

200 chawan: Malus; Kinas; Chrisa.

21 chichi dango: Maluz; Kinaz; Chriss.
202 dashi: Malus.

203 ebi: Malu answered ‘Opae.

204 girigiri: Chrisa.

[ benzer]
[ bend30]
[ bento]
[bera'temioa]

[ botfa]
[bolo hed]
[(0) bon(dzens)]
[boro'bo:ro]

[ 'barekav 'ka:v]
[tfa:'won]
[/t motfi]

[ datkon]
['dafi]
['dz1a:moala:ni]
['ebi]

[ede ' ma:me]
[‘emo:d3i]

[ fudzimoro]
[fu'ku:da]
[fuku'mo:ro]
[fure 'ka:ke]
[fu'ro:]
[$u'to:n]
['gerfo]
[giri' giri]
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['banzai]
[o'bend30]
[o'bento]
[bera'termnia]
['bo:tfe]
[bolo hed]

[ bon(daens)]
[ bonsar]
[bo1o'boio]

[ bu:tokav ka:u]
[tfo'wa:n]
[tfi:t[i'de:ngo]
[ datkon]
[da:fi]
['dz1a:moala:ni]
[‘ebi:]
[edo'ma:me]
[i'mo:d3i]

[ fudzimoto]
['fukuda]
['fukumoro]
[furi'ka:ke]
['furo]
[fu'toun]
['geJa]
[grrei’ giri]

[ben'zer]
[ben'd30]
['bento]
[beir'taenja]
[ botfa]
[bolo hed]

[ bon('dens)]
[ 'bonsar]
[boro'boro]

[ bu:tekavkauv]
[tfe' wagket]
[tfi:t[i"demgo]
[ datkon]
['de:fi]
['dzremole:ni]
['ebi]
[ede ' ma:me]
['emods3i]
[¢pud3i motto]
[fu'ku:da]
[fuku'moto]
[furi'ke:ke]
[fu'ro:]

[ futon]
['gerfe]
[giri' giri]



gohan®”®
gyoza®®
H haiku
halau
Halaulani
Halawa®"’
hale
Hale‘iwa
Hana
hana hou
hanabata
hanai

Hanalei

Hanapépe

haole
hapa haole

hapai
hapi*®”
Harada

hashi?!°

Hashimoto

hauna
haupia

Hawai‘i

Hawai‘i Kai

Hayashi
Ha‘ika
heka?!!

hele

208

['gohen]
['gjoze]
[her 'ku:]
[he:'lav]

[holeu 'loni]

[ hale]
[hele ?iva]
['he:na]
[hona'hou]
['he ne'be re]
[ 'ha:nei]
[hono'lei]

[ hene'pe:pe:]
[ 'heuvle]

[ hep]

[ he:par]
[he ' rera]
['hafi]

[ 'hafi moro]
[ houne]
[hov'pie]
[ho'wej?i]
[ha'wej?i kai]
[he'ja:fi]
[ha?i'ku:]

[ heke]

[ hele]

25 gohan: Malus.
206 gyoza: Malu..

297 Halawa: Maluo, Kinao (researcher’s error).

298 hapa haole: Maluo (audio issue).

209

210 hashi: Malu..

hapi: Maluo, Kinao (researcher’s error).

21T heka: Malus; Kinas; Chrisa.

['gohan]
['gjo:za]
[her'ku:]
[ha'la:v]
[holes 'lemni]
['he:le]
[hele'i:va]
['hamng]
[hena ho:]
[hena'be(:)ra]
[ 'he:nai]
[hana'lei]
[hana'pepe:]
[ 'heovle]
[ 'he:pohe:v.le]
[ha'pe:1]
[ho'1a:ra]

[ hafi]
[hefi ' mo:ro]
['heuno]
[hev 'pis]
[ha'waj?i]
[ho'wa?i'ka:1]
[ha'je:i]
[her'ku:]

[ heke]
[hele('e:ku)]
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['gohan]
['gjo:ze]

[ hetku]
[ha'la:v]
[hales '1ani]
[ho'la:va]
['ha:le]
[hale'i:va]
[ hans]
[hana'ho:]
[hana bars]
[ 'ha:nar]
[hena'let]
[hana'pe:pe]
[ 'haoli]
['ha:p havle]
[ 'ha:par]

[ 'ha:pi]
[ha'ra:ra]
['ha:fi]
[hefi'moro]
['havno]
[hev 'pis]
[ha'va?i]
[ho'woar'ka:1]
[ha'ja:fi]
[ha'?iku]

[ heke]
['hele]

['gohen]
['gjo:ze]
[har'ku:]
[he'lav]
[hole:v 'leni]
[ha'la:va]
[ 'he:le]

[hele ?ivo]

[ 'hana]
[hane ho:]
[hena'be(:)ta]
[ 'he:nai]
[hana'le:]
[hene pepe]
[ 'havle]
['hepa heuli]
[he'pe:1]
[he'pi:]
[ho'1e:do]
['ha:fi]

[ 'hafimoto]
[ 'heovne]
[hev 'pis]
[he ' wa?i]
[ha'wej?i kar]
[he'jafi]
[hat ku]

[ heke]

[ hele]



hewa?!?
high maka maka kine pcoplc213
hibachi?*'*
hichirin®'
Higa
Hilo
Hiroshima
ho‘oponopono?'
Holau
holoholo?!’
honi*'®
Honoka‘a
Honolulu
Honouliuli
honu
Ho‘ae‘ae
hula
huli huli chicken
humuhumunukunukuapua‘a
| ichiban
Ige
ika219
Ikeda
imu
imua
Inouye
Ishikawa

issei??

['heva]

[ haimekemekekain'pipo]
[hi'betfi]
[hitfi'rin]

['higo]
['hilo]
[hi'rofme]

[ 'ho?0opono pono]
[ho:'lau]
[holo holo]

[ honi]
[hono 'ke?e]
['ho no'lu, lu]

[ honouliuli]

[ honu]

[ho' ?er?er]
['hule]
[hulihuli'tfikin]
[humuhumunukunukuepu'e?e]
['itfiben]
[i:ge]
['ike]
[i'kers]
[imu]
[i'mue]
[i'no:je]
['ifikewa]

[‘i:se:]

212 hewa: Kinaz; Chriss; Fumikos.
213 high makamaka kine people: Chrisa.

214 hibachi: Malus; Kinas.
215 hichirin: Chriss.

216 ho‘oponopono: Chrisz, Fumikos.
217 holoholo: Kinao (reseacher’s error).

218 honi: Chriss.
219 jka: Maluz; Fumikos.

220 jssei: Malus; Kinaz; Chrise.

['heva]
['harmaks 'ma:ko]
[hi'ba:tfi]

[ "hitficin]
['higa]

[ 'hilo]
[hi'rofme]
['ho?opono 'po:no]
[ho:'la:u]
[(honi) honi]
[hono 'ke?e]
[hono 'lu:lu]
[honouli uli]

[ 'honu]
[ho'?ar?ar|
[ 'hula:~"hule]

[ 'hulihuli‘tfikmn]
humuhumunukunukuepu v7c]
['itfiben]
[ige]
['1:ka]
[i'kera]
[imu:]
[i'mue]

[i. no.e:]
[ifi'ke:v9a]

['i:se:]
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[ herve] [ herva]
['har mako'maks] [ harmake ma:ka]
[ha'ba:tfi] [hi'be:tfi]
[ hitficmn] [hitfi'cin]
[ higa] ['hi:go]
['hilo] ['hi:lo]
[hiro' fi:ma] [hizo'fi:me]
[ho?opono'po:no] ['ho?opono pono]
[ho:'lav] [ho:'lav]
[holo holo] [holo holo]
['honi] [ hone]

[hono 'ka?a]
[hono'lu:lu]
[hon(o)uli u:li]
[ honu]
[ho'?ar?ar]

[ hule]
[huli huli'tft:kin]
humuhumun@ukun@ukuepu 2]
[itfi'ban]
[ige:]
['ike]
[i'kera]
[imu]
[i'muo]
[i.'no.e:]
[ifi'ka:va]

['i:se:]

[hono 'ka?e]
[hono 'lu:lu]
[honouli uli]

[ 'honu]
[ho:'?a?e?a?e]
[ hule]
[hulihuli tfikin]
[humuhumunukunukuapu'v?e]
[it/i1'bamn~]
[1:ge~"i:gi1]
['1:ka]
['ikede]
['1:mu]
[1'mue]
[i'no:e]
['ifike:we]

['i:se:]



J  jankenpo
judo
K  kabocha®!
kabuki®*
Kahanamoku
Kaho‘olawe
Kahuku
Kahului
kahuna*?
Kailua
Kaimuk1
Kalaheo
Kalakaua
Kalaniana‘ole
Kalauao
Kalaupapa
Kalia
Kalihi
kalo®*
kalua
kamaboko
Kam Highway
kama‘aina®
Kamehameha
kanak attack
kanaka maoli**
kane
Kaneshiro

Kane‘ohe

[d3a:nkena po:] [d3ankaen 'po:]

[d3e:nkenome:nenasakasaka’po]

['d3udo] ['dzu:do:] ['d3u:do]
[ke'bot[e] [ka'bo:tfe] [ke'bo:tfe]
[ka ' buki] [ki'buki] [ka buki]

[kehane moku]

[koho?0 leve]

[kehane 'mo:ku]

[koho?0'le:ve]

[kahana'mo:ku]

[ka:ho?0'lave]

[ke ' huku] [ka'hu:ku] [ke 'hu:ku]
[kehu 'Tui] [kahu 'Tu:i] [kahu'Tui]
[ka huns] [ka'hu:na] [ka: "huna]
[koi'lue] [ker'lu:o] [ker'lua]
[koimu 'ki:] [karmu 'ki:] [kermu ki:]
[kale: 'heo] [kele:"heo] [kala: "heo]

[ko.la:. 'kov.9] [kelo 'kavo]

[kaleni?ena’ ?0:1¢]

[kola: keva]

[ ko'l ni'e,ne'?0 l¢] [kala:ni?ana ?ole]

[kale'wau] [ka'lelav]

[ko'lavau]

[koleu 'pepe] [kalev papa] [kalav 'pepo]

[kai.le] [ker.Io] [kar.1s]

[kalihi] [ka'li:hi:] [ke: lihi]

['kelo] ['ka:lo] ['ka:lo]

[ ' ka:lue] [ko'lue] [ka'lue]
[kama'boko] [kama 'bo:ko] [ka:ma'bo:ko]

[ 'keem harwe:] [ 'keem harwe:] [ 'keem 'harwer]

[komo' ?eing] [koma'?aina] [koma ' ?eing]
[ka:meho 'me(h)o]

[ko'nako taek]

[komehe mehe]  [ke:mehe m(e~en)he]

[ko naeka'tak] [ko'ngeka'taek]

[ka'noko'mevli]  [ko'nako'mevli] [ko'nakema’?oli]

[ 'ke:ne:] [ 'ke:ne:] ['kamne]
[keni [i.10] [keng["i:10] [kans' fi10]
[ke:ne ?ohe] [kane o:he] [ka ni'o:he]

22l kabocha: Malus; Kinas; Chriss; Fumikos.

222 kabuki: Malus; Kinas; Fumikoo (researcher’s error).
223 kahuna: Chrisz; Fumiko..

224 kalo: Fumiko answered faro.

225 kama‘aina: Chriss.
226 kanaka maoli: Fumikos.
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[d3a:n.ken po]
['d3u:do]
[ke'bot[e]
[keheno 'moku]
[koho?0'lave]
[ke huku]
[kehu'lui]
[ka'hu:na]
[kar'lu:e]
[kar ' muki:]
[kele'heo]
[kele 'kevo]
[kalaniensa' ?oli]
[ke'lavau]
[kalav ' papa]
[ke:"ile]
[ke'lihi]

[ 'tee:10]
[ka'lTu:e]
[ke:me:bo: ko]
[ 'keem harwe:]
[kemoa'?aing]
[kemehe mehe]

[ko'ngeka'tek]

[ko'ne:ka:mo'?0li]

[ 'ke:ni]
[kene' fi:10]
[kene'o:he]



kapakahi®?’
Kapi‘olani
Kapolei
kapu
karai**®
karaoke
karate
katonk®*’
katsu
Kaua‘i
Kawamoto
Kawela
Ka‘ahumanu
Ka‘a
Kealakekua
Kea‘au
keiki
kendo**
Keone‘ae
kiawe
Kihei
Kikkoman Shoyu
Kilauea
kimono*!
Kimura
kinako®?
Kinoshita
Ko‘olau

koa?*?

[kapa'kehi]
[kopi,?0 'loni]
[ka poler]
['kopu]
[kara'o:ke]
['kara te:]
[ko'tenk]

[ 'ketsu]
[ke'wa?i]
[kewa 'mo:ro]
[ka'vela]
[ke?ehu monu]
[ka"?u:]
[keeloke 'kuoa]
[ke.e. ?eu]

[ 'keiki]

[ 'kendo]

[ ke'one'ei ]
[ki'eve]
['ki:hei]

[ 'kikomen 'fo:ju:]
['ki: lo'we e]
[ki'mono]
[ki'mu:io]
[ki'ne:ko]
[kino' [i:te]
[ko"?0lav]

[vivo ?ole]

227 kapakahi: Chriss.

228 karai: Maluo (researcher’s error); Chrisa.
229 kantonk: Malus; Kinao (researcher’s error); Fumikos.

230 kendo: Malus.
21 kimono: Malus.

32 kinako: Malus; Kinaz; Chris..
233 koa: Malu answered wiwi ‘ole; Chriss; Fumikoa.

[kape 'ka:hi]
[kopi,o'loni]
[kapo'ler]
['kopu]
[ke'rar]
[keexi' ouki]
[kara'te:]

[ 'ka:tsu]
[ko'wa?i]
[kav 'moro]
[ko'vela]
[ke?ehu menu]
[ka'?u:]
[kealoke 'ku:9]
[kee ?av]

[ keiki]

[ 'kendo]
[ke?one ai, ]
[ki'a:ve]
['kithe:]
['kikoma:n "fo:ju:]
[kilev'ere]
[ki'mo:no]
[ki.'moar.9]
[ki'na:ko]
[kino' fi:tA]
[ko?o'la:v]

[ koe]
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[kapa'ka:hi]
[kapi,o'la:ni]
[kapo'ler]

[ ka:pu]
[ko'rar]
[kera'o:ke]
[kere'te:]
[ko'tank]

[ 'ka:tsu]
[ko'wa?i]
[kawa'mo:ro]
[ka: ' vela]
[ke?ahu ' manu]
[ 'kav]
[kealoke kuwa]
[ke'au]

[ 'kerki]
[ken'do:]
[keo'nar]
[ki'a:ve]
['ki:he]
['kikoma:n "fo:ju:]
[ki'le:wee]
[ki'mono]

[ kimuio]
[ki'na:ko]
[kino ' [fita]
[ko?0'leu]
['kooa]

[kapa'ke:hi]
[kepi?o lani]
[kepo'le:]

[ 'ke:pu]
[ka'rar1]
[kera'oke]
[kare'te:]
[ko'tonk]

[ 'ke:tsu]

[ 'ka:war]
[kewa 'motto]
[ke'vele]
[ke?ehu menu]
[ke: ?u:]
[keeleke ku:e]
['ke:?av]

[ keiki]

[ 'kendo]
[ke?one ?a?¢]
[ki'e:ve]
['ki:he]
[kiko'man 'fo:ju:]
['ki le'we e]
[ki'mo:no]

[ ki:muio]
[ki'ne:ko]
[kino ' [i:te]
[ko?o'lav]

[ 'koe]



Kobayashi [ 'kobaja:[i] [kobe je:[i] [kobe je:fi] [kobo'ja:fi]
kokua [ 'ko:kus] [ko ku:e] [ko 'ku:a] [ko ku:e]
kolohe*** [ko'lohe] [ko'lo:he] [ke'lo:he] [ko'lo:he]
koto* ['koto:] ['koto] ['ko:to] ['koto]
Kualaka‘i [kuela'kai] [ku?als'kar] [ku:ls ker] [kuala'kar]
Kuhio [ku hio:] [ku'hi:o] [ku'hio] [ 'ku:hio]
Kikuluae‘o [ku:kulu'ai?o] [kukulu:'ao] [ku:ku:lu'aro] [kuku:lu:'a:e:0]
kuleana [kule'ena] [kule'a:na] [kuli'ena] [kuli'ems]
kilolo [ 'kulolo] [ku'lo:1o] [ku'lolo] [ku: 'lolo]
Kuloloia [kulo'loia] [kulo:lo: " ?io] [ku:lo:'lo:io] [kulo:lo:'i:9]
kumu [ 'kumu] [ 'ku:mu] ['kumu:] [ 'ku:mu]
kusai** [ku'sar ] [ku'sai] [ku'sai] [ku'sai]
Kawili [ku: "vili] [ku'vi:li:] [ku'vili] [ku: 'vi:li:]
Kyoto [ 'kjoto] ['kjo:to] ['kjo:to] [ 'kjotto]
L Lahaina [le hamne] [lo"hame] [lo"hamo] [lo"hamna]
laulau ['levlev] [ 'Tevlev] ['lavlav] ['levlev]
Laupahoehoe [laupahoj hoj] [lavpahot hoj] [laupahoi hoi] [lavpa'hojhoj]
lanai [le:'nai] [lo'nar] [lo'nar] [la'nar]
Lana‘i [la:'na?i] [le: ' na?i] [lo: 'na?i] [le: 'nar]
Lawa‘i [le:'va?i] [la'vai] [Io'wari] [le:'wai]
La‘ie [le:"?ie] ['laze:] [le:"ie] [la:"?ie]
lehua®’ [le'hua] [le'hu:a] [le'hu:a] [le: 'hue]
lei [lei] [lei] ['lex] ['le:]
Lelepaua [lele pave] [lele peo9] [lele pe:wa] [lelepe: "ua]
Lihu‘e [1i: "hu?e] [le: 'hue] [li'hu:?e] [li'hue]
Likelike ['1i ke'li ke] [like li:ke] [like li:ke] ['1i ke'li: ke]
liliko‘i [lili'ko?i] [1ili 'ko?i] ['Tilikoj] [lili 'koj]
Lili‘uokalani [li.'li.2u.0ko.' lo.ni]  [lili:?uoko 'loni] [Ir'lio ko'le:ni] [liliu:ko'lani]
1616 ['lolo] ['lo:1o] ['lolo] ['lolo]
lomilomi [lomi'lomi] [lomi'lo:mi] [lomi lo:mi] [lomi'lo:mi]

Kobashigawa

[ko'befi'ge:wa]

[ko.'be.f."i.ge:wa]

[kobafi'ga:wa]

[ko'befi.ga:wa]

24 kolohe: Chriss.

23 koto: Malus; Kinas.

26 kusai: Malus; Kinas; Chriss; Fumikos.
27 lehua: Chriss.
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li‘au [Tu:?ev] [lu:"?av] [lu: "eu] [Tu:?ev]
mahalo [mo helo] [mo ha:lo] [ma: halo] [mo he:lo]
mahimahi®*® [mehi'mehi] [meghi ' meg:hi] [mahi'ma:hi] [mehi'mehi]
Mahinahina [ma:hina hing] [mohina'hins] [ma:hina hing] [mahina'hina]
mahi ['me:hu:] [ ' me:hu] [ ma:hu] ['ma:hu]
maika‘i*’ [mai'ka?i] [mor'ka?i] [mor'ka?i] [mar 'kai]
maile ['moile] [ 'maile] [ 'maile:] ['marli]
Makaha [ma: kahe] [mo'ka:ha] [mo'ka:ha] [mo'ke:he]

maka piapia***

[mekapia 'pis]

[mekapis 'pis]

[ma:kspia'pia]

[mekapis pia]

makahiki [meke hiki] [make hi:ki] [ma:ke hiki] [meka hi:ki]
makai [mo'koi] [me'kai] [mo'kai] [mo'koai]
Makakilo [meke kilo] [meka 'ki:lo] [maka 'kilo] [maka'ki:lo]
Makalapa [meke'lepe] [make'la:pe] [maka'la:po] [meke'lepe]
malama®*! ['me:lome] ['me:'la:ma] ['ma:'lama] ['ma:lame]
malihini** [meli hini] [mals'hini] [mals'hini] [malr'hi:ni]
mana ['mono] [ me:nos] ['mono] ['me:mnos]
manapua [mana'pue] [mano'pu:a] [mans'pus] [mena'pus]
manga’* ['ma:ngs] ['ma:nge] ['ma:nge] ['ma:nge]
manini** [1i?1'1i?i] [me 'ni:ni] [mo'ni:ni] [mo 'ni:ni]
Matsuda [me'tsu:re] [me: 'tsure:] [ ' ma:tsura] [ma: tsude]
Matsumoto [metsu ' moro] [metsu moro] ['matsumo(:)ro] [metsu 'mo:tto]
Maui ['mou 1] [ meu i] ['meov i] [ meuv i]
mauka [ 'mouke] [ mauvke] [ 'mavks] [‘'mauvke]
mauna [ 'moune] [ meoune] [ mauvno] [ meouna]
Maunawili [moune vili] [mouna'vi:li:] [ma:no'wili] [maovno ' wili]
Ma‘ili [ma: ?ili] [ 'marli] [ 'maili] [me'?ili]
menchune [mene hune] [mene hune] [mene hune] [meni huni]
menpachi** [men'patfi] [men'pa:tfi] [men'pa:tfi] [men'pa:tfi]

28 mahimahi: Chris..

29 maika‘i: Chriss.

29 maka piapia: Chriss; Fumikos.

2 malama: Fumikos.

242 malihini: Kinaz; Chrisz; Fumiko..
2 manga: Fumikos.

......

5 menpachi: Malus.
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Mililani
mirin
miso”*
misoyaki
Miyamoto
Miyashiro

mochi

mochi crunch

mochiko
moemoe>*’
Mokauea
Mokulg‘ia
Moloka‘i
Morita
mu‘umu‘u
Murakami
musubi
N Nagoya
Nakagawa
Nakamura
Nakano
Nakashima
Nakasone
Nanakuli
nené
niele
nigiri
ninja
nisei**®
Nishimoto

Nishimura

[mili'lani]
[mi rin]
[ 'mi:sQ:]

[ mi'so je: ki]
[mija'moro]
[mije [i:10]
['motfi]

[ ' motfi'krentf]
[mo 'tfiko tfiken]
[ moemoe]
['mo kou'e ©]
[mokule: ?i e]
[molo'ka?i]
[mo 1ite]
['mu,?u'mu,?u]
[mure kami]
[ 'mu:subi:]

[ ne:goje:]
[neko'ge:wo]
[neks'mu:is]
[na'ke:no]
[neke [iima]
[neka'so:ne]
[na:na: kuli]
['nene:]

[ 'niele]

[ nigiri]

[ nind39]
[ni'se:]
[nifi'mo:ro]

[nifi' mu:io]

24 miso: Malus, Kinao.
27 moemoe: Chrisa.

28 nisei: Malus; Kinaz; Chrise.

[mili'leni]
[ 'mirn]

[ 'miso]
['mi so'je: ki]
[mijo'mo:ro]
[mije’fi:10]
['motfi]

[ ' motfi'kiantf]
[mo'tfiko tfikin]
[(hie) ' mo:1]
[moko'we:e]
[moku 'lers]
[molo ke?i]
[ma '1ite]
[mu?u'mu?u]
[murs'ka:mi]
[musu 'bi:]
[na’'go:je]
[ne.ka. ge:v.e]
[ne.ka. mo:1.9]
[ne 'kemo]
[neke’ [i:ma]
[neka'sone]
[nana 'ku:li]

[ nene:]

[ 'niele]
[nigi'ri:]

[ nm.dze:]

[ 'ni:se:]
[nifi'moro]

[nif moia]
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[mili'lani]
[ m1:cn]
[ 'mi:so]
[miso ja:ki]

[ ' mijamoro]
[mijo ' [i:10]
['motfi]

[ 'mo:tfi'kiantf]
[mo 'tfiko 'tfikmn]
[ mommo:1]
[mo:kav'ee]
[mo:ku'lers]
[molo kai]

[ ' mo:rita]
['mu,?u'mu,?u]
[murs ka:mi]
[musu 'bi:]
[na: ' goje]
[neko'geiwo]
[naks 'mu:s]

[ na:keno]
[naka'fi:ma]
[naka'so:ne]
[ne:na 'kuli]

[ ne(n)ne:]
[ni'ele~ni eler]
[ ni:giri]

[ nind39]
['nise:]

[ nifimo:ro]

[nifi' muio]

[mili'leni]
[mi rin]
['mi:so:('fiiru)]
[miso'ja:ki]
[mija'moto]
['mijafi:1.co]
[mo:'tfi:]

[ ' mo:tfi'kientf]
[mo tfiko tfikin]
['mojmoj]
[mokeu'ee]
[moku'lee]
[molo kar]
[mo 1i:te]
[mu?u'mu?u]
[mura’'ka:mi]
[musu bi:]
[na:'goje]
[naks'ge:wa]
[nako'muio]
[ne kemo]
[neks' [i:me]
[naka'so:ne]
[nana'ku:li]

[ ne:ni]

[ ni?elr]

[ ni:giri]

[ nind3:a]
['ni:se:]
[nifi'motto]

[n1fi'mu:is]



Niuhelewai [nju:hele ' vai]
Ni‘ihau [ni?i haov]
nori [ nori]
Nu‘uanu [nu?u’'onu]
(0) obake [o'beke]
ocha [‘otfe]
Oda [‘ora]
ohana [0'hena]
Okamoto [oke 'moro]
okazu(ya)** [0'ke:zu(je)]
Okinawa [oki'newa]
omiyage”® -
onolicious [ono l1f1s]
origami®' [ori' ge:mi]
Osaka®? [0'seke]
Oshiro [o'fi:10]
O‘ahu [o'?ahu]
otaku [o'teku]
P Pahoa [pe'hoe]
pakaldlo [peke'lolo]
pali**? ['pali]
paniolo [peni olo]
panko [ penko]
pau ['pav]
pa‘i** ['pa?i]
pele [ 'pele]
Pepe‘ekeo [pe:pe?e keo]
pikake [pi'keke]

249

okazu(ya): Malus; Kinaz; Chrisa.

20 omiyage: Maluo (researcher’s error).

21 origami: Malus.

22 Osaka: Chriso (audio issue)

253 pali: Chrisa.

24 pa‘i: Chriss; Fumikoa.
25 pikake: Kinas; Chriss.

[nju:hele ' ver]
[ni?i hav]
[ nori]
[nu?u'e:nu]
[o'ba:ke]

[ otfe]
['ore:]

[0 'hena:]
[oka'mo:ro]
[0'ka:zu~oka'zu:ya:]
[oki'neuoa]
[omi 'je:ge]
[ono 'l1:1s]
[ori ge:mi]
[o'seke]
[of'1:10]
[o'?e:hu]
[o'taku]
[pe'hoe]
[paka'lo:lo]
['pali]
[pani o:lo]
['panko]
['pav]
['poi]
['pele]
[pepe ‘ke:o]
[pi'kake]
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[nju:hele ' vai|
['ni?ihav]
[ no:ri]
[nu?u'a:nu]
[o'ba:ke]

[ otfe]
['odo]
[0:'hona:]
[oka'mo:ro]
[o'ka:zu]
[oki'nawa]
[omi'ja:ge]
[ono I1:f1s]
[oxi' ga:mi]
[‘0:sa]
[0:f110]
[ov'ahu]
[o'ta:ku]
[pa:'hoa]
[paka'lolo]
['pa:li]
[panio:lo]
[ 'pa:pko]
['pav]
['poi]
['pele]
[pe:pe: 'keo]
[pi: 'kake]

[niju:hele ' vari]
[ni?i hev]
[ no:ri]
[nu?u'enu]
[o'ba:ke]
['ottfe]
['0:de]
[0'he:na]
[0:ka 'motto]
[oke ' zuje]
[oki'na:we]
[omi 'jege:]
[ono l1f1s]
[o1i'ge:mi]
['0:saka]
[‘0:f110]
[o'?e:hu]
[o'taku]
[pe: ‘hoe]
[paka'lo:lo]
[ pa:li]
[pani o:lo]
['penko]
['pev]
['poi]
['pele]
[pepe 'keo]
[pi'keke]



256

piko
pilau®’
pilikia*®
pipikaula®’
pohaku
poi
poke
pono
popolo
Pouhala
pua
puka
Punahele
pupu
Pupukea
Pu‘uhonua
R ramen
S saimin
sake
sakura*®
samurai
sashimi
sayonara
senbei’®!
sensei
shabu-shabu
shaka

shibai*

shiitake

['piko]

[ houne]
[pili'kie]
[pipi 'kavle]

[ 'po:heku]
['poi]
['poke]
['pono]
[po'polo]
[pou hele]
['pue]
['puke]
['pu ne'he le]
[pu:'pu:]
[pu:pu: ‘kea]
[pu?uho 'nuo]
['1a:men]
[ser' men]
['sake]
['sekurs]
['semurar]
['se:fimi]
[sa'jonere]
['senbe:]
['sense:]
['fe,bu'fe bu]
[ faka]
[Ji'ber]
[J(3) teke]

236 piko: Fumiko..

37 pilau: Malu answered pilau.

28 pilikia: Chriss.

9 pipikaula: Chrisz; Fumiko..

260 sakura: Fumikos.

261 senbei: Malus; Kinas; Chriss; Fumikos.
262 shibai: Malus; Kinas; Chriss; Fumikos.

['piko]
[pi:‘lav]
[pili kie]

[pipi 'keuvls]
[po'ha:ku]
['poi]

['poke]

[ pomno]
[p3 polo]
[po: ha:ls]
['puce]

[ puks]
[pune hele]
['pupu]
[pupu ‘kea]
[pu?uho 'nu:9]
['ra:min]
[sar'min]

[ 'se:ke]
[sa:ku'ra:]
[semu ra1]
[sefi mi:]
[sajo'ners]
['senbe]
['sense:]
[Jebu’fe:bu]
[ faka]
[Ji'be]
[J(3) teke]
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['piko]
[pi'lau]
[pilikie]
[pi:pi‘kavle]
[po'ha:ku]
['poi]
['po(v)ke]
[ 'pono]
[pa’'po:lo]
[pou ha:lo]
['pus]

[ puks]
[pune hele]
['pupu]
[pupu ‘kea]
[pu?uho 'nuos]
['1a:men]

[ 'sarmon~sar ' min]
['sa:ke]
[se: kurs]

[ 'sa:murar]
[se’fiimi]
[se'jonere]
['senbert]

[ 'senser]
[fabu'[a:bu]
[Ja:ka]
[Ji'bar]
[fitake]

['piko]
[pi:'lav]
[p1li‘kia]

[pipi kevle]
[po he:ku]
['poi]
['poke]

[ pono
[po'polo]
[po:u: he:lo]
['pue]
['puka]
[puno hele]
['pupu]
[pupu ‘kea]
[pu?uho nue]
[1a: 'min]
[sar'min]
['se:kke]
['sakura]
[semu ra1]
[sefi mi:]
[sejo 'nere]
[sen'be:]
[sen'se:]
[Jebu’fe:bu]
[ faka]
[/i'bar]
[Ji:"takke]



T

Shimabukuro
Shimizu
Shirokiya
Shiroma
shishi
shoji*®
shoyu
skebe?®
soba
somen
sudoku
sukiyaki
sumo
sushi

Suzuki
taiko”®®
Takenaka
tako
tamago
Tamashiro
Tamura
Tanaka
tantaran®%®
tatami®®’
tempura
teriyaki
tofu
Tokyo
Tsue

Tsuha

[[imabu ku:ro]

[Ji'mi:zu]
[Ji'rokja:]
[/i'10:m3]
[Jifi]
[ Jodsi:]
[Jo:'ju:]

[ 'skebe]
['so:be]
['so:men]
[su'doku]

[ su'ki'je: ki]
['sumo]
['sufi]
[su'zuki]

[ tatko]
[teke ne:ka]
['teko]
[teme' [i:10]
[to' mu.e]
[to'ne:ko]
[ta'tami]
[tempu'ra:]
[texi'jeki]
['to:fu]
['tokjo]
['s:ue]

[ suhe]

263 shoji: Maluas; Chriss.

264 skebe: Malus; Kinas; Chriss.
265 taiko: Malus.
tantaran: Maluo (researcher’s error); Kinaz; Chrisz; Fumiko..
267 tatami: Malus; Kinaz; Chrisz; Fumikoo.

266

[Ji.ma.ba. ka1.0]
[Ji'mi:zu]
[fix0'kija]
[/i'10:me]

[fifi]
[Joud3i:]
[Jo:ju]

[ 'ske:be]
['sobe:]

[ 'somin]
[su'do:ku]
['su ki'je: ki]
['su:mo:]
['su(:)fi]
[so'zuki]
[tar'ko:~"tatko]
[teke ne:ke]
['ta:ko]
[tema:go]
[tema’ [i10]
[ta ' mo:19]
[to'nakoa]
[tenta'ra:n]
[ta'te:mi]
[tempu'ra:]
[texi'ja:ki]

[ tofu:]
[ 'tokjo:]
['tsue]
[ 'siuhe]
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[/ima'bukuro]
[Ji'mi:zu]
[Jiro'ki:ja]
[/i'ro:me]

[Jifi]
[Jo:d3i]
['Joju]
['ske:be]
[so'ba:]

[ somen~so men]

[su'do:ku]
[suki'ja:ki]
['su:fi]
[su'zuki]

[ tatko]

[ 'takena:ka]
['ta:ko]

[ ta:mego]
[rama’ fi10]
[ 'ta:mure]
[to'naka]
[ 'tontoran]
[to'ta:mi]
[ten purs]
[teri jaki]
['to(:~v)fu]
['to:kjo]
['tsue]

[ 'tsuhqa]

['fima bukuro]
[J1'mi:zu]
[firo kije]
[/i'10:m3]

[Jifi]
['Jod3i (door)]
[Jo:ju]
[ske'be:]
['so:ba]
['so:mi]
[su'do:ku]
[suki'ja:ki]
['sumo( tori)]
['sufi]
[su'zu:ki]
['tatko]
[teke ne:ke]
['takko]
[tema:go]
[tama'[i10]
[tamu.re]
[to'ne:ka]
[tanta'ra:n]
[te'te:mi]
[tempura:~tem' pura:]
[texi'jeki]
['to:fu]

[ 'tokkjo]

['s:ue]

[ 'tsuhe]



tsukemono [tsu'kemono] [tsuke 'mono] [tske ' mo:no] [tsuke ' mono]
tsunami [tsu'na:mi] [tsu'ne:mi] [tsu'na:mi] [tsu'na:mi]
it . s . o , [obaba:]
[ tu:tu:we hine] [ tutuwe hi:ne] [‘tu:tu:] [od3itfe:n]

U udon ["uden] [u'do:n] [u'don] [u:"dony]
Uehara [ue'haio] [u.e. her.o] [ue ha:ia] [ue her.o]
umami - - [uma:mi] [ume:mi]

ume [ Pume] [['ume] [['ume] ["u:me]
uni ["uni] ["wni] ["uni] ['uni]
Uyeda [u'jera] [u'e:re] [u'ere] [u'edo]
Uyehara ['uje'he 19] [ue'ha:1a] [uje'ha:is] [‘ueha:1o]
W  Wahiawa [we hiewe:] [wa hiewa:] [wa: hiwa] [ ' wehiwo]
wahine [wa hine] [wa'hineg] [wa: hing] [wa hi:ne]
Waialua®®’ - - [waro'lus] [war'lu:e]
Waikele [woi kele] [wer kele] [war kele] [wer kele]
Waikiki [wai ki: 'ki:] [wer ki'ki:] [wer ki'ki:] [weiki ki:]
Waikoloa ['wai ko'lo e] [waiko'lo:e] [waika'loa] [waiko'loa]
Waimalu [woi ' melu] [wer me:lu] [war' ma:lu] [wer me:lu]
Waimanalo ['woi ma:'na lo] [wermma'na:lo] [warma'na:lo] [warma'na:lo]
Waimea [woi ' mee] [wer ' mea] [wer ' mea] [wer' mea]
Waipahu?” - - [wer'pa:hu:] [wer'pe:hu]
Waipi‘o [wai'pi?o] [war pi?o] [war pijo] [war pio]
Wai‘anae [wai?a'nai] [wara'nai] [ 'wainai]| [ 'waronai]
wana ['vAna] ['veno] ['va:na] ['veno]
wasabi [wa'sa:bi] [wa'sa:bi] [ 'wose:bi] [ ' wose:bi]
Watanabe [wata na:be] [weto'ne:be] [wato ne:be] [wete ne:bi]
wikiwiki ['vi ki'vi ki] [wiki wi:ki] [wiki wi:ki] [wiki wiki]
Y yakuza ['jakuza] ['jekuza] ['jakuzo~'jaku ze:] ['jaku'ze:]
Yamada [jo'ma:ra] [jA ' ma:ra] [ ja:mars] [ joma:ra]
Yamaguchi*” [jeme' gu:tfi] [jamogu'tfi:] [jamo'gu:tfi] -
Yamamoto [jama'moro] [jema 'mo:ro] [jema'mo:ro] [jema'motto]

268 tiitli: Fumiko answered obaban and ojichan.
269 Waialua: Maluo, Kinao (researcher’s error).
1 Waipahu: Maluo, Kinao (researcher’s error).
27! Yamaguchi: Fumikoo (audio issue).
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Yamashita
Yokohama
Yoshida
Yoshimura
Yoshioka
Z zori?”?
¢ ‘ahi
‘Ahuimanu
‘Aiea
‘aina
13 auc au273
3 ac 01 e274
‘Ele‘ele
‘Ewa
‘Tolani
‘okole
‘Oma‘o
‘ono
‘opala
‘opihi
¢ 6pﬁ275
‘uku
“ukulele

3

ulu

[jeme’ [te]
[joko hemo]
[jo Ji:re]
[jofi' mure]
[jofi'oke]
['zori]

[ 'ehi]
[e:hui ' monu]
['oi.c.e]

[ ?aine]
[ovov]
[?e ?ele]
[?ele ?ele]
[‘eva]
[i0'loni]
[o'kole]
[?0:'me?0]
[ ?ono]
[o'pele]
[o'pPihi]
[ ?0:pu:]
[?uku]

[ ?uku lele]
[ulu]

[je' me:fte]
[joko hems]
[jo'[ira:]
[jofi' mo:ra]
[jof.i. o:.ke]
['zo:ri]
['ehi]
[ohui'me:nu]
[ee'e:]

[ 'eine]
[ev'e:v]
[a"?0:1¢]
[ele ?ele]
[‘eve]
[io'loni]
[o'ko:le]
[0'ma:?0]
['ono]
[o'pe:lo]
[o'pihi]
[‘o:pu]
[uku:(z)]
[uku'le:le]
[ulu]

[jama: ' [ita]
[joko hamso]
['jo:fida]
[jo:Ji'mura]
[jofi. 0:.ka]
['zo:ri]
['a:hi]
[ehju: 'manu]
[a1. ?¢€.9]
[ ?eina]
[av'a:v]
[a: ?ole]
[ele ele]
[‘eve]
[i0'leni]
[o'ko:le]
[o'mau]
['ono]
[o:'pals]
[o'pi:hi]
[‘opu:]

[ uku]
[uku'lele]
[wlu]

[jema’ ftta]
[joko hame]
['jo:fide]
[jofi mu:re]
[jofi'oke]
['zo:ri]
['ehi]
[ahui'me:nu]
[a1. ?e.0]
[‘aine]
[ovav]
[e'?0li]
[ele ?ele]
[‘eva]
[io'leni]
[o'kole]
[o'me:0]
['ono]

[o: 'pele]
[o'pihi]
[‘o:pu]
[?uku]
[Puku'le:li]
[‘u:lu]

272 zori: Malus; Kinas; Chriss; Fumikos.

273 cau‘au: Chrisa.

274 ‘¢

275 <opii: Chrisa.

ole: Fumikos.
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